
476 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VIII. GP. 

20. 6. 1958. 

Regierungsvorlage. 

ABKOMMEN ÜBER DEUTSCHE AUS- AGREEMENT ON GERMAN EX'TERNAL 
LANDSSCHUtDEN DEBTS 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
einerseits 

und di,e Regierungen Belgierus, Ceylons, Däne
marks, der Französischen Republik, Griechen
lands, Irans, Irlands, Italiens, Jugoslawiens, 
Kanadas, Liechtensteins, Luxemburgs, Norwegens, 
Pakistans, Schwedens, der Schweiz, Spaniens, 
der Südafrikanischen Union, des Vereinigten Kö
nigreichs von Großbritannien und Nordirland 
und der Vereinigten Staaten von Amerika ander
seits 

haben getragen von dem Wunsche, Hindernisse 
auf dem Wege zu normalen Wirtschaftsbeziehun
gen zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und den anderen Staaten zu beseitigen und da
durch einen Beitrag zur Entwicklung einer 
blühenden Völkergemeinschaft zu leisten; und 

in der Erwägung, 
daß Zahlungen auf deutsche AusIandsschulden 

seit ungefähr zwanz~g Jahren im allgemeinen 
nicht mehr den Vertragsbedingungen entspromen 
haben; daß auf vide dieser Schulden in derZeit 
von 1939 bis 1945 wegen des bestehenden Kriegs
zustandes Zahlungen unmöglich waren; daß der
artige Zahlungen seit dem Jahre 1945 allgemein 
aus1gesetzt waren; und daß die Bundesrepublik 
Deutschland den Wunsch hat,di,esen Zustand 
zu beenden; 

daß Frankreich, das Vereinigte Königreich von 
Großbritannien und Nordirland und die Ver
einigten Staaten von Amerika nach dem 8. Mai 
1945 Deutschland Wirtschaftshilfe geleistet ha
ben, die zum Wiederaufbau der deutschen Wirt
schaft wesentlich beigetragen hat, wodu.rch die 
Wiederaufnahme der Zahlungen auf die deut
schen Auslandss,chulden erleichtert wurde; 

daß am 6. März 1951 zwischen, der Regierung 
der Bundesrepu'blik Deutschland und den Re
gierungen der Französismen Republik, des Ver
einigten Königreims von Großbritannien und 
Nordirland und den Vereinigten Staaten von 
Amerika der im Anhang A dieses Abkommens 
wiedergegebene Schriftwech~el stattgefunden hat, 
welcher diesem Abkommen ütberdie Regelung 
der deuts'men Auslands,schulden mit seinen An-

The,Governments of Belgium, Canada, Ceylon, 
Denmark, the French Republic, Greece, Iran, 
Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Nor
way, Pakistan, Spain, Sweden, Switzerland, the 
Union of South Africa, the United Kingdom of 
Great Britain and Noruhern Ireland, the United 
States of America, and Yugoslavia of the one 
part, and 

The Govern:ment of the Federal Republic of 
Germany of the other part, 

Des'iring to remove obstacles to normal eco
nomic relations between the Federal Republic 
of Germany and other countries and thereby to 
make a contribution to the development of a 
prosperous community of nations; 

Considering that, for about twenty years, 
payments on German external debts have not, 
in general, conformed to the contractual terms; 
that "from 1939 to 1945 the existence of astate 
of war prevented any paymentsl from being 
made with respect to many of such debts; that 
since 1945 such payments have been generally 
SlUspended; and that the Federal Republic of 
Germany ·desires to put an end to this situation; 

Considering that France, the United Kingdom 
of Great Britain and Nor'thern Ireland and the 
United States of America have, since 8th May, 
1945, furnished tO Germany economic assistance 
which has substantially con:tributedto the re
buildiing of the German ecoIlJOmy, with the effect 
of facilitJating a resumption of .payments on the 
German external debts; 

Considering that on 6th March, 1951, an ex
change of letters (copies of which are comained 
in Appendix A to the present Agreement) took 
place. between the Governments of the Freneh 
Republic, the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, the United States of 
America and the Government of the Federal 
Republic of Germany, which con&titutes the 
basis on which have been established the present 
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la·gen und den Abkommen ü'ber die Regelung der 
Vez'bindlichkeiten aus 'der Deutschland' geleisteten 
Wtrtschaftshilfe zugrunde liegt; 

daß die Regierungen der Französischen Re
publik, des Vereinigten Königreichs von Groß
britannien und NOl'dirland und der Vereinigten 
Staaten von Amerika einen Ausschuß mit der Be
zeichnung "Dr,eimächteausslchuß für Deutsche 
Schulden" zu dem Zweck eingesetzt haben, mit 
der Regierung ,der Bundesrepublik Deutschland, 
mit anderen in~eressierten Regierungen sowie 
mit Vertretern der Gläubiger- und Schuldner
interessen einen Plan für eine ordnun.gsgemäße 
Gesamtregelung der deutschen Ausland~schu}'den 
vorzubereiten und a,uszu~l1'beiten; 

daß der gena!liI1t~ Auss·chuß den Vertretern 
der Regierung der Bundesrepulb:lik Deutschland 
mitgeteilt hat, daß ,die Regierungen der Französi
schen Republik, des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und . Nordirland und ,der Ver
einigten Staaten von Amerika bereit seien, be
deutende Zugeständnisse hinsichtlich . des Vor
ranges ihrer Forderungen aus der Nachkriegs
Wirtschaftshilfe vor allem anderen Auslandsfor
derungen an Deutschland und deutsche Staatsan
gehörige sowie hinsichtlich des Gesamtbetrages 
dieser Forderungen zu machen, unter ·der B,edin
gung, daß eine befriedigende und Igerechte Rege
lung der ,deutschen Vorkriegs-Auslandsschulden 
erreicht wird; 

·daß eine derarti.g,e Regelung der deutschen 
Auslands'Schulden allein durch einen einheitlichen 
und umfassenden Plan erreicht wer,den kann, der 
dem Verhälmis der Gläubigerinteressen unter
einander und den 'Besonderheiten der verschie
denen Schuldenartensowie !derallgemeinen Lage 
der Bun.desrepUlblik Deutschland Rechnung trägt; 

,daß zu diesem Zweck vom 28. Februar 1952 
bis zum 8. August 1952 in Lon:don eine inter
nationale Konfer,enz über Deuts,che Aushnds
schulden stattgefun:den hat, an der Vertreter 
interessierter. Regierungen sowie Vertreter der 
Gläubiger- und Schuldnerinteressen teilgenom
men haben; 

daß diese Vertreter vereinbarte Empfehlungen 
für Bedinf;lingen und Verfahren der Regelung 
abgegeben haben (deren Wortlaut in den Anlagen 
I-VI dieses Abkommens abgedruckt ist); daß 
diese Empfehlungen dem Bericht der Konferenz 
über Deutsche Auslandsschulden beigefügt wor
den sind (dessen Wortlaut im Anmang B dies,es 
Abkommens abgedruckt ist); und daß dieses Ab
kommen von den indem genannten Bericht ent
haltenen Grundsätz,enunid Ziels,etzungen getra
gen ist; 

daß. die Regierungen der F·ranzösrschen Re
publik, des Vereinigten Königreichs von Groß
britannien und Nordirland und der Vereinigten 

Agreement for the settlement of German extemal 
debts (with hs Annexes') and the agreements for 
the settlement of the debts, arising out of the 
economic ass'istance furnished to Germany; 

Considering that the. Government~ of the 
French Republic, the Unitecl Kingdom of Great 
Britain :lnd Northem lreland and the United 
State~ of America sct up a Commission entitl~d 
the Tripartite Commission on German Debts 
for the purpose of pl'eparing for and working 
out, with the Government of the Federal Repub
lie of Germany, with other interested Govern
ments and with representatives of ereditor and 
debtor interests, a plan for the orderly overall 
settlement of Gerinan external debts; 

Considering that this, Commis,sion informed 
the repres'ent;tives of the Government of the 
Federal Republic of Germany that the Govern
ments of the French Republic, the United King
dom of Great Britain and Northern Ireland and 
the United Statesof America were prepared to 
make important eoncessions with respect to the 
priority of their claims for post-war economic 
assistanee over all other foreign claims against 
German'y and German nationals and with respect 
to the total amourit of thes'e claims" on condition 
that a satisfactory and equitable settlement of 
Germany's pre-war extemal debts was achieved; 

Considering thatsueh a s·ettlemen.t of German 
external d'ebts could be achieved only by a' single 
overall plan whieh would ,take into aceount the 
relative positions of the various creditor inter
ests, the nature of v,arious, categories of claims 
and the .general situation of the Federal RepubEc 
of Germany; 

Considering that, in order to achieve this pur
pose, an International Conference OIl! German 
External Debts, which was attended by repre
sentatives of interested Governments and of cred
itor and debtor interests, was held in London 
from 28th Febt'IUary, 1952, to 8th August, 1952; 

Cons1idering that the~e representatives made 
agreed reeommendations as to the terms and 
procedures of settlement (the texts of which are 
reproduced as Annexes I to VI, inclus,ive, to the 
prescnt Agreement); that these reeommendations 
were appended to the Report of the Conference 
on Germ<tn External Debts (the text of which 
is reproduced as Appendixi B to the present 
Aigreement); and thatthe pres,ent Agreement has 
been inspired by the principles and objeetives 
set forth in the above-mentioned Report; 

Considering that the Governments of the 
Frenlch Republic, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the United 
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Staa·ten von Amerika zu dem E~gebnis gekom- States .of America, having found that these re
men sind, ·daß diese Empfehlungen einen be- commendatiöns provide a satisfactory and 
friedigenden und gerechten Plan für die Rege- equitable plan for the settlement of German 
hmg ,der deutschen Auslandsschuldendarstellen; external debts, have this day signed with the 
und daß die genannten Regierungen daher mit Goyernment of the Federal Republic of Germany 
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland bilateral agreements for the slettlement of debts 
über die Regelung der Vetbindlichkeiten, die sich arising from the post-war economic ass·istance 
aus der von den rdrei Regierungeri geleisteten furnished by these three Governments' which 
Nachkriegs-Wirtschaftshilfe ergeben, am heutigen set forth iheir modified rights and priorities in 

,Tage zweiseitige Abkommen unterzeichnet hl1-. respect thereto; 
ben, in denen ihre geänderten Rechte und Priori-
täten in bezug hierauf niedergelegt sind, 

folgendes vereinbart: )-Iave agreed as: follows:-

ARTIKEL 1 ARTICLE 

Billigung der Regelungsbedingungen und der Approval of Settlement Tenns and Procedures 
Verfahren 

Die Parteien dieses Abkommens betrachten die 
Bestimmungen des Abkommens und seiner An
lagen als angemessen im Hinblick ~uf die all
gemeine Lage der Bundesrepublik Deutschland 

'sowie ah, befriedigend und gerecht für die be
teiligten Interessen. Sie billigen die in .seinen An
lagen niedergelegten Regelungshedingungen unrd 
Verfahren. 

ARTIKEL 2 

Durchführung des Abkommens durch die Bun
desrepublik Deutschland 

Die Bundesrepurblik Deutschland wird die 
Rechtsvorschriften erlassen und die Verwaltungs
maßnahmen treffen, die zur Durchführung dieses 
Abkommens und seiner Anlagen erforderlich 
sind; sie wird auch die Rechtsvorschriften und 
die Verwaltungsmaßnahmen ändern oder aw
heben, die mit diesem Abkommen und semen 
Anlagen unvereinbar sind. 

ARTIKEL 3' 

Begriffsbestimmungen 

In diesem Abkommen und in seinen Anlagen 
IX und X bedeutet, soweit nicht der Zusammen
hang eine andere Auslegung erfordert, 

a) "Gläubig.er": eine Person - ausgenommen 
die Regierung der Bundesrepurblik Deutsch
land - der gegenüber eine Schuld besteht; 

b) "Gläurbigersta'at": einen Staat - ausge
nommen die BUllidesrepublik Deutschland
dessen Regierung Partei dieses Abkommens 
wird, mit aUen Gebieten, auf die dieses Ab
kommen gemäß Artikel 37' ausgedehnt 
wird; 

c) "Währungsoption ": eine Vertragshestim
mung, nach der ein Gläulbirger das Recht 
hat, Zahlung in einer von zwei oder mehr 
Währungen zu verlangen; 

d) "SchuM": eine Schuld im' Sinne ,des Ar
tikels 4; 

The Parties to the present Agreement regard 
the provisions, thereof and öf the Annexes 
thereto as reasonable in the light of the general 
situation of the Federal Republic of Germany 
and as satisfactory and equitable.to the interests 
concerned. They approve the settlement terms 
and procedures contained in the said Annexes. 

ARTICLE 2, 

Implementation by the Federal Republic of 
Germany 

The Federal Republic of Germany will enact 
such legislation and take such admini~trative 
action as may be necessary to give effect to the 
pies·ent Agreement and the Annexes thereto and 
will ~odify or repealsuch legislation aitd ad
ministrative measures as are inconsisteni: there
with. 

ARTICLE 3 

Definitions 

For the purposes1of the present Agreement 
and 'of Annexes IX' and X thereto only, unless 
the context requires otherwise-

(a)"creditor" mean\S' aperson, other than the 
Government of the Federal Republic of 
Germany; to whom a debtis owing; 

(b)"creditor country" !TIearus a country, other 
thanthe Federal Republic of Germany, ' 
the G6vernment of which becomes a, party 
to the pres.ent Agre'ement and indudes any 
territories to which the present Agree
ment is extended under Article 37; 

(c) "curren~y option" meanSla term of a con
tract under which a creditor ha~ the right 
to require payment in any one of two or 
more currenCles·; 

(d) "deht" means a debt as qualified in Ar
tide 4; 
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e) "f.estgestellt" (in .bezug auf die Höhe einer 
Schuld): festgesetzt durch Vereinbarung, 
,durch rechtskräftiges Urteil oder rechts
kräftigen Beschluß eines Gerichts oder 
durch rechtskräftige Entscheidung einer 
Schiedsinstanz oder durch Rechtsvorschrift; 

f) "marktfähige Wertpapiere": Aktien, An
teile, Schuldverschreibungen sowie Obliga
tionen und Pfandbriefe, die zur, öffentlichen 
Zeichnung aufgelegt worden sind oder Teil 
einer, Emmission bilden, die an einer aner
kannt,en Börse im Handel ist oder war; 

g) "Regelungsangebot" (bei Anwendung in be
zug auf verbriefte Schulden): ein Angebot 
des Schuldners über Zahlungs- und sonstige 
Bedingungen, die für die betreffende Schuld 
gemäß diesem Abkommen und seinen An
lagen durch Verhandlungen zwischen dem 
Schuldner und der zuständigen Gläubiger
vertretung, durch rechtskräftiges Urtej,} 
oder rechtskräftigen Beschluß eines Gerichts 
oder durch rechtskräftige Entscheidung 
emer Schiedsinstanz festgesetzt worden 
sind; 

h) "Partei dieses Albkommens": jede Re
gierung, für die dieses Abkommen ,gemäß 
den Bestimmungen' seiner Artikel 35 oder 
36 in Kraft getreten ist; 

i) "Person": natürliche Personen, Personen
vereinigungen, juristische Personen des 
öffentlichen oder privaten &echts sowie 
Regierungen einschließlich staatlicher oder 
kommunaler Gliederungen und sonstiger 
Körperschaften des öffentlichen Rechts 
nebst ,den für si,e handelnden Dienststellen, 
Personen und Organen; 

j) "ansässig": mit gewöhnlichem Aufenthalt 
in; eine juristische Person oder eine Ge
sellschaft gilt als in dem Staate ansässig, 
nach dessen Recht sie errichtet ist, oder, 
falls sich ihre Hauptniederlassung nicht in 
diesem Staate befindet, als in dem Staate 
ansässig, in dessen Registern ihre Haupt
niederlassung eingetragen ist; 

k) "geregelt" (in bezug auf eine Schuld): daß 
Zahlungs- und sonstige Bedingungen für 
eine solche Schuld gemäß den Bestimmun
gen dieses Abkommens und seiner Anlagen 
durch Vereinib'ar,ung zwischen ,dem Gläubi
ger und dem Schuldner oder in einem Ver
fahren zwischen 'dem Gläuhiger und dem 
Schuldner durch rechtskräftiges Urteil oder 
rechtskräfügen Beschluß eines Gerichts oder 
rechtskräftige Entscheidung ,einer Schieds
instanz festgesetzt worden sind; 

1) "Regelung" (in bezug auf eine Schuld): aie 
Festsetzung VOn Zahlungs- und sonstigen 
Bedingungen gemäß Buchstabe k. 

(e) "fixed," in relation to the amount of a 
aebt, means established by agreement, by 
final judgment or order of a court or final 
aecision of an arbitral body, or by opera
tion oE law; 

{f) "marketable securities" means stocks, 
shares, bonds and debentures which were 
issued for public subscription or form part 
of an issue which is or has been dealt in 
on a recognised stock market; 

(g) "offer of settlement," as used in relation 
to a honded dcbt, means an offer by the 
debtor of terms of payment and other 
conditlions which have been established for 
such aebt in accoraance with the present 
Agreement and the Annexes thereto, by 
negotiation between the debtor ana the 
appropriate creditors' representative, by 
final judgment or order of a court or final 
decision of an arbitral body; 

(h) "Party to the present Agreement" means 
any Government as to which thc present 
Agreement has entered into force in ac
cordance with the provisions of Article 35 
or Article 36 thereof; 

(i) "person" means any natural, colleccive or 
juridical person under public or private 
law, and any Government, including all 
political subdivisions, corporations under 
public law,including agencies and iIllStru
mentalities thereof and inaividuals acting 
on their behalf; 

(j) "resides in" or "residing in" means having 
his ordinary re~idence in; a juridical per
son or a partnership shall be deemed to 
resiae in the country under the laws of 
which it is organised or, if its head office 
is not in that country, in the country m 
which its head office is registered; 

(k) "setded," in rd~tion to a debt, means that 
terms of payment and other conditions 
have been established for such debt in ac
coraanc,e with the provisions of the present 
Agreement and the Annexes thereto, by 
agreement between the creditor and debtor, 

, or, in proceeding between the creditor and 
debtor, by final judgment or oraer of a 
court or by final decision of an arbitral 
body; 

{I) "settlement," in relation to a debt, means 
the establishment of terms of payment and 
other conditions in accordance with para
graph (k). 
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ARTIKEL 4 

Zu regelnde Schulden 

1. Die gemäß diesem Abkommen und seinen 
Anlagen zu regelnden Schulden sind 

a) nicht vertragliche Geldverbindlichkeiten, 
die der Höhe nach vor dem 8. Mai 1945 
festgesteHt und fä1li~ waren; 

b) Geldverbindlichkeiten aus Anleihe- und 
Kreditverträgen, die vor' dem 8. Mai 1945 
abgeschlossen wurden; 

c) Geldverbindlichkeiten aus anderen Ver
trägen als Anleihe- oder Kreditverträgen, 
sofern diese Verbindlichkeiten vor dem 
8. Mai 1945 fällig waren. 

2. Voraussetzung is~, daß die SchuJden 
a) unter die Bestimmungen der Anlage I dieses 

Ahkommens fallen oder 
b) von einer Person als Hauptschuldner oder 

ip. anderer Weise, als ursprünglichem 
Schuldner oder als Rechtsnachfolger ge
schuldet werden, die im Währungsgebiet 
der Deutschen Mark (West) jeweils in dem 
Zeitpunkt ansässig ist, in dem gemäß 
diesem Abkommen und seinen Anlagen 
vom Schuldner ein Regelungsvorschlag ge
macht oder vom Gläubiger oder gegebenen
falls 'bei verbrieften Schulden von der 
Gläubigervertretung eine Regelung ver
langt wird. 

3. Voraussetzung ist ferner, daß die Schulden 
a) entweder gegenüber der Regierung eines' 

Gläubigerstaateshestehen oder 
b) gegenüber einer Person bestehen, die je

weils in demjeni,gen Zeitpunkt in einem 
Gläuhigerstaat ansässig ist oder dessen 
Staatsangehörigkeit besitzt, in dem gemäß 
diesem Abkommen und seinen Anlagen 
vom Schuldner ein Regelungsvorschlag ge
macht oder vom GläUbiger eine Regelung 
verlangt wird, oder ' 

c) aus marktfähigen Wertpapieren herrühren, 
die in einem Gläuhigerstaat zahlbar sind. 

ARTIKEL 5 

Nicht ,unter das Abkommen fallende Forderungen 

1. Eine Prüfung der aus dem ersten Welt
kriege herrührenden Regierungsforderungen ge
gen Deutschland wird bis zu einer endgültigen 
allgemeinen Regelung dieser Angelegenheit zu
'rückgestellt. 

2. Eine' Prüfung der aus dem zweiten welt
kriege herrührenden Forderungen von Staaten, 
die sich mit Deutschland im Kriegs~ustand be
fanden oder deren Gebiet von Deutschland be
setzt war, und von Staatsangehörigen dieser 

ARTICLE 4 

Debts to be Settled 

5 

(1) The debts co be settled under the present 
Agreement and the Annexes thereto are:-

(a) non-contractual pecuniary obligations the 
amount ,of which was fixed and due before 

,8th May, 1945; 
(b) pecuniary obligations afiis,ing out of loan 

or credit contracts ente red into before 
8th May, 1945; 

(c) pecuniary obligations arising out of con
tracts other than loan or credit contracts 
and due before 8th May, 1945; 

(2) Provided that such debts:-
(a) are covered by Annex I to the present 

Agreement, or 
(b) are owed by aperson, whether as principal 

or otherwise, and whether as original debt
or or as successor, who, whenever a pro
posal for settlement is made by the debtor 
or arequest for settlement is, made by the 
creditor or, where appropriate in the case 
of a bonded debt, arequest for settlement 
is made by the creditors' representative 
under the present Agreement and the 
Annexes, thereto, resides in the currency 
area of the Deutschemark Westj 

(3) Provided also that such debts:-
(a) are owed to the Government of a creditor 

countrYjor 
(b) are owed to a person who, whenever a 

proposal for settlement is made by the 
debtor or arequest for settlement is made 
by the creditor under the present Agree
ment and the Annexes thereto, resides in 
or is anational of a creditor countrYj or 

(c) anse out of marketable securities payable 
in a creditor country. 

ARTICLE 5 

Claims excluded from the Agreement 

(1) Consideration, of governmental claims 
against Germany arising out of the first WorId 
War shall be deferred until a final general settle
ment of this matter. 

(2) Cons,ideration of claims arising out of the 
second World War by countries which were at 
war with or were occupied by Germany during 
that war, and by nationals of such countries, 
against the Reich and agenoies of the Reich, 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 160

www.parlament.gv.at



6 

Staaten gegen das Reich und im Auftrag des induding costs of German occupation, credits 
Reichs handelnde Stellen oder Personen eion-. acquired during qccUlpation on clearing accounts 
schließlich der Kosten der deutschen Besatzung, and claims against the Reichskreditkassen shall 
der während der Besetzung auf Verr.echnungs- be deferred until the final settlement of the prob
konten erworbenen Gut:haiben sowie der For- lern of reparation. 
derungengegen die Reich'skreditkassen, wird his 
,zu der endgültigen Regelung der Reparations-
frage zurückgestellt. 

3. Eine Prüfung der während des zweiten 
Weltkrieges entstandenen Forderungen von 
Staaten, die sich während dleses Krieg.es mit 
Deut~chland nicht im Kriegszustand hefanden 
oder deren Gebiet nicht von Deutschland besetzt 
war, und von Staatsangehörigen dieser Staaten 
gegen das Reich und im Auftrage des Reichs 
handelnde SteIJen oder Personen, einschließlich 
der auf Verrechnungskonten erworbenen Gut
haben, wird zurückgestellt, bis die Regelung 
dieser Forderungen im Zusammenhang mit der 
Regelung der in Absatz 2 dieses Artikels bezeich
neten Forderungen behandelt werden kann (so
weit nicht diese Forderun'gen auf der Grundlage 
von oder im Zusammenhang mit Abkommen ge
regelt werden, die von den Regierungen der 
Französischen Rupu'blik, des Vereinigten König
reichs von Großbritannien und Nordirland und 
den Vereinigten Staaten. von Amerika sowie der ' 
Regierung eines solchen Staates unterzeichnet 

.(3) Cons,ideration of da,ims, aris\ing during thc 
second W orld War, by countries which were not 

. at war with 01' occupied by Germany du ring 
: that war, and by nationals of such countries, 
againSit the Reichand agenciesof the Reich, in-
cluding credits acquired o~ clearing accounts, 

• shall be deferred undl the settlement of these 
: claims can be considered in conjunction with the 
: settlement of the claims specified in paragraph (2) 
iof this Article (except inso far as chey may be 
i settled on the basis of, orin connexion with,' 
agreements whichhave been sign~d by the 

: Governments of the French ,Republic, the Uni ted 
'Kingdom of Gr-eat Britain and Northern Ireland 
·and the United States of America and the 
Government of any such country). 

worden sind). ' 

4. Die gegen D~tschland oder deutsche Staats
angehörige gerichteten Forderungen von Staaten, 
die vor dem 1 ~ September 1939 in 'das Reich 
eingegliedert oder am oder nach dem 1. Sep
tember '1939 mit dem Reich verbündet wa·ren, 
und von Staatsangehörigen dieser Staaten aus 
Verpflichtungen, die zwischen dem Zeitpunkt 
der Eingliederung (bei mit dem Reich verlbündet 
gewesenen Staaten dem 1. September 1939) und 
dem 8. Mai 1945 eingegangen worden sind, oder 
aus Rechten, die ion dem ,genannten Zeitraum 
erworben worden sind, werden gemäß den Be
stimmungen behandelt, die in den einschlägigen 
Verträgen getroffen worden sind oder noch ge
troffen werden. Soweit gemäß den Bestimmungen 
dieser Verträge solche Schulden geregelt werden 
können, finden die Bestimmungen dieses Ab
kommens Anwendung. 

5. Die Regelung der SchuIden der Stadt Berlin 
und der im Besitz von Berlin befindlichen oder 
von ~erlin maßgebend beeinflußten öffentlichen 
Versorgungsbetriebe, soweit sie in Berlinliegen, 
wird bis zu dem Zeitpunkt zurückgestellt, in 
dem Verhandlun,gen ülber die Regelung dieser 
Schulden von der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und dem Senat der Stadt Berlin 
sowie von den Regierungen der Französischen 
Republik, des Vereinigten Königreichs von Groß
britannien und Nordirland und den Vereinigten 
Sta~ten von Amerika für tunlieb angesehen 
werden .. 

(4) Claims against Germany or German na
;tionals by coullitries which were, before 1st Sep
.' tember, 1939, incorporated in, or which. were, 
on or after ht September, 1939, allied to, the 
,Reich, and of nationals of such countries, arising 
out of obligations undertaken or rights acquired 
,between the date of incorporation (or, in the clse 
of countries allied to thc Reich, 1st September, 
1939) and 8th May, 1945, sha11 be dealt with in 
:accordance with the provis,ions made or to be 
,made in: the relevant treaties. To the extent that, 
'under the terms of such ti:eaties, any such debts 
imay be settled, the terms. of th~ present Agree
:ment shall apply. 

. (5) The settlement of debts owed by thc City 
:of Berlin arid by public utilityenterprises owncd· 
'or controlled by BerEn, and situated in BerEn, 
!shall.bc deferr~d until such time as negotations 
;on the ':settlement oE these. debts are considered 
:by the Govern.ments of thi: French Republic, 
'the United Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland and the United States of America 
:and by the Göveni.ment of the Federal Republic 
oE Germanyandthe Senat of Berlin to beprac
:ticable. 
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ARTIKEL 6 

Zahlung und Transfer nach dem Abkommen 

Die Bundesrepuihlrk Deutschland wird 
a) gemäß den Bestimmungen dieses Abkom

mens und seiner AnlaJgen Zahlungen und 
Transfer für solche Schu1den vornehmen, 
für die sie n~ch diesen 'Bestimmungen seIher 
haftet; 

b) gemäß den Bestimmungen dieses Abkom
mens und seiner Anlag,en die Regelung 
und die Bezahlung von solchen Schulden 
zulassen, für ,die eine andere Person als die 
Bundesrepublik Deutschiland haftet, und 
gemäß den Bestimmlangen dieses Ahkom
mens und seiner Anlagen den Transfer von 
Zahlungen auf geregelte Schulden vorsehen. 

ARTIKEL 7 

ARTICLE 6 

Payment and Transfer under the Agreement 

The Federal Republic of Germany will:-

7 

(a) make payments and transfers, in accordance 
with the provisions of the present Agree
ment and of the Annexes thereto, on the 
debts for which it is liable thereunder; 

(b) permit the settlement and payment, in 
accordance with the provisions of the pre
sent Agreement and the Annexes thereto, 
of debts for wh ich any person other than 
the Federal Republic of Germany is liable, 
and make provision for thc tramfer of pay
ments on such debts as are settled, under 
the provisions of this Agreement an,d the 
Annexes thereto. 

ARTICLE 7 

Zahlung und Transfer für bestimmte nach dem Payment and Transfer with respect to cel'tain 
, Jahre 1945 fällig gewordene Verbindlichkeiten Obligations due after 1945 

Die Bundesrepwblik Deutschland wird die Be
zahlung von Verbindlichkeiten, die im Zeitpunkt 
des Inkraftretens dieses A!bkommens aus'stehen, 
und gegebenenfal1s entsprechend dem Sinne der 
einschlägigen Bestimmungen dieses Abkommens 
und seiner Anlagen den Transfer solcher Zahlun
geninnerhalb eines angemessenen Zeitraumes ge
statten, wenn diese Verbindlichkeiten 

a) nichtvertragliche Geldverhindlichkeiten 
sind, die vor dem 8. Mai 1945 begründet 
und nicht vor diesem Ta:ge der Höhe nach 
festgestellt und fäHig waren, oder 

b) Geldverbindlichkeiten sind, die auf anderen 
Verträgen als Anleihe- oder Kreditver
trägen beruhten, vor dem 8. Mai 1945 be
gründet waren und an oder nach diesem 
Tage fällig gewor,den sind, 

und wenn sie den Bedingungen der Absätze 2 und 
3 des Artikels 4 genügen. 

ARTIKEL 8 

Verbot unterschiedlicher Behandlung 

Die Bundesrepublik Deutschland wird bei Er
füllung von Regelung~bedingungen gemäß diesem 
Abkommen und seinen Anlagen oder auch sonst 
eine SchlechtersteIlung oder Bevorzugung weder 
mit Bezug auf die verschiedenen Schuldenarten 
noch auf die Währung, in denen die Schulden zu 
bezahlen sind, noch in anderer Beziehung zu
lassen; die Gläubigerstaaten werden dies von der 
Bundesrepublik Deutschland auch nicht· verlan
gen. Eine unterschiedliche Behandlung der ver
schiedenen Schuldenarten als Folge der Regelung 
gemäß den Bestimmungen dieses Abkommens 

The Federal Republic of Germany will author
ize payment cif obligations outstanding at the 
date of the entry iuto force of the present 
Agreerilent, aud authorise trans.fer within a 
reasonable time in respect of such obligations 
where appropriate in thelight of the relevant 
provisions of the present Agreement and the 
Annexes thereto, provicied that such obliga
tIOns-

(a) are non-comraceual pecuniary obligations 
which originated before 8th May, 1945, 
and the amount of which was not fixed 
and due before that date, or 

(b) arepecuniary obligation~ which arose out 
of contracts other than loan or credit con
tracts and which originated before 8th May, 
1945, and became due on or after that day, 

and provided that such obl~gations fulfil the con
ditions laid down in para;,graphs (2) and (3) of 
Anicle 4. 

ARTICLE 8 

Prohibition of Discriminatory Treatment 

The Federal Republic of Germany will not 
permit, 11!0rwill the creditör countries seek from 
the Fecleral Republic of Germany,either in the 
fulfilment 6f terms' of settlement in accordance 
with the present Agreement and t~e Annexes 
thereto or otherwise, any discrimination or pref
erential treatment among the different categories 
of debts 01' a-s regards the currencies in which 
debts a~e to be' paid or in any other respect. 
Differences in the treatment of different cate
go ries of debts resulting ftom llettlement in ac
cordance with the provisions of the present 
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und seiner Anlagen gilt nicht als Schlechterstel- Agreement and the Annexes thereto shall not be 
lung oder Bevorzugung. considered discrimination or preferential treat

ment. 

ARTIKEL 9 ARTICLE 9 

Behandlung von Transferleistungen als Zahlungen Treatment of Transfers as Payments for Current 
für laufende Transaktionen TransactiollS 

Transferleistungen für Zins- und Tilgungs
zahlungen gemäß diesem Abkommen sind als 
Zahlungen für laufe-nde Transaktionen zu behan
deln und sind, wo es in Betracht kommt, in zwei
oder mehrseitigen Vereinharungen - über den 
Handels- oder Zahlungsverkehr zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und ,den Gläubiger
staaten vorzusehen. 

ARTIKEL 10 

Beschränkung und Ausschließung von Zahlungen 

Die Bundesrepublik Deutschland wird bis zur 
Erledigung aller Verpflichtungen aus -diesem Ab
kommen und seinen Anlagen sicherstellen, daß 
keine Zahlungen auf solche Verbindlichkeiten 
geleistet werden, die zwar im übrigen den 
Bedingungen des Artikels 4 Absatz 1 und 2 
genügen, jedoch gegenüber einer anderen 
Regierung als der eines Gläubigerstaates oder 
gegenüber einer Person hestehen, die weder in 
einem Gläubigerstaat ansässig ist noch dessen 
Staatsangehörigkeit hesitzt, und die in nicht
deutscher Währung zahlbar sind oder waren. 
Dies gilt nicht für Schulden aus marktfähigen 
Wertpapieren, die in einem Gläuhigerstaat zahl
bar sind. 

ARTIKEL 11 

Währung der zu zahlenden Beträge 

1. a) Sofern in den Anlagen dieses Abkommens 
nichts anderes vorgesehen ist, ist eine 
Schuld ohne Wihrungsoptionin der Wäh
rung zu zahlen, in der sie gemäß den Be
dingungen des Schuldverhältnisses zahlbar 
ist. Schulden, die auf deutsche Wahrung 
lauten und gemäß den Bestimmungen der 
Anlagen dieses Abkommens in nicht
deutscher Wälhrung zu zahlen sind, sind in 
der Währung des Staates zu zahlen, in dem 
der Gläubiger ansässig ist. 

b) Ungeachtet der Bestimmungen in Unter
absatlZ a) dieses Absatzes sind die jeweils 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und, der Regierung eines 
Gläubigerstaates geltenden Zahlungsab
kommen auf Schulden anzuwenden, die ge
mäß Unterabsatz a) in nichtdeutsmer Wäh
rung an in diesem Staat ansässige Personen 
zu zahlen sind. Bei Zahlungen auf Smuld
verschreibung,en, die in nichtdeutscher I 
Währung zahlbar sind und nicht auf die 
Währung des an dem Zahlungsabkommen 

Transfers of interest and amortis'ation pay
ments made under the present A.greement shall 
be treated as payments for current transactions 
and, where appropriate, providcd for in any 
bilateral or multilateral arrangements relating 
to trade or payments betwcen the Federal 
Republic of Gcrmany and the Cl"editor countries. 

ARTICLE 10 

Limitations on Paymcnt 

The Federal Republic of Germany will, until 
the discharge or extinction of a11 obligations 
under the present Agreement and the Annexes 
thereto, ensure that payments will not be made 
in respect of obligations which, while covered by 
paragraphs (1) and (2) of Article 4, are owed to 
a Government other than that of a creditor 
country or to any person not res,iding in or a 
national of a creditor country and which are or 
were payable in a non-German currency. This 
provision does not apply to debts arising from 
marketable securities payable in a creditor 
country. 

ARTIOLE 11 

Currency of Payment 

(1)-(a) Except as otherwise provided in the 
Annexes to the present Agreement, debts 
without a currency option shall be paid 
in the curl"ency in which they are payable 
under the terms of the obligation. If such 
debts are denominated in German currency 
and, under the provisions- of the Annexes 
to the present ,Agreement, are to be paid in 
a non-German currency, they sha11 be paid 
in the currency of the country in wh ich 
the creditor resides. 

(b) Notwithstanding the provisions' of the pre
ceding sub-paragraph, any payments agree
ments from time to time in force between 
the Govcrnment of the Federal Republic 
of Germany and the Governmcnt' of a 
creditor CQuntry sha11 apply to debts which, 
under that sub-paragraph, are to be paid 
to per&ons residing in that country in a 
non-German currency. However, any such 
payments agreements sha11 apply to pay
ments on bonded dcbt~ payable in a non
German currency other than the currency 
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beteiligten Staates lauten, sind jedoch die 
Zahlungsabkommen nur anzuwenden, 
wenn die Regierung des betreffenden 
Staates damit einverstanden ist, daß solche 
Zahlungen an in diesem Staate ansässige 
Personen in seiner Währung geleistet wer
den. 

2. a) Die Frage, ob auf Schulden mit Währungs
option auch in Zukunft Zahlungen in einer 

. Währung gefordert werden können, die 
nicht die Währung des Staates ist, in dem 
die Anleihe aufgenommen oder von dem 
aus der Kredit gewährt wurde, wird von 
der Regierung ,der Bundesrepublik Deutsch
land und .den Regierungen der Staaten, 
um deren Währungen es sich handelt, in 
einer zwischen ihnen zu vereinbarenden 
Weise entschieden werden. 

b) Falls eine Währungsoption die Zahlung 
eines Festbetrages in einer Alternativ-' 
währung vorsieht, kann der Gläubiger den 
Gegenwert des Betrages der Alternativ
währung, der bei Ausübung der Option zu 
zahlen gewesen wäre, zu dem am Fällig
keitstage maßgebenden Umrechnungskurs 
in der Währung des Staates verlangen, in 
dem die Anleihe aufgenommen oder von 
dem aus der Kredit gewährt wurde. 

c) Zahlungen auf Schulden mit Währungs
option, die vor der in Unterabsatz a) dieses 
Absatzes vorgesehenen Entscheidung in der 
Währung des Staates geleistet wurden, in 
dem die Anleihe aufgenommen oder von 
dem aus der Kredit gewährt wurde, werden 
von emer solchen Entscheidung nicht be
troffen. 

3. Die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 
dieses Artikels finden keine Anwendung auf 
Schulden, die unter die Bestimmungen der Ziffern 
2 und 3 der Anlage I dieses Abkommens fallen. 

4. Zwischen der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und der Regierung eines Gläubiger
staates jeweils geltende Zahlungsabkommen 
finden auf die Bezahlung solcher Schulden An~ 
wendung, die unter die Bestimmungen der Ab
sätze 2 und 3 dieses Artikels fallen, sofern die 
Bezahlung' in der Währung des Gläubigerstaates 
zu erfolgen hat. 

5. Sind aus dem laufenden Geschäft einer ein
getragenen Zweigniederlassung eines Gläubigers 
Schulden entstanden, die vertragsgemäß in dem 
Staate zu zahlen waren, in dem sich die Zweig
niederlassung befindet, so gilt dieser Staat als 
Gläubigerstaat im Sinne dieses Artikels. 

9 

of the country party to the payments 
agreement only if the Government of such 
C01,mHy agrees that such payments to per
sons residing in its territory may be made 
in its own currency. 

(2)-(a) The question whether payment on 
debts with a currency option may continue 
to be required in a currency other than 
the currency of the country in which the 
loan was raised or from which credit was 
advanced shall be determined in a manner 
to be agreed upon among the Govern
ments of the Federal Republic of Germany 
and of the countrie& the currencies of 
which are concerned. 

(b) If a currency option provides for payment 
of a fixed amount of an alternative. cur
rency, the creditor shall be entitled to 
receive, in the currency of the country in 
which theloan was raised or from which 
credit was advanced, the equivalent, at 
the rate of exchange current on the date 
payment shall fall due, of such amount of 
the alternative currency as would have 
been payabk if the option had been exer
cised. 

(c) Payments on debts wüh a currency option 
made, prior to the determination provided 
for in sUlb-paragraph (a) of this paragraph, 
in the currency of the country in which 
the loan was raised or from which the 
credit was ad'Vanced, shall not be affected 
by such determination. 

(3) The prOVJSlons of paragraphs (1) and (2) 
of this Artic1e shall not apply to debts covered 
by paragraphs (2) and (3) of Annex I to the 
present Agreement. 

(4) Any payments agreements from time to 
time in force betwceIl! the Governinent of the 
Federal Republic of Germany and the Govern
me nt of a creditor country shall apply to pay
ments on debts which are subject to the pro
visions of paragraphs (2) and (3) of this Article 
provided that these payments are due in the 
currency of the creditor country. 

(5) In the cas'e of debts originating in business 
transactions of a registered branch office of a 
creditor, a condition of which was that payment 
should be made to the country whel"e the branch 
office is located, such country shall be deemed 
to be the creditor country within the meaning 
of this Artic1e. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 160

www.parlament.gv.at



10 

ARTIKEL 12 

Behandlung von Goldklauseln 

.Beider Regelung und Erfüllung einer auf 
nichtdeuts'che Währung lautenden SchuId, die 
auf Goldbasis beruht oder mit Goldklausel ver
sehen ist, '1st der zu zahlende Betrag, soweit 
nicht in den Anlagen dieses kbkommens aus
drücklich etwas ander'es bestimmt ist, wie folgt 
zu berechnen: 

, a) Bei einer Schuld, die nach den zur Zeit 
der Regelung bestehenden Bedingungen des 
Schuldverhältmisses auf US-Dollar oder 
Schweizerfranken lautet oder darin zahlbar 
ist und auf Godlbasis beruht oder mit 
Goldklausel versehen ist, wird der zu 
zahlende Betrag ohne Rücksicht auf die 
Goldbasis oder die Goldklausel bestimmt. 
Jeder neue Vertrag zwischen Gläubiger und 
Schuldner über eine derartige Schuld muß 
auf US-Dollar oder Schweizerfranken lau
ten, ohne auf ·den Wert der Währung in 
Gold Bezug zu nehmen und ohne eine 
Goldklausel zu enthalten. 

b) Bei einer Schu].d, die nach den zur Zeit der 
Regelung bestehenden Bedingungen des 
Schuldverhältnisses auf eine andere nicht
deuts,che Währung lautet oder darin zahl
bar ist und auf Goldbasis beruht oder mit 
Goldklausel versehen ist, wird der zu 
zahlende Betrag wie folgt bestimmt: 

i) der Gegenwert des geschuldeten Nenn
betrages ist zu dem am Tage der Be
gründung der Schuld, bei vel1brieften 
Schulden zu dem am Tage der Bege
bung der Schuldverschreibungen maß
gebenden Umrechnungskurs in US
Dollar zu erre'chnen; 

ii)der so errechnete Dollartbetrag ist in 
die Währung, in der die SchuLd gemäß 
Artikel 11 zu zahlen ist, zu dem am 
Fälligkeitstage maßgebenden Um
rechnungkurs zwischen dem US
Dollar und dieser Währung umzurech
nen; ist der Umrechnungskurs jedoch 
für den Gläubiger ungünstiger als der 
zwischen ,dem US-Dollar und dieser 
Währung am 1. August 1952 maß
gebend gewesene, so ist der Umrech
nungskurs vom 1. August 1952 zu
grunde zu legen. 

ARTIKEL 13 

'Umrechnungskurse 

Ist nach den Bestimmungen dieses Abkommens 
und seiner Anl:lJgen ein Betrag auf der Grundlage 
eines Umrechnurrgskurses zu errechnen, so. ist 
dieser ~urs, mit Ausnahme der in Anlage III und 

ARTICLE 12 

Treatment of Gold Clauses 

In the settlement and discharge of any debt 
denominated in a non-German currency on a 
gold' basis or with a gold clause, the amount to 
be paid shall, except as specifically provided 
otherwise in the Annexes to the present Agree
ment, be computed as below:-

(a) The amount to be paid on a debt which, 
under the terms of the obligation existing 
at the time of the settleinent, is denomi
nated or payable in United States dollars 
or Swiss francs on a gold basis or with a 
gold clause, shall be detennined without 
regard to such gold basis. or gold clause. 
Any new contract entered into by the cred
itor and the debtor respecting such debt 
shall be denominated in United States 
dollars' or in Swiss francs without reference 
to the value in terms of gold of such cur
rency and shall not contain a gold clause: 

(b) The amount to be paid on a debt which, 
under the terms of the obligationexisting 
at the time of the settlement, is denomi
nated or payable' in any other non-German 
currency on a gold basis or with a gold 
clause, shall be determined' as follows:-

(i) the equivalent in United States dollars 
of the nominal amount due shall be 
calculated at the rate of exchange on 
the date when the obligation was con
tracted or, in the cas'e of a bonded 
debt, when the bonds were issued; 

(ii) the dollar figure so calculated s,hall be 
convertedl into the currency in which 
the obligation is to be paid in accord
ance with Article 11 at the rate of 
exchange between the United States 
dollar and such currency on the date 
'when the amount payable is due, ex
cept that if such rate of exchange is 
lessfavourable for the creclitor than 
the rate of exchange between the 
United States dollar and such currency 
on 1st Au.gust, 1952, the conversion 
shall be made on the basis of the' ,rate 
of exchange on 1st August!, 1952. 

ARTICLE 13 

Rates of Exchange 

Wherever it is provided in the present Agree
ment ahd' the Annexes thereto that an amount 
shall be calculated on the basis of a rate of ex
change, such rate shall, except in the cases pro-
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in Artikel 8 der Anlage IV dieses Abkommens 
vorgesehenen FäHe, 

a) durch die Paritäten. zu bestimmen, die mit 
dem Internationalen Währungsfonds ge
mäß Abschnitt 1 des Artikels IV des Ab
kommens üher den Internationalen 
Währungsfonds vereinbart sind und dem
gemäß für die hetreffenden Währungen an 
dem in Betracht kommenden Tage gelten; 
oder 

b) falls an dem in Betracht kommenden Tage 
keine solch,e Paritäten gelten oder galten, 
der Umrechnungskurs, der in einem zwei
seitigen Zahlungsabkommen zwischen den 
beteiligten Regierun~gen oder ihren 
Währungsinstanzen für den laufenden 
Zahlungsverkehr vereinbart ist; oder 

c) wenn an dem in. Betracht kommenden 
Tage weder Paritäten noch Umrechnungs~ 
kurse auf Grund von zweiseitig.en Ab-

o komme'n geIten oder galten, der im Han
deisverkehr allgemein gültige mittlere 
Umrechnungskurs, der für Kabelüberwei
sungen in der Währung des Staates, in dem 
die Zahlung zu leisten ist; an der maß
gebenden Börse des anderen Staates .an dem 
in Betracht kommenden Tage oder ge
gebenenfalls an einem Vortage gilt· oder 
galt; oder 

d) wenn an dem in Betracht kommenden Tage 
kein Umrechnungskurs gemäß den Buch
staben a), b) oder c) besteht oder bestand, 
der als crossrate of exchange bezeichnete 
Umrechnungskurs, der sich aus ,den an 
diesem Tage oder gegebenenfalls an einem 
Vortage geltenden ,. Mittelkurs,ender be
treffenden W~hrungen an der maßgebenden 
Börse eines dritten Staates ergibt, in dem 
diese Währungen notiert w:erden. 

, ARTIKEL 14 

Bestimmungen über Schulden in deutscher 
Währung 

1. Die Bundesrepub,1ikDeutschland wird für 
alle Reichsmarkschulden,für die sie die Haftung 
übernommen hat oder noch übernehmen sollte 
und die nicht unter Ziffer 6 der Anlage I dieses 
Abkommens fallen, Maßp.ahmen treffen, die den 
in di'eser Ziffer 6 vorgesehenen Bestimmungen 
entsprechen. . 

2. In Anwendung des Grundsatzes der In~ 
länder behandlung wird die Bundesrepublik 
Deutschland außerdem sicherstellen, daß Schulden 
aus Reichsmarkschuldverschf1eibungen, die nicht 

,Goldmarkschulden mit spezifisch" ausländischem' 
Charakter sind, die ferner am 2L Juni 1948 
gegenüber Personen, die an diesem Tage StaatS'
angehörige eines Gläuhigerstaaues oder in einem 
Gläubig,erstaat ansässig waren, bestanden und 
deren Bezahlung nach der Gesetzgebung 1m 

vided for in Annex III and in Article 8 of 
Annex IV ofthe present Agreement, be-

(a) determined by the par values of the cur
reneies concerned in force on the appro
priate date as agreed with the International 
Monetary Fund under Article IV, Section 1, 
of the Articles of Agreement of the Inter
national Monetary Fund~ or 

(b) if no such par values are or were in force 
on the appropriate date, the rate of ex
change ag.f1eed for current payments in a 
bilateral payments agreements between the 
Governments concerned or their monetary 
authorities; or 

(c) if neither par values. nor rates in bilateral 
payments agreements are or were in force 
on the appropriate date, the middle rate 
of exchange generally applicable for trans
actions ruliIlJg for cable transfers in the 
currency of the country in which payment 
i5' tobe made in the principal exchange 
marker of the other country on thatdate, 
or on the last date before that date on 
which such rate was ruling; or 

(d) if there is or was no rate of exchange as 
specified under (a), eb) or (c) at the ap
propriare date, the cross-rate of exchange 
resulting from the middle rates of exchange 
ruling for the currencies in question in 
the principal exchange market of a third 
country dealing in those currencies on that 
date or the last date before the said date 
upon which such rates were ruling. 

ARTICLE 14 

Certain Debts Expressed in German Currency 

(1) The Federal Republic ,of Germany will 
take similar action tO that provided for in para
graph 6 of Annex I to the present Agreement 
with reSlpect to any Reichsmark debts for which 
it has assumed or may assurne liability and which 
are not covered by thai paragraph. 

, (2) In application Qf the principle of national 
'treatmerit, the Federal Republic of Germany 
will further ensure the debts arising from Reichs
mark bond5, which are not Goldmark debts with 
a specific foreign character, and which were 
owed on 21st June, 1948, to persons who on 
that date were nationals öf or residents in a 
creditor country, and payment on which under 
legislation in the currency area of the Deutsche
mark .West can be enforced only for a propor-
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Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) nur I tion~te part, will be met in the same manner as 
zu einem bestimmten Teil erzwungen werdensimilar liabilities towards persons residing in the 
kann, in gleicher Weise erfüllt werden wie ent- currency area oE the Demschemark \\7est. 
sprechende Verbindlichkeiten gegenüber Per-
sonen, die im Währungsgebiet der Deutschen 
Mark (West) ansässig sind. 

3. Bei der. Regelung sonstiger in deutscher 
Währung zahlbarer Schulden gegenüber solchen 
Staatsangehörigen von Gläubigerstaaten, die im 
Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) an
sässig sind, werden die Bedingungen nicht un-

" günstiger sein als diejenigen, die ·für ent
sprechende Verbindlichkeiten gegenüber 'anderen 
in diesem Währungsgebiet ansässigen Personen 
gewährt werden. 

ARTIKEL 15 

Annahme durch die Gläubiger 

1. Anspruch auf Vorteile aus irgendeiner Be
stimmu~.g dieses Abkommens und seiner Anlagen 
einschließlich der darin vorgesehenen Zahlungen 
haben allein solche Gläubiger, die bei verbrieften 
Schulden, deren Regelung ein Regelungsangehot 
voraussetzt, das Angebot annehmen oder die bei 
sonsügen Schulden mit der Festsetzung von 
Zahlungs- und sonstigen Bedingungen für die 
Schuld gemäß den in Betracht kommenden Be
stimmungen einverstanden sind. 

2. a) Bei verbrieften Schulden, deren Regelung 
ein Regdungsangebot voraussetzt, e,rfolgt 
die Annahme des Regelungsangebot~ im 
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels durch 
Einreichung der alten Schuldverschreibun
gen oder Zinsscheine 

i) zum Umt~usch, wenn neue Schuld
verschreibungen oder Zinsscheine aus
gegeben werden, oder 

ii) zur Anbringungeines Aufdrucks, wenn 
die Regelungsbedingungen den alten 
Schuldverschreibungen oder Zins
scheinen aufgedruckt wer·den sollen. 

b) Der Inhaber einer Schuldverschreibung, die 
unter Anlage II dieses Abkommens fällt 
und für die ein Regelungsangebot gema·cht 
worden ist, kann sich binnen einer Min
destfrist von fünf Jahren nach dem Tage 
der Abgabe des Angebots für ,dessen An
nahme entscheiden. Bei Vorliegen triftiger 
Gründe hat der Schuldner die Frist zu ver
längern. 

3. Bei Schulden, die nicht unter Absatz 2 a) 
dieses Artikels fallen, wird, sofern nicht in einer 
Anlage zu diesem Abkommen eine bestimmte 
Form vorgesehen ist, das' Einverständnis des 
Gläubigers mit der Festsetzung von Zahlungs
und sonstigen Bedingungen im Sinne des Ab
satzes 1 dieses Artikels' als geg.eben angesehen, 
wenn der Gläubiger in irgende1ner Weise sem 
Einverständnis klar zum Ausdruck bringt. 

{3) In the settlement of other ~ebts payable 
in German currcncy and owed to nation als of· 
creditor countries residing in the currency area 
of the Deutschemark West, the terms sha11 be 
not les's favourable than those accorded to similar 
liabilities owed to any other persons residing in 
the said area. 

ARTICLE 15 

Acceptance by Creditors 

(1) Qnly such creditors shall be entitled to 
benefit under any provision of the preSient Agree
ment and the Annexes thereto, induding pay
ment thereunder, as, in the case of bonded debts 
for which an offer of settlement is the appro
priate procedure, accept the offer, or, in the 
case of other debts, assent to the establishment 
in accordance with such provisions of terms of 
payment and other conditions in respect of such 
debts. 

(2)-(a) In the ~ase of bonded debts for which 
an offer of settlement is the appropriatc 
procedure, the acceptance of the offer of 
settlement, within the meaning of para
graph (1) of this Artide, shall be effected 
by submitting the old bonds or coupons-

(i) for exchan.ge, if new bonds or coupons 
are issued, or 

(ii) for enfacement, if the settlement terms 
are to be enfaced onthe old bonds or 
coupons. 

(b) The holder of a bond covered by Annex II 
of the present Agreement, in respect of 
which an offer of settlement is made, sha11 
have aperiod of at least five years from 

, the date when such offer is made to accept 
such offer. The debtor sha11 extend this 
period for a reasonable cause. 

(3) In. the case of debts, other than those 
referred to in paragraph (2) {a) of this Article, 
the assent of the creditor to the establishment 
of terms of payment and other conditions within 
the meaning of paragraph (1) of this Article 
sha11, whcre no definite requiretnent is laid down 
in any Annex to the present Agreement, be 
considered as effected if the creditor clearly in~ 
dicates his aS'sent in any manner. 
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4. Ein Schuldner ist den Verfahren, wie sie in 
diesem Abkommen und seinen einschlägigen An
lagen für die Regelung von Schulden vorgesehen' 
sind, nur dann unterworfen, wenn er bezüglich 
seiner Schuld gemäß den Bestimmungen der für 
sie einschlägigen Anlag.e dieses Abkommens einen 
Regelungsvorschla.g gemacht oder eine Beitritts·
erklärung abgegeben hat. Jedoch läßt dieser Ab
satz die Bestimmungen des Artikels 17 dieses Ab
kommens unberührt. 

5. Die Bundesrepublik Deutschland ist berech
tigt, in Ausführung des Artikels 2 dieses Ab
kommens den Vorschr!iften der vorstehenden 
Absätze Rechnung zu tragen. 

AR TIKf:.L 16· 

Erlöschen der Schuld 

Hat der Schuldner seine nach diesem Abkom
men und dessen Anlagen geregelte Schuld erfüllt, 
so ist er damit auch von allen Verbindlichkeiten 
aus dieser Schuld, wie sie vor der Regelung be
stand, befreit, sofern diese VerbindLichkeiten 
nicht schon durch Vereinbarung erloschen waren. 

ARTIK,EL 17 

Durchsetzung der Rechte der Gläubiger 

1. Die Bundesrepublik Deutschland wird dem 
Gläubiger das Recht gewährenleisten, innerhalb 
der Grenz.en dieses Abkommens und seiner An
lagen durch deutsche Gerichte und mit Hilfe 
deutscher Behörden 

a) seine Rechte in bezug auf eine Schuld, wie 
sie in dem Zeitpunkt bestehen, in dem 
gemäß diesem Artikel Klage erhoben wird, 
durchzusetzen, falls der Gläubiger'und der 
Schuldner sich über die Regelungsbedin
gungen nicht einigen und der Gläubiger 
sein Einverständnis dam'it erklärt, daß die 
deutschen Gerichte die Zahlungs- und son
stigen Bedingungen für die Schuld gemäß 
den Bestimmungen dieses Abkommens und 
seiner Anlagen festsetzen; 

b) seine Rechte gemäß den Bedingungen der 
geregelten Schuld .durchzusetzen, wenn der 
Schuldner seine Verpflichtungen gemäß die
sen Bedingungen nicht erfüllt; dies gilt 
auch für die Rechte, die der Gläubiger 
gemäß den Bestimungen dieses Abkommens 
und sei.ner Anlagen ausüben kann, wenn 
der Schuldner seine Verpflichtungen nicht 
erfüllt; der Gläulbiger kann jedoch die Zah
lung eines durch die Nichterfüllung der 
Schuld fällig werdenden Kapitalbetrages 
nach dem Ausland nicht eher verlangen, als 
es der Fall gewesen wäre, wenn der Schuld
ner seine Verpflichtungen erfüllt hätte. 

13 

(4) A debtor shall be subject tO the application 
of the procedures for settlement prescribed in 
the present Agreement and the relevant Annexes 
thereto in respect of a debt only when hehas 
made a proposal for settlement, a notification of 
adherence or a declaration of participation in 
respect of such debt under the provisions of the 
relevant Annex to the present Agreement. 
Nothing in this paragraph shall, however, be 
deemed to affect the provisions of Artide 17 of 
the present Agreement. 

(5) In giving effect to the provisions of Ar
tide 2 of the present Agreement, the Federal 
Republic of Germany shall be entitled to take 
into accuont the provisions of the foregoing 
paragraphs of this Article. 

ARTICLE 16 

Discharge of Debtors 

Whenever a debtor has discharged his debt as 
s·ettled under the terms of the pr.esent Agreement 
and the Annexes' thereto, he shall be deemed to 
have thereby also discharged all his obligations 
in respect of such debt as it existed before the 
settlement, unless such obligations have been 
previouSlly extinguished by agreement. 

ARTICLE 17 

Enforcement of Creditors' Rights 

(1) The Federal Republic of Germany will 
afford the creditor the right, within the limits 
of the present Agreement and thc Annexes 
thereto, to enforce through German courts and 
authorities-

(a) his rights with respect to a debt as they 
exist at the time when action is taken under 
this .Artide if the creditor and debtor do 
not agree on terms of settlement and the 
creditor declares his assent to the establish
ment 'by such courts of terms of payment 
and other conditions for his debt in accord
ance with the provisions of the present 
Agreement and the Annexes thereto: 

(b) his rights under the terms of settlement 
of the debt if the debtor fails to dis!charge 
his, obligations in accorclance with such 
terms (induding such rights as under the 
provisions of the present Agreement and 
the Annexes thereto may be exercised by 
the creditor upon the failure of the debtor 
to discharge such obligations), except that 
the creditor shall not be entitl ed to the 
transfer in non-German currency of a prin
cipal sum which becomes due as a result 
of such failure sooner than would have -
been th~ case if the debtor had not failed 
to discharge such obligations. 
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2. Dem Gläubiger steht das in Absatz 1 dieses 
Artikels vürgesehene Recht nicht zu; wenn die 
Streitigkeit in dem Zeitpunkt, in dem das in 
Absatz 1 dieses Artikels vürgesehene Recht gel
tend gemacht werden Süll, nach den Bestimmun
gen des betreffenden Vertragesüder dieses Ab
kümmens und seiner Anlagen der ausschließ
lichen Zuständigkeit eines Gerichts in einem 
Gläubigerstaate oder einer Schiedsinstanz unter
liegt. Ist eine sülche ausschließliche Zuständigkeit 
in den Bestimmungen des betreffenden Vertrages 
vürgesehen, sO' können Schuldner und Gläubiger 
im gegenseitigen Einvernehmen darauf verzich
ten; dem Gläubiger steht in diesem Falle das in 
Absatz 1- dieses Artikels vürgesehene Recht zu. 

\ 

3. a) Die Bundesrepublik Deutschland wird 
ühne Rücksicht darauf, üb die Gegenseitig
keit für die Anerkennung und Vüllstrek
kung vün Entscheidungen zwischen dem 
Staat, in dem die Entscheidung ergangen 
ist, und der Burrdesrepublik Deutschland 
verbürgt ist, dem Gläubiger das Recht ge
währleisten, nach Maßgabe der Bestimmun
gen der Absätze 1 und 4 dieses Arrikels 
durch deutsche Gerichte und mit Hilfe 
deutscher Behörden rechtskräftige Entschei
dungen vün Gerichten und Schiedsinstan
zen über eine Schuld durchzusetzen, süfern 
die Entscheidungen ergangen sind 

i) in einem Gläll'bigerstaate -nach dem 
Inkrafttreten dieses Abkümmens; 

ii) in einem Gläll'bigerstaate vür dem 
Inkrafttreten dieses Abkümmens, 
wenn der Schuldner die durch die Ent
scheidung festgesetzte Schuld nicht be
streitet. 

b) Die deutschen Gerichte werden in anderen 
Verfahren über Schulden, die den Gegen
stand einer rechtskräftigen Entscheidung 
bilden, die vün einem Gericht üder einer 
Schiedsinstanz in einem Gläubigerstaate 
vür dem Inkrafttreten dieses Abkümmens 
erlassen ist, die Tatsachen, auf denen die 
Entscheidung beruht, als bewiesen ansehen, 
es sei denn, daß der Schuldner Beweis für 
das Gegenteil antritt. In diesem Fall ist der 
Gläubiger seinerseits berechtigt, Gegen
beweis anzutreten und sich dabei auch auf 
das Beweisprütüküll des früheren Verfah
rens zu beziehen. Der Betrag einer nicht
vertraglichen Geldverbindlichkeit, der in 
einem Verfahren nach diesem Absatz durch 
eine Entscheidung eines deutschen Gerichts 
fes\)gesetzt wird, gilt im Sinne - des 
Artikels 4 Absatz 1 Buchstaben a) dieses 
Abkümmens als in dem Zeitpunkt fest
gestellt, in dem die rechtskräftige Entschei
dung des Gerichts üder der Schiedsinstanz 
in einem Gläubigerstaate ergangen ist. 

(2) The creditür shall not be afforded the right 
prüvided under paragraph (1) of this Article if, 
under the prüvisiüns üf the relevant cüntract 
or the present Agreement and the Annexe~ 
thererü, the dispute is, at the timethat the right 
prüvided for under paragraph (1) üf this Artic1e 
is süught tü be exercised, exclusively cognisable 
by an arbitral büdy ür by a Cüurt in a creditor 
country. When such exclusive jurisdiction is 
prüvided by the rerms- of the relevant cüntract, 
the debtor and creditür may by agreement waive 
such a prüvisiün and the creditür shall, there
upün, be entitled tü such right. 

(3)-(a) Irrespective üf whether there is reci~ 
prücity between the Cüuntry in wh ich the 
decision i5 rendered and the Federal Re
public üf Germany, the Federal Republic 
ofGermany will afford the creditor the 
right, subject to the relevant qualificatiüns 
Cüntained in paragraph (1) and tü the prü
visiüns üf paragraph (4) of this Artic1e, to 
enfürce- through German cüurts - and_ 
authorities final decisiofiS' cüncerning a debt 
rendered by cüurts and arbitral büdies-

(i) In a creditür country after the entry 
into -force üf the present Agreement; 

(ii) in a creditor cüuntry priür to the 
entry intü fürce üf the present Agree
ment; if the debtür dües nüt cüntest 
the debt as established by such deci
SllOn. 

(b) A German cüurt, in any other proceeding 
respecting a debt which has been the sub
ject üf a final decision rendered by a Cüurt 
ür arbitral büdy in a creditor cüuntry priür 
tü the entry intü fürce üf the pres:ent 
Agreement, shall accept as prov'ed the facts 
upün which such decisiün was based, unless 
the debtür intrüduces evidence to the cün
trary. In that case the creditor 5ha11 be 
entitled tü introduce rebutting evidence 
including the transcript of evidence in the 
fürmer proceeding. The amüunt üf a nün
cüntractual pecuniaryobligatiün established 
by adecision of a German court in a prü
ceeding under this paragraph sha11, for the 
purpose üf paragraph' (1) (a) of Artic1e 4 
of the present Agreement, be deemed to 
have been fixed at the date üf the final 
decision üf the cüunt ür arbitr,al büdy in 
a creditür cüuntry. 
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c) Die BundesrepubEk Deutschland wird dem 
Gläubiger das Recht gewährleisten, nach 
Maßgabe der Bestimmungen des Absatzes 1 
dieses Artikels durch deutsche Gerichte und 
mit Hilfe deutscher Behörden rechtskräf
tige Entscheidungen von Gerichten und 
Schiedsinstanzen über. eine Schuld durch
zusetzen, die in Deutschland vor dem 
8. Mai 1945 oder innerhalb des Währungs
gebietes der Deutschen Mark (West) nach 
dem 8. Mai 1945 ergangen sind. 

4. Die deutschen Gerichte können es ablehnen, 
die Entscheidung eines ausländischen Gerichts 
oder einer Schiedsinstanz - ausgenommen Ent
scheidungen einer nach den Bestimmungen dieses 
Abkommens und seiner Anlagen errichteten 
Schiedsinstanz - gemäß den Bestimmungen des 
Absatzes 3 dieses Artikels anzuerkennen und zu 
vollstrecken, 

a) wenn das Gericht, das die Ents·cheidung er
lassen hat, nicht zuständig war oder die Zu
ständigkeit der Schiedsinstanz, welche die 
Entscheidung erlassen hat, nicht auf der 
Vereinbarung der beteiligten Parteien be
ruhte; oder 

b) wenn dem Schuldner in dem Verfahren, das 
zu der Entscheidung des Gerichts oder der 
Schiedsinstanz gefü:hrt hat, das rechtliche 
Gehör nicht' gewährt war; oder 

c) wenn die Anerkennung der Entscheidung 
gegen den ordre public in, der Bundes
repuhlik Deutschland verstoßen würde; je
doch darf der Umstand, daß eine Entschei
dung mit den Bestimmungen dieses Ab
kommens und seiner Anlagen nicht im 
Einklang steht, nicht dazu führen, daß ihre 
Anerkennung und Vollstreckung, und zwar 
innerhalb der Grenzen dieses Abkommens 
und seiner Anlagen, als Verstoß gegen den 
ordre public im Sinne dieser Bestimmun
gen angesehen wird. 

5. Die Bundesrepublik Deutschland wird den 
in der Anlage I dieses Abkommens genannten 
Vereinigungen von Wertpapierinhabern (Bond
holders' Councils) oder entsprechenden Vereini
gungen und den in Artikel VIII der Anlage JI 
dieses Abkommens erwähnten Gläubigervertre
tungen das Recht gewährleisten, die Bedingun
gen des Regelungsangebots durch deutsche Ge
richte und mit Hilfe deutscher Behörden fest
setzen zu lassen, falls der Schuldner - aus
genommen die Bundesrepublik Deutschland -
es unterläßt, einen Vorschlag zur Regelung sei
ner bestehenden verbrieften Schuld gemäß den 
einschlägigen Bestimmungen der Anlagen I und 
II' dieses Abkommens zu machen. 

6. a) Ein Schuldner, der es unterläßt, einen 
Regelungsvorschlag gemäß Anlage I oder II 
dieses Abkommens zu machen; hat in 
einem nach den Absätzen 1, 3 oder 5 dieses 

15· 

(c) The Federal Republic of Germany will 
aftord the creditor the right, subject to the 
relevant qualifications contained in' para
graph (1) of this Artide,to enforce through 
German courts and' authorities final deci
siom concerning a debt rendered by courts 
and arbitral bodies within. Germany before 
8th May, 1945, or within the territory of 
the currency area of the Deuts·che,mark 
WeS't after 8th May, 1945. 

(4) German courts may refnse to enforce a 
decision of a foreign court or of an arbitral body 
(except an arbitralbody established under the 
provisions df the present Agreement and the 
Annexesthereto) under the provisions of para
graph (3) of this Artide in any case in which-

(a) the court which gave the decision had no 
jurisdiction or the juriooiction of the 
arbitral hody which gave the decision was 
not based on the agreement of the parties 
concerned; or 

(b) the debter, in the proceedings in the 
original court or arbitral body, was not 
~ftorded an opportunity to defend the 
proceedings; or 

(c) the enforcement ofthe decision would be 
contrary to public policy in the FederaI 
Republic of Germany; provided that the 
fact that a judgment is not in harmony with 
the provisions of the present Agreement 
and the Annexes thereto sha11 " not be 
deemed to make its enforcement, within 
the limits of the present Agreement and 
the Annexes thereto, contrary to public 
policy within the meaning ·of this pro
VISIOn. 

(5) The Federal Republic of GermaQY will 
aftord Bondholders' Councils or analogous 
bodies referred to in Annex land creditors' 
representatives referred to in Article VIII of 
Annex 11 to the present Agreement the right to 
have established through German courts and 
authorities the terms of the ofter of settlement 
in the event' of the debtor (other than the 
Federal Republic of Germany) failing to make 
a proposal for settlement on his existing bonded 
debt in accordance with the relevant provisions 
of Annexes land II to the present Agreement. 

(6)-(a) A debtor who fails tO make a proposaI 
for settlement under Annex I or II to the 
present Agreement sha11 not, in any pro
ceeding in a German court brought under 
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Artikels vor einem deutschen Gericht an
hängig gemachten Verfahren keinen An
spruch auf die Vorteile der in Ziffer 7 
Absatz 1 Buchstaben e) der Anlage I oder 
in' Artikel V Absatz 11 der Anlage II dieses 
Abkommens enthaltenen Härteklauseln. 
Bei der Festsetzung ,der Bedingungen des 
Regelungsangebots oder der Bedingungen 
für die Regelung der Schuld hat das Ge
richt die kürzeste Laufzeit festzusetzen, die 
gemäß den Bestimmungen der betreffen
den Anlage bei der Regelung der Schuld in 
Betracht kommt. Das Gericht hat in seinem 
Urteil auszusprechen, daß der Schuldner 
dem Kläger die in Ziffer 7 Buchstabe h) 
der Anlage I dieses Abkommens oder in 
Artikel X Absatz 2 der Anlage II dieses 
Abkommens erwähnten Kosten zu erstat
ten hat; diese Kosten sind sofort fällig 
und zahlbar. Das Gericht hat ferner den 
Schuldner zur Tragung der Kosten des 
Verfahrens und aller im Zusammenhang 
mit dem Verfahren entstandener angemes
sener Kosten und Auslagen zu verurteilen, 
die bei einer nichtvcI'lbrieften Schuld dem 
Gläubiger oder bei ,einer verbrieften Schuld 
der Vereinigung der Wertpapierinhaber 
(Bondholder's Council) oder einer entspre
chenden Vereinigung oder der Gläubiger
vertretung entstanden sind. 

b) Wenn ein Schuldner es unterläßt, seinen 
Beitritt gemäß Ziffer 22 der Anlage III 
dieses Abkommens zu vollziehen, ist der 
Gläubiger berechtigt, in einem nach den 
Absätzen 1 oder 3 dieses Artikels anhängig 
gemachten Verfahren seine Rechte gemäß 
den Bestimmungen der genannten Anlage 
durchzusetzen, jedoch, sofern es sich um 
eine unmittelbar gegenüber dem Gläubiger 
bestehende Schuld eines deutschen Handels
oder Irrdustrieschuldners im Sinne der ge
nannten Anlage handdt, erst nach Ablauf 
von 30 Tagen nach der ersten Sitzung des 
in Ziffer 17 der genannten Anlage vor
gesehenen Beratenden Ausschusses. Verur
teilt das Gericht den Schuldner zur Zah
lung der Schuld gemäß dieser Anlage, so 
hat das Gericht den Schuldner Zur Tragung 
der Kosten des Verfahrens und aller im 
Zusammenhang mit dem Verfahren ent
standener angemeSi>ener Kosten und Aus
lagen des Gläubigers zu verurteilen. 

c) .Ein Schuldner, der es unterläßt, die gemäß 
Artikel 14 der Anlage IV dieses Abkom
mens erforderliche Beitrittserklärung ab
zugeben, hat in einem nach den Absätzen 1 
oder 3 dieses Artikels vor einem deutschen 
Gericht anh,ängig gemachten Verfahren 
keinen Anspruch auf die Vorteile der in 
Artikel 11 dieser' Anlage enthaltenen 
Härteklausel. Hat der Schuldner die Ab-

-- .. ~~ .. ./~- .. -

paragraph (1), (3) or (5) of this Article, be 
entitled to the benefit of the provisions 
respecting hardship eontained in para
graph 7 (1) (e) of Annex I or paragraph 11 
of Article V of Annex 11 to the present 
Agreement. When establishing the terms 
of the offer of settlement or the terms of 
settlement for the debt, the court shall 
prescribe the earliest date of maturity 
which, under the provisions of the relevant 
Aimex, may be applied in settling the debt. 
The court shall in its judgment award to 
the plaintiff the expenses referred to in 
paragraph 7 (h) of Annex I to the present 
Agreement or paragraph 2 of Article X of 
Annex II to the present Agreement, to be 
paid by the debtor; such expenses shall be 
immediateIy due and payable. The court 
shall also provide for payment by the 
debtor 'of the costs of the p'roceeding and 
of all reasonable costs and expenses in
curred in such proceeding either bythe 
creditor of a non-bonded dept or by the 
Bondholders' Council or analogous body, 
or by the creditors' representative con
cerned in the case of a bonded debt. 

(b) If a debtor fails to effect adherence in ae
cordance with Clause 22 of Annex III to 
the present Agreement, the creditor con
cerned shall, in any proceeding brought 
under paragraph (1) or (3) of this Artic1e, 
be entitled to enforce his rights in accord
ance with the provisions of the said Annex, 
but, in the ease of a debt owed by a Ger
man Commercial or Industrial Debtor 
within the meaning of the said Annex 
(whose debt is direct to the creditor), only 
after the expiration of thirty days after the 
first meeting of the Consultative Co m
mittee provided for in Clause 17 of the 
said Annex. When ordering payment of 
the debt in accordance with the said An
nex, the court shall award to ,the creditor 
the costs of the proceeding and all reason
able costs and expenses incurred by hirn 
in such proceeding, to be paid by the 
debtor. 

(e) A debtor who fails to make a declaration 
of participation required under Article 14 
of Annex IV to the present Agreement 
shall not, in any proceeding in a German 
court brought under paragraph (1) oe (3) 
of this Article, be entitled to the benefit 
of the provisions respecting hardship con
tained in Artic1e 11' of that Annex. A 
failure based solely upon a denial of the 
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gabe der Erklärung lediglich deshalb unter
lassen, weil er das Bestehen der Schuld be
stritten hat, so verliert er den Anspruch 
auf die Vorteile der Härteklausel nicht; er 
kann jedoch, sofern das in Artikel 15 der 
Anlage ~V dieses Abkommens erwähnte 
Gericht oder Schiedsgericht das Bestehen 
der Schuld bejaht, die Vorteile der Härte
klausel nur in Anspruch nehmen, wenn er 
binnen 30 Tagen, gerechnet vom Tage der 
Zustellung der rechtskräftigen Entschei
dung des Gerichts, die erforderliche Er
klärung abgibt. Kann der Schuldner in 
einem Verfahren gemäß diesem Unter
absatz dann die Vorteile der Härteklausel 
nicht in Anspruch nehmen, so hat das 
'Gericht den Schuldner zur Tragung der 
Gerichtskosten und angemessener Anwalts
kosten des Klägers zu verurteilen. 

7. Die Bundesrepublik Deutschland wird dem 
Gläubiger das Recht gewährleisten, innerhalb der 
Grenzen dieses Abkommens und seiner Anlagen 
durch deutsche Gerichte und mit Hilfe deutscher 
Behörden seine Ansprüche gegen eine Person, 
die im Währungsgebiet der Deutschen Mark 
(Ost) ansässig ist, durch Befriedigung aus dem 
im Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) 
belegenen Vermögen dieser Person durchzuset
zen, wenn die Ansprüche aus einer Verbindlich
keit herrühren, die den Erfordernissen des 
Artikels 4 dieses Abkommens - abgesehen von 
den Erfordernissen hinsichtlich der Ansässigkeit 
des Schuldners -entspricht. Der Gläubiger 
kann Zahlung der ihm auf diese Weise zu
geflossenen Beträg,e nach dem· Ausland nur nach 
Maßgabe der }eweiJs im Wäihrungsgebiet der 
D~utschen Mark (West) geltenden Devisen
bestimmungen verlangen. 

ARTIKEL 18 

Verjährungsfristen 

1. Der Schuldner ist nicht berechtigt, sich, bei 
der Aufstellung eines Regelungsangebots oder 
bei der Regelung einer Schuld auf den Ablauf 
einer bis zum 1. Juni 1933 noch nicht abgelau
fenen Verjährungs- oder Ausschlußfrist f{ir die 
Geltendmachung von Ansprüchen aus diesem 
Schuldverhältnis früher zu berufen, als von dem 
Zeitpunkt ab, der sich dadurch ergibt, daß der 
Lauf der betreffenden Frist vom 1. Juni 1933 
bis zum Ablauf von 18 Monaten nach dem 
Zeitpunkt als gehemmt angesehen wird, in dem 
dieses Abkommen und die in Betracht kom
mende Anlage dieses Abkommens auf die Schuld 
anwendbar werden. 

2. Unbeschadet der Bestimmungen des, Ab
satzes 1 dieses Artikels ,gelten für den Zweck 
einer Regelung die in Absatz 1 erwähnten Ver
jährungs- und Ausschlußfristen, die auf die in 
den ArbschnittJen A und B der Anlage I dieses 

476 der Beilagen 
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existence of the debt shall not deprive the 
debtor of such benefit; provided, however, 
that if the Court of Lawor Court of 
Arbitration referred to in Article 15 of 
Annex IV finds' that such debt exists, the 
debtor shall not be entitled to benefit from 
such clause if he fails to make the required 
declaration within thirty days from the 
date of the service of the final decision of 
such court. In a proceeding under this sub
paragraph in which the debtor is not 
entitled to benefit from the hardship 
clause the court shall order the payment 
by the debtor of court costs and a11 reason
able fees of the plaintiff's counsel. 

(7) The Federal Republic of Germany will 
afford the creditor the right, within the limits 
of the present Agreement and the Annexes 
thereto, to enforce through German courts and 
authorities his claims against a person' residing 
in the currency area of the Deutschemark East 
out of property owned by such person in the 
currency area of the Deutschemark West if the 
claims arise out of obligations which meet the 
requirements of Article 4 of the present Agree
ment except as to the residence of the debtor. 
The right to transfer in foreign currency any 
sums received by the creditor shall be subject to 
the foreign exchange regulations from time to 
time in force' in the currency area of the Deut
schemark West. 

ARTICLE 18 

Periodsof Prescription 

(1) No debtor shall be entitled to invoke 
against the establishment of an offer of settle
ment or against the settlement of a debt the 
expiration of aperiod of prescription or of a pre
clusive period of limitation for the assertion of 
any claim respecting such debt, which has not 
expired before 1st June, 1933, earlier than a date 
determined by treating the running of such 
respective periods . as suspended from 1st June, 
1933, until the expiration of eighteen months 
from the date on which the presertt Agreement 
and the relevant Annex thereto become appli
cable to such debt. 

(2) Without prejudice to the provlSlons of 
paragraph (1) of this Article, periods of prescrip
tion and preclusive periods of limitation referred 
to in paragraph (1) which are applicable to the 
bonded debts specified in Sections A and B of 

2 
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Abkommens bezeiChneten verbrieften Schulden I Annex land to those covered by Annex 11 to 
und auf die in Anlage Ir dieses Abkommens be- the present Agreement shall not, for the pur
handelten Schulden anwendbar sind, als nicht pose of a settlement, be deemed to have expired 
vor den jeweiligen Zeitpunkten abgelaufen, von before the respectivedates on which the offer 
denen- ab gemäß den Bestimmungen der An- of settlement made by the debtor ceases to be 
lage I Ziffer 8 b urid des Artikels 15 dieses Ab- open for acceptance in accordance with the pro
kommens die Annahme des vom Schuldner ge- visions of paragraph 8 (b) of Annex land of 
machten Regelungsangehots nicht mehr erfolgen Article 15 of the present Agreement. 
kann. " 

3. Nimmt der Gläubiger gemäß den Bestim
mungen des Artikels 15 dieses Abkommens ein 
Regelungsangebot an oder .g~bt er gemäß den 
gleichen Bestimmungen sein Einverständnis mit 
der Regelung einer Schuld, so ~ir;d damit eine 
Unterbrechung der Verjährungs- und Ausschluß
fristen für die Geltendmachung eines Anspruchs 
aus diesem Schuldvel'hältriis bewirkt. 

4. Die in den Albsätzen 1 2 und 3 dieses 
'k ' Art! els erwähnten Fristen umfassen nicht 

Fristen für die Einlegung eines Rechtsbehelfs 
gegen Entscheid'ungen eines Gerichts, einer 
Schiedsinstanzoder einer Verwaltungsbehörde, 
ferner nicht die in § 12 Absatz 3 des deutschen 
Gesetzes über den Versicherungsvertrag und die 
in den deutschen Gesetzen über die Wertpapier-

'bereinigung bestimmten Fristen. 

5. Die vorstehenden Bestimmungen gelten 
ohne Rücksicht. darauf, ob die Fristen durch 
deutsches oder ein anderes Recht, durch Verfügung 
eines Gerichts, ,einer Schiedsinstanz oder einer 
Verwaltungs behörde, durch Vertrag oder eine 
andere Rechtshandlung bestimmt worden sind. 
Die Bundesrepublik Deutschland wird sicher
stellen, daß die vorstehenden Bestimmungen 
auch dann von deutschen Gerichten angewandt 
werden, wenn das Schuldverhältnis seinem In
halt nach ausländischem Recht unterliegt. 

ARTIKEL 19 

Ergänzende Abkommen 

1. Abkommen auf Grund von Verhandlungen 
gemäß 

a) Ziffer 11 der Anlage I dieses Abkommens 
(Forderungen aus Sprüchen des deutsch
griechischen Schiedsgerichts), 

b) Ziffer 15 der -Anlage I dieses Abkommens 
(Haftung für österreichische Regierungs-
schulden), ' 

c) Artikel 10 der Anlage IV dieses Abkom
mens (Zahlungen in die Deutsche Verrech

-nungskasse), 

cl) der Unteranlage zu Anlage IV dieses Ab
kommens (Schweizel'franken -Grundschul
den) 

sind von der' Regierung der ,Bundesrepublik 
Deutschland (gegebenenfalls nach Genehmiguno
durch diese) den Regierungen der Französische~ 
R,epublik, des Verei_nigten Königreichs . von 

(3) The acceptance of an offer of settlement 
or an assent to a settlement by the creditor in 
respect of a debt in accordance with the pro
visions of Article 15 of the present Agreement 
shall effect an interruption of periods of prescrip
tion and preclusive periods of limitation for the 
assertion of a claim respecting such debt. 

(4) The periods referred to in paragraphs (1), 
(2) and (3) of this Article shall not include 
periods for the lodging of an appeal against the 
decision of a court, arbitral body or an adminis
trative authority, periods covered by Section 12, 
paragraph 3, of the German Law on Insurance 
Contracts, or periods provided by the German 
Laws on the Validation of Bonds. 

(5) The above provisions shall apply whether 
the periods have been established by German or 
other law, by order of a court, of an arbitral 
body or of an administrative authority, by con
tract or other legal act. The Federal Republic 
of Germany will ensure that they are applied in 
German courts even though the obligation is one 
which, as to its content, is governed by foreign 
law. 

ARTICLE 19 

Subsidiary Agreements 

(1) Agreements resulting from the negotia. 
tions provided for in-

(a) Paragraph 11 of Annex I to the present 
Agreement (Gneco-German Mixed Ar
bitral T~~bunal Claims); 

(b) Paragraph 15 of Annex I to the present 
Agreement (Liability in respect of Austrian 
Governmental Debts); 

(c) Article 10 of Annex IV to the present 
Agreement (Payments into the Deutsche 
Verrechnungs kasse) ; 

(d) Sub-Annex to Annex IV to the present 
Agreement (Swiss Franc Land Charges); 

shall' be submitted by the Government of the 
Federal Republic of Germany (after its approval, 
where appropriate) for the approval of the 
-Governments of the French Republic, the United 
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Großbritannien und Nordirland 'und der Ver
einigten Staaten von Amerika zur Genehmi
gung vorzulegen. 

2. Jede dieser Vereinbarungen soll nach Ge
nehmigung durch die genannten Regierungen in 
Kraft treten und in jeder Hinsicht als Anlage 
dieses Abkommens gelten. Die Regierung des 
Vereinigten Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland wird allen Parteien dieses Ab
kommens eine Notifikation hierüber zug,ehen 
lassen. 

ARTIKEL 20 

. Reichsschulden aus mehrseitigen Abkommen 

Zahlungen auf solche Schulden. des Reichs oder 
im Auftrage des Reichs handelnder Stellen oder 
Personen, die aus dem Rückstand von Beiträgen 
oder aus Di.enstleistungen auf Grund der Be
stimmungen eines mehrseitigen internationalen 
Abkommens oder der ,Satzung einer internatio
nalen Organisation herrühren, werden durch die 
Bestimmungen dieses Abkommens nicht aus
ge,schlossen. Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland wird auf Antrag der beteiligten 
Gläubiger in unmittelbare Verhandhingen über 
diese SChulden eintreten. 

ARTIKEL 21 

Erneuerung des in Anlage III enthaltenen 
. Kreditabkommens 

Anlage III dieses Abkommens umfaßt alle 
Kreditabkommen, die nach dem Tage des In
krafttretens dieses Abkommens zum Zwecke der 
Erneuerung des in dieser Anlag,e enthaltenen 
Kreditabkommens abgeschlossen werden. Jedes 
derartige Kreditabkommen kann Anderungen 
der Bestimmungen der Anlage III enthalten, 
muß jedoch darauf gerichtet sein, Mittel und 
Wege zur Wiederherstellung normaler Bedin
gungen für die Finanzierung des Außenhandels 
der BundesrepU'blik Deutschland in überein
stimmung mit dem allgemeinen Zweck dieses 
Abkommens zu schaffen. 

ARTIKEL 22 

.Sozialversicherungsansprüche 

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land wird mit den Regierungen der beteiligten 
Gläubigerstaaten in Verhandlungen zum Zwecke 
der Regelung der Sozialversicherungsansprüche 
eintreten, die nach den deutschen, vor dem 
8. Mai 1945 in Kraft gewesenen Gesetzen und 
Verordnungen für irgendeiIl!en Zeitraum vor 
dem 8. Mai 1945 erwachsen sind, soweit solche 
Ansprüche nach der Gesetzgebung der Bundes
republik Deutschland oder auf Grund von. ihr 
ühernommener Verpflichtungen als Verbindlich-

19 

Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the United States of America. 

(2) Each such agreement shall enter into force, 
and shall be treated for all purposes as an Annex 
to the present Agreement, when it is approved 
by these Governments. A notification to this 
effect shall be communicated to all the Parties 
to the present Agreement by the Governmenr 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland. 

ARTICLE 20 

Reich Debts owing under Multilateral 
Agreements 

Payments in respect of debts of the Reich or 
of an agency of the Reich arising out of unpaid 
contributions or services rendered under the 
terms of multilateral international agreements or 
of the statutes of an international organisation 
are not prohibited by the terms of the present 
Agreement. The Government of ,the Federal 
Republic of Germany will, at the request of the 
interested creditors, enter into direct negotia
tions with regard to these debts. 

ARTICLE 21 

Renewal of Annex III Agreement 

Annex III to the present Agreement shall be 
treated as including any agreement or agreements 
.which may be e~tered into after the date of the 
present Agreement for the purpose oE renewing 
the agreement contained in that Annex. Ariy 
such agreement may contain modifications of 
the provisions of Annex III but shall be designed 
to establish means for the restoration of normal 
conditions for financing the foreign trade of the 
Federal Republic of Germany in accordance with 
the general purposes of the present Agreement. 

ARTICLE 22 

Social Insurance Claims 

(1) The Government of the Federal Republic 
of Germany will enter into negotiations with the 
Governments of the creditor countries con
cerned, with a " view to the seti:Iement of social 
insurance claims arising under the German laws 
and regulations in force prior to 8th May, 1945, 
in respect of any period prior to 8th May, 1945, 
in so far as such claims are to be considered, 
under the legislation of, or in accordance with 
undertakings given by, the Federal Republic of 
Germany, as its liabilities or as liabilities of social 
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keiten der Buridesrelmblik Deutschland oder als 
Verbindlichkeiten von Sozialversicher)lngsträg,em 
im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland an
zusehen und nicht bereits in einem Abkommen 
mit der Regierung des beteiligten Gläubiger
staates behandelt worden sind. Das schließt nicht 
aus, daß in solche Abkommen Bestimmungen 
aufgenommen werden, wonach in der Bundes
republik Deutschland für die Sozialversicherung 
geltende Gesetze oder Verordnungen, die für 
Staatsang,ehörige anderer Staaten eine ungün
stigere Behandlung als für deutsche Staatsange
hörige vorsehen, keine Anwendung finden. 

2. Die Bundesrepublik Deutschland wird für 
die Regelung und für den Transfer in bezug auf 
die in dem vorhergehenden Absatz erwähnten 
Ansprüche, die nicht in Abkommen mit Re
gierungen von Gläubigerstaaten behandelt sind, 
Sorge tragen, vorausgesetzt, daß die Ansprüche 
Personen zustehen, die Staatsangehörig,e eines 
solchen Gläubigerstaat'es oder in einem solchen 
Gläubigerstaat ansässig sind, aus dem Zahlungen 
auf gleichartige Ansprüche an Personen, die 
Staatsangehörige der Bundesrepublik Deutschland 
oder in der Bundesrepublik Deutschland ansässig 
sind, ebenfalls transferiert werden können. Die 
in der Bundesrepublik Deutschland für die Sozial
versicher,ung geltenden Gesetze und Verordnun
gen, die für Staatsangehörige anderer Staaten 
eine ungünstigere Behandlung als für deutsche 
Staatsangehörige vorsehen, finden dann keine 
Anwendung, wenn der beteiligte Gläubigerstaat 
mit Bezug auf Sozialversicherungszahlungen 
zwischen seinen Staatsangehörigen und deutschen 
Staatsangehörigen oder zwischen Personen, die 
in dem !betreffenden Staat ansässig sind, und 
Personen, die in der Bundesrepublik Deutsch
land ansässig sind, nicht diskriminiert. 

3. Aus Sozialversicherungsleistungen erwach
sene Ansprüche im Sinne des Absatzes 1 dieses 
Artikels, die Personen zustehen, die Staatsange
hörige eines Gläubigerstaates oder in einem 
Gläu·bigerstaat ansässig sind, und die nicht nach 
den Bestimmungen der Absätze 1 oder 2 dieses 
Artikels geregelt werden, sollen nach den Be
stimmungen des Artikels 28 der Anlage IV di,eses 
Abkommens geregelt werden. 

ARTIKEL 23 

Schulden aus der Privatversicherung 

1. Sind in zweiseitigen Vereinharungen, die in 
Durchführung von Artikel 30 Absatz 1 der An
lage IV, dieses Abkommens getroffen werden, 
Vorschriften über den Transfer von Zahlungen 
oder über, Bezahlung in Deutscher Mark von 
solchen Schulden enthalten, die sich aus Ver
sicherungs- oder Rückversicherungsverträgen 
oder -vereinbarung.en irgendeiner Art ergeben 

insurance institutions in the Federal territory 
and have not already been dealt with in an agree
ment with the Government of the creditor 
country concerned. Nothing in this paragraph 
is to prevent the indusion in such agreements 
of provisions to the effect that any laws or reg
ulations in force in the Federal Republic of 
Germany with respect to sQcial insurance, which 
provide for less favourable treatment for the 
nationals of other countries than for German 
nationals" sha11 not be applied. 

(2) The Federal Republic of Germany will 
provide for the settlement of, and for the trans
fer in respect of, claims referred to in the pre
ceding paragraph but not covered by agreements 
with Governments of creditor countries, pro
vided such claims are due to persons who are 
nationals of, or reside in, a creditor country 
from wh ich payments on similar claims are 
transferable to persons who are nation als of, 
or reside in, the Federal Republic of Ger
many. Any laws or regulations in force in 
the Federal Republic of Germany with re
spect to social insurance, which provide for less 
favourable treatment for the nation als of other 
countriesthan for German nationals, shall not 
be applied if the creditor country concerned 
does not discriminate in respect of social in
surance payments between its nationals and Ger
man nationals or between persons residing in 
that country and persons residing in the Federal 
Republic of Germany. 

(3) Claims referred to in paragraph (1) ofthis 
Article arising from' social insurance services 
which are due to persons who are nationals of, 
or reside in, a creditor country and are not 
settled under paragraph (1) or in accordancewith 
paragraph (2) of this Article shall be settled 
pursuant to the provisions of Article 28 of An
nex IV to the present Agreement. 

ARTICLE 23 

Insurance Debts 

(1) Where, in bilateral arrangements concluded 
in implementation of Article 30, paragraph (1) 
of Annex IV to the present Agreement, pro
vision is made for the transfer of payments or 
for payment in Deutschemarks of debts arising 
out of insurance or reinsurance contracts or 
agre~ments of any kind, or in connexion with 
such contracts or agreements, such provision 
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oder .mit derartigen Verträgen oder Ve.~einbar~n-I shall be consistent with the provisions governing 
gen 1m Zusammenhang stehen, so mussen dIese I the settlement of other types of debts. . 
Vorschriften mit den Bestimmungen über die 
Regelung anderer Schuldenarten im Einklang 
stehen. 

2. Soweit bis zum 30. Juni 1953 keine zwei
seitigen Vereinbarungen getroffen worden sind, 
werden die aus Versicherungs- und Rückversiche
rungsverträg,en herrührenden Schulden gemäß 
den Bestimmungen von Artikel 30 Absatz 2 und 
Artikel 31 der Anlage IV dieses Abkommens 
geregelt. Die Frist bis zum 30. Juni 1953 kann 
durch übereinkunft verlängert werden. Gläu
biger, die in Staaten ansässig sind, mit denen bis 
dahin zweiseitige Vereinbarungen nicht getroffen 
sein werden, sollen hinsichtlich des Transfers 
von Zahlungen oder der Bezahlung in Deutscher 
Mark für jede Art von Schulden die günstigsten 
Bedingungen genießen, die in einer gemäß Ab
satz 1 dies,es Artikels geschlossenen zweiseitigen 

, Vereinharung für Schulden der gleichen Art vor-
gesehen sind. 

ARTIKEL 24 

Anwendung' des Abkommens auf Berlin 

1. Nach Maßgabe der Bestimmungen von Ar
tikel 4 Absatz 2 Buchstabe b) und Artikel 5 
Absatz 5 erstreckt sich dieses Abkommen auf 
Berlin, das in den Grenzen seiner Zuständigkeit 
Verpflichtungen, die den von der. ßundesrepublik 
Deutschland in diesem Abkommen und seinen 
Anlagen übernommenen entsprechen, ausführen 
wird. 

2. Di'eses Ahkommen soll bei oder nach seinem 
Inkrafttreten gemäß Artikel 35 Ahsatz 2 für 
Berlin in Kraft treten, sobald die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland hei der Regierung 
des Vereinigten Königreichs von Großbritannien 
und Nordirland die Erklärung hinterlegt, daß 
allen in Berlin geltenden Rechtsvorschriften über 
das zur Anwendung dieses Abkommens auf 
Berlin erforderliche Verfahren genügt worden ist. 

ARTIKEL 25 

Verfahren bei der Wiedervereinigung 
Deutschlands 

Bei der Wiedervereinigung Deutschlands 
werden die Parteien dieses Abkommens das 
Abkommen einer Nachprüfung unterziehen, und 
zwar ausschließlich mit dem Ziele, 

a) die Bestimmungen .der Anlagen dieses Ab
kommens über Anpassungen, die bei be
stimmten Schulden im Falle der Wieder
vereinigung vorzunehmen sein werden, 
auszuführen, soweit sie dann . nicht ohne 
weiteres wirksam werden sollen, und 

(2) Where no bilateral arrangements have been 
concluded by 30th June, 1953, debts arising out 
of insurance and reinsurance contracts shall be 
settled pursuant to the provisions of Article 30, 
paragraph (2), and Article 31 respectively of An: 
nex IV to the present Agreement. The time-limit 
of 30th June, 1953, may by mutual agreement 
be extended. The most favourable terms con
tained in any of the bilateral arrangements con
cluded under paragraph (1) of this Article for 
the transfer of payments or for payment in 
Deutschemarks of any category of debt shall be 
applicable to debts in the same category owed to 
creditors resident in countries with which bila
teral arrangements will not have been concluded. 

ARTICLE 24 

Application of Agreement to Berlin 

(1) Subject to the provlSlons of para
graph (2) (b) of Article 4 and of paragraph (5) 
of Article 5, the present Agreement shall apply 
to Berlin which shall, within the limits of its 
jurisdiction, implement undertakings corre
sponding to tnose of the Federal Republic of 
Germany under the present Agreement and the 
Annexes thereto. 

(2) The present Agreement shall enter into 
force as to Berlin, on or after its entry into force 
in' accordance . with paragraph (2) of Article 35, 
when the Government of thc Federal Republic 
of Germany deposits with the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland a statement that all legal pro
cedures in Berlin necessary for thc application 
of the present Agreement to Berlin have been 
complied with. 

ARTICLE 25 

Action on Reunification of Germany 

The Parties to thepresent Agreement will 
review the present Agreement on the reunifi
cation of Germany exclusively for the purpose 
of-

(a) implementing the provisions of the An
nexes to the present Agreement regarding 
adjustments to be made in respect of spe
cific debts upon such reunification, except 
in so far as such provisions are to become 
automatically operative upon that event; 
and 
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h) die Bestimmungen dieses Abkümmens auf 
die Schulden vün Persünen ausiZudehnen, 
die in dem mit der BundesrepuJblik 
Deutschland wiedervereinigten Gebiet an
sässig sind, und 

c) ang,emessene Anpassungen mit Bezug auf 
Schuldewvürzunehmen, bei deren Regelung 
der V:erlust vün Vermögenswert,en, -die in 
dem mit der Bundesrepublik Deutschland 
wiedervereinigten Gebiet belegen s,ind, üder 
die Unmöglichkeit ~hr,er Verwendung 'be
rücksichtigt würden ist. 

ARTIKEL 26 

Frühere Abkommen 

Keine Bestimmung dieses Abkümmens berühr.! 
die Wirksamkeit anderer Abkümmen zur Rege
lung vün Verbindlichkeiten, welche die RJegierung 
der Bundesrepublik Deutschland vür dem In
krafttreten dieses Abkümmens geschlüssen hat. 

ARTIKEL 27 

Vorrang des Abkommens gegenüber seinen 
Anlagen 

(b) making the provisiüns üf the pre'sent Agree
ment applicable. tü the debts üf persüns 
residing in the' area reunited with the Fed
eral Republic üf Germany; and 

(c) making equitable adjustments in respect 
üf debts in the settlement üf which cün
sideratiün is given tü the lüss üf ür inability 
tü use assets located in the area reunited 
with the Federal Republic üf Germany. 

ARTICLE 26 

Prior Agreements 

Nothing in the present Agreement shall be 
deemed tü affect the validity üf any Agreement, 
respecting the settlement üf übligatiüns, entered 
intü by the Güvernment üf the Federal Republic 
üf Germany befüre the entry intü fürce üf the 
present Agreement. 

ARTICLE 27 

Text of Agreement toPrevaii 

Falls Bestimmungen dieses Abkommen.s mit' In the event üf any incünsistency between the 
Bestimmungen einer seiner Anlagen nicht über- prüvisions üf the present Agreement and the 
einstimmen, sind die Bestimmungen des Ab- provisiüns üf any üf the Annexes· thereto, the 
kümmens maßgebend. prüvisiüns üf the Agreement shall prevail. 

ARTIKEL 28 

Schiedsgerichtshof 

1. Der Schied~gerichtshüf für das .Nbkümmen 
. frber Deutsche Auslandslschulden (im fülgenden 
als "Schiedsgerichtshüf" bezeichnet) wird für die 
nachstehend angegebenen Zwec..1-.e errichtet. Die 
Bestimmungen über die Zusammensetzung und 
den Aufbau des Schiedslgerichtshüfes süwie die 
Bestimmungen über die Ausübung seiner Ge
richtsbarkeit sind in der Satzung enthalten, die 
diesem Abkümmen als Anlage IX beigefügt ist. 

2. Nach Maßgabe der Bestimmungen des Ab
satzes 5 dieses Artikels ist der Schiedsgerichtshüf 
ausschließlich zuständig für alle diejenigen Strei
tigkeiten zwischen zwei oder mehr Parteien dieses 
Abkümmens über die AusLegung üder Anwen
dung des Abkümmens üder seiner Anlagen, 

.welche die Parteien nicht im Verhandlungswege 
beilegen können; jedüch gehören Streitigkeiten 
über die Auslegung üder Anwendung des Ar
tikels 34 dif'!ses Abkommens nicht zur Zuständig
keit des Schieds:gerichtshüfes üder anderer Ge
richte üder Schiedsinstanzen. Ist die Bundes
republik Deutschland an einem Verfahren vür 
dem Schiedsgerichtshof, das eine Streitigkeit 
zwischen Parteien ,dieses Abkümmens betrifft, 
nicht beteiligt, So' wird sie auf Verlangep. einer 
beteiligten Partei ihrerseits an dem Verfahren als 
Partei teilnehmen. 

ARTICLE'28 

Arbitral Tribunal 

(1) The Arbitral Tribunal für the Agreement 
ün German External Debts (hereinafter referred 
tü as "the Tribunal") sha11 be establishedfür 
the purpüses hereinafter specified. The cümpüsi
tiün and ürganisatiün üf the Tribunal and the 
rules für the exercise üf its jurisdictiün are cün
tained in the Charter whiCh is appended heretü 
as Annex IX. 

(2) Subject t ü the prüvisions of pa~agraph (5) 
üf this Article, the Tribunal shall have exclu
sive jurisdictiün in all disputes between twü ür 
müre üf the Parties tü the present Agreement 
regarding the interpretatiün ür applicatiün üf 
the Agreement, ür the Annexes theretü, which 
the Parties are nüt able tü settle by negütiatiün, 
except that any dispute respecting the inter
pretatiün ür application üf Article 34 üf the pre
sent Agreement shall nüt be within the jurisdic
tiün üf the Tribunal or üf any üther cüurt ür 
tribunal. In any prüceeding befüre the Tribunal 
concerning a dispute between Parties tü the pre
sent Agreement, üther than the Güvernment üf 
the Federal Republic of Germany, the said Gov
ernment shall, at the request of any party tü 
the dispute, becüme a party tü such prüceeding. 
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3. Der Schiedsgerichtshof ist auss'chließlich zu
ständig für Verfahren über die in Artikel 16 
Absatz 2 der Anlage IV dieses Abkommens er
wähnten Fragen, die fUr die Auslegung der 'ge
nannten Anlage ,grundsätzliche Bedeutung haben 
und ihm von einer Partei ·dieses Abkommens 
vorgelegt werden. Die Bestimmungen dieses Ab
satzes berühren nicht die Zuständigkeit der Ge
mischten Kommission, wie sie in Artikel 31 
Absatz 2 dieses Abkommens geregelt ist. 

4. Der Schiedsgerichtshof ist ausschließlich 
zuständig für Anrufungsverfahren, die gemäß 
den Bestimmungen des Artikels 31 Absatz 7 
dieses Abkommens anhängig gemacht werden. 

5. Unbeschadet der Bestimmungen der Ab
sätze 3 und 4 dieses, Artikels ist der Schieds
gerichtshof nicht zuständig für Streitigkeiten, die 
sich ausschließlich auf die Auslegung oder An
wendung einer Anlage :dieses Abkommens be
ziehen, sofern eine gemäß dieser Anlage errichtete 
Schiedsinstanz für die Entscheidung der betreffen
den Frage über die Auslegung oder Anwendung 
zuständig ist. Diese Bestimmung bedeutet keine 
Einschränkung der Zuständigkeit des Schieds
gerichtshofes bei Streitigkeiten ülber die Frage, 
o-beine Entscheidung einer solchen Schiedsinstanz 
~n Widerspruch zu Bestimmungen dieses Ab
kommens steht. 

6. Jede Partei dieses A'bkommens, die an dem 
Gegenstand eines Verfahr·ens vor dem Schieds
gerichtshof interessiert ist, ist berechtigt, an dem 
Verfahr,en als Partei teilzunehmen .. 

7. Der Schieds,gerichtshof Ihat das Recht, Fragen, 
die sich auf seine Zuständigkeit beziehen, nach 
Maßgabe der vorstehenden Bestimmungen dieses 
Artikels selbst zu entscheiden. 

8. Die Entscheidung des Schiedsgerichtshofes ist 
endgültig und bindend 

a) in einem Verfahren gemäß Absatz 2 dieses 
Artikels für die Parteien der Streitigkeit 
und für jede andere Partei dieses Ab
kommens, die an dem Verfahren als 
Partei teilnimmt; 

b) in einem V~rfahren gemäß Albsatz 3 dieses 
Artikels für die Partei ,dies·es Abkommens, 
welche die Frage dem Schiedsgerichtshof 
vorgelegt hat, und für jede andere Partei 
dieses Abkommens, die an dem Verfahren 
als Partei teilnimmt; 

c) in einem Anrufungsverfahren gemäß Ab
satz 4 dieses Artikels für die Partei oder 
die Parteien des Anrufungsverfahrens. 

9. Die Entscheidungsbefugnis des Schieds
gerichtshofes wird nicht dadurch berührt, daß 
eine Partei der Streitigkeit sich auf das vor dem 
Schiedsgerichtshürf anhängige Verfahren nicht 
einläßt. 

-- ----------

(3) The Tribunal shall have exclusive juris
diction in proceedings concerning questions of 
fundamental importancefor the interpretation 
of Annex IV to the present Agreement, referred 
to in the second paragraph of Artic1e 160f 'that 
Annex, wh ich are submitted toit by any Party 
to the present Agreement. The provisions ofthis 
paragraph shall not affect the jurisdiction of the 
Mixed Commission as laid down in paragraph (2) 
ofArticle 31 of the present Agreement. 

(4) The Tribunal shall have exc1usive jurls
diction in appeals which are brought under the 
provisions of paragraph (7) of Artic1e 31 of the 
present Agreement. 

, (5) Witheut prejudice to the provisions of 
paragraphs (3) and (4) of this Article, the Tri
bunal. shall not have jurisdiction in any dispute 
which is concerned solely wirh the interpretation 
or application of an Annex to the present Agree
ment if an arbitral body established pursuant to 
such Annex is competent to decide thequestion 
of interpretation or application concerned. The 
foregoing provision shall not be deemed to limit 
the jurisdietion of the Tribunal in any dispute 
as to whether·a decision ofsuch an arbitral body 
is in conflict with any of the provisions of the 
present Agreement. . 

(6) Any Party to the present Agreement whieh 
is concerned in the subject-matter of a proceed
ing before the Tribunal shall be entitledto be
come a party to such proceeding. 

(7) The Tribunal shal\ have power to decide 
questions aso to its jurisdiction under the' fore
going provisions of this Article. 

(8) Adecision of the Tribunal-

(a) in a proceeding under paragraph (2) of this 
article shall be final and binding upon the 
parties 'to the dispute and upon any other 
Party to the present Agreement which be
comes a party to theproceeding; 

(h) in a proceeding under paragraph (3) of this 
Artic1e shall be final and binding upon the 
party whieh submitted thequestion to the 
Tribunal and upon any other party wh ich 
becomes a party to the proceeding; 

(e) in an appeal under paragraph (4) of this 
Artic1e shall be final and binding upon the 
party or parties to such appeal. 

(9) The jurisdiction of the Tribunal shall not 
be affeeted by the failure of any party xo a 
dispute to enter an appearance in the proceeding 
before the Tribunal. 

10. Alle gemäß diesem Abkommen und seinen (10) Any arbitral body, other than the Tri-
Anlagen errichteten Schiedsinstanzen, ausgenom- bunal, established under the 'presentAgreement 
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men der Schiedsgerichtshof selbst, sind bei der lor the Annexes thereto, shall, in reaching deci
Entsd1eidung über die Auslegung oder Anwen- sions respecting thcinterpretation or applica
dung dieses Abkommens und seiner Anlagen an tion of the prcsent Agreement or the Annexes 
die einsmlägigen Entscheidungen des Schieds- thereto, be bound byany relevant decision of 
gerichtshofes gebunden. the Tribunal. 

11. Auf Ersumen einer Partei dieses Abkom- (11) If any Party to the present Agreement 
mens erstattet der Schiedsgerichtshof Gutachten so requests, the Tribunal shall ren der an advisory 
üher die Auslegung oder Anwendung dieses Ab- opinion regarding the interpretation or appli
kommens (ausgenommen ,die Auslegung oder cation of the present Agreement (except with 
Anwendung des Artikels 34 dieses Abkommens). respect to the interpretation or application of 
Solche Gutarnten haben keine bindende Wir- Article 34). Such advisory opinion shall not have 
kung. bin ding effect. 

ARTIKEL 29 

Schiedsverfahren nam Anlage I 

1. An Verfahren vor einem Schiedsgericht, das 
für die Entscheidung von Streitigkeiten gemäß 
Ziffer 7 Absatz 1 Bumstabe g) der Anlage I dieses 
Abkommens vorgesehen ist, können nur die
jenigen Vereinigungen von Wertpapierinhabern 
(Bonholders' Councils) oder entspremende Ver
einigungen, die von den Regierungen der 
Staaten, in denen sie gebildet sind, als Vertreter 
der Wertpapierinhaber in. diesen Staaten aner
kannt sind (im folgenden als "Gläubigervertretun
gen" bezeimnet) auf der einen Seite und Schuld
ner auf der anderen Seite als Parteien teilnehmen. 

2. Ein Smiedsgerichtder in dem vorstehenden 
Absatz hezeimneten Art hesteht, sofern die Par
teien nichts anderes vereinbaren, aus ,drei In 

folgender Weise ernannten Mitgliedern: 
a) einem Mitglied, das vom Schuldner zu 

ernennen ist; 

b) einem Mitglied, das von der betreffenden 
Gläub1gervertretung zu ernennen ist, oder, 
wenn mehrere GläUJbigervertretungen be
teiligtsind, von ,diesen gemeinsam; 

c) einem dritten Mitglied als Obmann, das 
von den gemäß den Buchstaben a) und b) 
dieses Ahsatzesernannten Schiedsrimtern 
zu wählen ist. Der Obmann darf wed~r die 
deutsme Staatsangehörigkeit nom diejenige 
eines Staates besitzen, in dem eine als Partei 
an dem Verfahren teilnehmende Gläubiger
vertretung gebildet ist. 

3. Binnen 90 Tagen, gerechnet von dem Tage, 
an dem eine der Parteien des Verfahrens der 
anderen Partei die ,Ernennung ihres Smiedsrich
ters mitgeteilt hat, hat die andere Partei ihrer
seits einen Schiedsrichter zu ernennen. Ernennt 
die andere Partei ihren Smiedsrimter nirnt inner
halb der vorgeschriebenen P'rist, so wird er auf 
Antrag der Partei, welche die Mitteilung ge
macht hat, von der Internationalen Handels
kammer ernannt. 

4. Einigen sim die heiden Smiedsrimter binnen 
30 Tagen, gerechnet von dem Tage der Er
nennung des zuletzt ernannten Smiedsrichters, 
nicht auf einen Obmann, so wird er auf Antrag 

. ARTICLE 29 

Arbitration of certain Disputes under Annex I 

(1) Only Bondholders' Councils or analogous 
bodies, recognised by the Govetnments of the 
count ries in wh ich they are orgilnised as repre
senting the bondholders of such tountries (here
inafter referred to as "creditÖrs' representa
tives"), on the one hand, and debtors, on the 
other hand, shaIl be entitled t0 be parties to 
proceedings before a Court of Arbitration pro
vided for the decision of disputes falling under 
Section 7(1) (g) of Annex I to the present Agree
ment. 

(2) A Court of Arbitration described in the 
preceding paragraph shall, excewt as otherwise 
agreed between the parties, consist of three mem-
bers appointed as follows:- ' 

(a) one member to be appointed by the debtor; 

(b) one member to be appointed by the cre
ditors' representative concerned and, if 
more than one, by such : creditors' rep
rcsentatives jointly; 

(c) a third member, to act as qhairman, to be 
chosen by the arbitratorsi appointed in 
accordance with sub-paragraphs (a) and (b) 
of this paragraph. The Chairman shall be 
neither a German national· nor anational 
of a country in wh ich a! creditors' rep
resentative, party to the proceeding, is or-

. ganised. 

(3) Within ninety days of thedate on wh ich 
one of the parties to the proceeding notifies the 
other party of te appointment of its arbitrator, 
such other party shall appoint its arbitrator. If 
such other party fails to appoint its arbitrator 
within the time prescribed, such arbitrator shall, 
upon the application of the party which has 
given notice as aforesaid, be appointed by the 
International Chamber of Commerce. 

(4) If the two arbitrators fail, within thirty 
days of the date of the appointment of the ar
bitrator last appointed, to agree 'upon a Chair
man, he shall, at the request of ei~her of the two 
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eines der beiden Schiedsrichter durch die Inter- I arbitrators, be appointed by the International 
nationale Handelskammer ernannt. Die Bestim- Chamber of Commerce. The qualification as to 
mung des Absatzes 2 Buchstabe c) dieses Artikels nationality provided in paragraph (2) (c) of this 
über die Staatsangehörigkeit gilt· auch für diese Article shall apply to such appointment. 
Ernennung. 

5. Stirbt ein Mitglied des Schiedsgerichts oder 
fällt ein Mitglied wegen Erkrankung, Nieder
legung des Amtes oder Nichtausübung seiner 
Amtspflichten aus ,so wird die Stelle binnen 
30 Tagen, nachdem sie freigeworden ist, in 
gleicher Weise wie bei der ursprünglichen Er
nennung neu besetzt. 

6. Das St=hiedsgericht gibt sich seine eigene Ver
fahrensordnung. Ist eine solche Verfahrensord
nung nicht erlassen oder regelt sie das Verfahren 
nicht erschöpfend, so ist ,insoweit die Schieds
gerichtsordnung der Internationalen Handels
kanimer anzuwenden. 

7. Die Entscheidung des Schiedsgerichts über 
die' Konversion, die Gegenstand des schieds
gerichtlichen Verfahrens war, ist hinsichtlich der 
Bedingungen des Regelungsangebots für die Par
teien des Verfahrens bindend; die Gläubigerver-
tretung hat den Wertpapierinhafbern die An
nahme des Angebotes zu empfehlen, sofern das 
Angebot den anderen in der Anlage I dieses 
Abkommens festgelegten 'Erfordernissen ent
spflicht. 

ARTIKEL 30 

(5) In the event of any vacancy caused by the 
death, illness, withdrawal or failure of a mem
ber of a Court of Arbitration to' carry out his 
duties, such vacancy shall be filled, in the same 

,manner as the original appointment, within 
thirty days of the occurrence of such vacancy. 

(6) A Court of Arbitration shall determine its 
own rules of procedure. In the absence of such 
determination, or in respect of matters not cov
ered by such determination, the Arbitration 
Code of the International Chamber of Co m
merce shall apply. 

(7) The dicision of a Court of Arbitration as 
to the conversion which is the subject o{ the ar
bitration proceeding shall be binding on the 
parties to the proceeding as to the terms of the 
offer of settlement and the creditors' represent
ative shall recommend to the bondholders the 
acceptance of the offer, provided that such offer 
meets the other requirements laid down in An
nex I to the present Agreement. 

ARTICLE 30 

Beteiligung der Anleihetreuhänder nach Anlage 11 Trustees' Position. in relation to Annex 11 and 
Arbitration thereunder 

1. Der gemäß Artikel IX der Anlage II dieses 
Abkommens errichtete Schieds- und Vermitt
lungsausschuß macht dem Treuhänder einer ver
brieften Schuld, auf welche die genannte Anlage 
Anwendung findet, Mitteilung von jedem bei 
dem Ausschuß anhängigen Verfahren über die 
Regelung der Schuld. Der Treuhänder kann 
binnen 20 Tagen nach Zustellung der Mitteilung 
an dem Verfahren als Partei teilnehmen. 

2. Um den Treuhänder einer verbrieften Schuld 
bei der Entlastung von einer Verantwortung zu 
unterstützen, die 'er gegenüber Inhabern dieser 
Schuldverschreiibungen gegebenenfalls hat, wird 
der Schuldner in dem Zeitpunkt, in dem er der 
Gläubigervertretung gemäß Artikel VII der An
lage II dieses Abkommens einen Vorschläg für 
ein Regelungsangebot vorlegt, dem Treuhänder 
dieser Schuldverschreibungen, ebenfalls eine Ab
schrift davon vorlegen. Der Treuhänder kann 
dem Schuldner und der Gläubigervertretung die 
Einwendungen mitteilen, die er gegen die Be
dingungen des zur Erörterung stehenden An
gebots gegebenenfalls 'hat; diese Einwendungen 
sind hei diesen Erörterungen zur Prüfung vor
zulegen. 

3. Vor dem Abschluß einer endgültigen Ver
einbarung mit der Gläubigervertretung über die 
Bedingungen des Regelungsangebotes wird der 

(1) The Arbitration and Mediation Committee 
established pursuant to Article IX of Annex n 
to the present Agreement shall serve noi:ice upon 
the trustee of a bonded debt to wh ich the said 
Annex applies of any proceeding concerning the 
settlement of such debt which is pending before 
it. The trustee, may, within twenty days after ,the 
service oE such notice, become a party to such 
proceeding. 

(2) In order to assist the trustee of a bonded 
debt in the discharge of any responsibilities which 
such trustee may have to holders of such debt, 
the debtor, at the time it submits to the credi
tors' representative äny proposed offer of settle
ment pursuant to Article VII of Annex 11 to the 
present Agreement sha11 likewise sub mit a copy 
thereof to the trustee of such debt. The trustee 
may communicate to the debtor and to the cre
ditors' representative any objection which it may 
have to the terms of the offer under negotiation, 
which objection shal1 be submitted for considera
tion in such negotiations. 

(3) Prior to ente ring into any definitive agree
ment with the creditors' representative on the 
terms of the offer settlement the debtor shall 
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Schuldner dem Treuhänder die Bedingungen 
dieses Regelungsangebotes schriftlich mitteilen. 
Binnen zehn Tagen nach Erhalt dieser Mitteilung 
kann der Treuhänder dem Schieds- und Vermitt
lungsaussmuß Einwendungen gegen die Be
dingungen des Regelumgsangebotes in bezug auf 
alle Fragen vorlegen, bei denen er nach den Be
dingungen des bestehenden Vertrages nach 
seinem Ermessen feststellt, daß er gegenüber In" 
habern dieser Schuldverschreibungen eine Ver
antwortung hat. Der Schieds- und Vermittlungs
ausschuß wird der Gläubi,gervertretung und dem 
Schuldner die Einleitung des Verfahrens durch 
Zustellung mitteilen. Die Gläubigervertretung 
und der Schuldner können binnen 20 Tagen nach 
Zustellung dieser Mitteilung ebenfalls an dem 
Verfahren als Parteien teilnehmen. Die Zustän
digkeit des Schieds- und Vermittlungsausschusses 
für ein solches Verfahr.en wird dadurch nicht 
berührt, daß die Gläubigerv.ertretung oder ·der 
Schuldner sich auf das Verfahren nicht einläßt. 
Erfolgt innerhalb der oben bez·eichneten Frist 
von zehn Tagen keine Anrufung der Schieds
instanz, so kann der Schuldner die vorgeschlagene 
Vereinbarung mit der Gläubigervertretung ab
schließen. 

4. Eine Entsch.eidung des Schieds- und Ver
mittlungsausschusses in eimern Verfahren gemäß 
Absatz 3 dieses Artikels ist für die Gläubiger
vertretung und den Schuldner in gleichem Um
fange bindend wie im zweiten Ahsatz der Ziffer 1 
des Artikels IX der Anlage 11 di'eses Abkommens 
vorgesehen. Nimmt ·ein Treuhänder gemäß Ab
satz 1 oder 3 dieses Artikels an einem Verfahren 
als Partei teil, so hat er in diesem Verfahren 
die gleichen Rechte wie jede andere Partei dieses 
Verfahrens. 

ARTIKEL 31 

Gemischte Kommission nach Anlage IV 

1. Die Bestimmungen über die Zusammen
setzung und den Aufbau der in Artikel 16 der 
Anlage IV dieses Abkommens vorgesehenen 
Gemischten Kommission sowie die ·Bestimmungen 
über die Ausubung ilhrer Gerichtsbarkeit sind 
in der Satzung enthalten, die diesem Abkommen 
als Anlage X beigefügt ist. 

2. Die Gemischte Kommission ist zuständig 
für die Entscheidung 

a) von Meinungsverschiedenheiten zwischen 
GläubigerI1 und Schuldnern über die Aus
legung der Anlage IV dieses Abkommens, 
die thr vorgelegt werden entweder durch 
den Gläubiger und den Schuldner gemein
sam ode.r durch einen GläubiJger oder einen 
Schuldner, dessen Regierung erklärt, daß 
die zu entscheidende Frage nach ihrer AUf-

1 
fassung für die Auslegung der genannten 
Anlage von allgemeiner Bedeutung sei; 

notify the trustee in writing of the terms of such 
offer of settlement. Within ten days after receipt 
of such notice the trustee shall have the right to 
refer to the Arbitration and Mediation Committee 
any objection which such trustee may have to 
the terms of the offer of settlement regarding 
any matter in respect of which, under the terms 
of the existing indenture, the trustee shall deter
mine, in the exercise of its discretioI1, that it 
has responsibility to holders of such bonded debt. 
The Arbitration and Mediation Committee shall 
serve notice upon the creditors' representative 
and 'the debtor of the institution oE such pro
ceeding. The creditors' representative and the 
debtor may also become parties to the proceed
ing by entering an appearance within twenty 
days after the service of such notice. The juris
diction of the Arbitration and Mediation Com
mittee with respect to such proceeding shall not 
be affected by the failure of the creditors' repre
sentative or of the debtor to enter an appearance 
in such proceeding. If there is no reference to 
arbitration within the ten-day period provided 
for above, the debtor may enter into the pro
posed agreement with the creditors' represen
tative. 

(4) Adecision of the Arbitration and Media
tion Committee in a proceeditig pursuant to 
paragraph (3) of this Aride shall be binding upon 
the creditors' representative and the debtor to 
the same extent as is provided in the second sub
paragraph of paragraph 1 of Artide IX of An
nex II to the present Agreement. In any pro
ceeding to which a trustee becomes a party pur
suant to paragraph (1) or (3) of this Aride, such 
trustee shaI1 have the same rights as any other 
party thereto. 

ARTICLE 31 

Mixed Commission for Questions respecting 
Annex IV 

(1) The composition and organisation of the 
Mixed Commission provided for in Aricle 16 of 
Annex IV to the present Agreement and the 
rules for the exercise of its jurisdiction are con
tained in the Charter which is appended hereto 
as Annex X. 

(2) The Mixed Commission shall have JUns
diction in-

(a) differences between a creditor and'a debtor 
as to the interpretation of Annex IV to 
the present Agreement, referred to it either 
by a creditor and a debtor jointly, or by 
a creditor or a debtor whose Government 
states that inits opinion the questi~n at 
issue is of general importance for the inter
pretation of the said Annex; 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)26 von 160

www.parlament.gv.at



h) von Fällen, die Gegenstand emes Ver~ 
fahrens vor einem gemäß Artikel 17 der 
Anlage IV dieses Abkommens errichteten 
Schiedsgericht sind und die der Gemischten 
Kommission gemäß Artikel 16 der genann
ten Anlage von einer Partei dies,es Ab
kommens oder von dem. Schiedsgericht 
selbst unter Berufung darauf vorgelegt 
werden,-, daß es sich um einen Fall von 
grundsätzlicher, Bedeutung für die Au~
legung der Anlage IV handle; in Fällen 
jedoch, in denen das Schiedsgericht gemäß 
Artikel 11 der Anlage IV dieses Abkom
mens angerufen ist, darf der Gemischten 
Kommission nur diejenige Frage zur Ent
scheidung vorgelegt werden, die für die 
Auslegung der genannten Anlage grund
sätzliche Bedeutung hat. 

3. Jede Partei dieses Abkommens, die an dem 
Gegenstand eines Verfahrens vor der Gemischten 
Kommission interessiert ist, ist berechtigt, an 
dem Verfahren als Partei teilzunehmen. 

4. Die Entscheidungsbefugnis der Gemischten 
Kommission wird nicht dadurch berührt, daß 
eine a'n der Streitigkeit tbeteiligte Partei sich auf 
das vor der Gemischten Kommission anhängige 
Verfahren nicht einläßt. 

5. Die Gemisd1te Kommission hat das Recht, 
Fragen, die sich auf rh re Zuständigkeit beziehen, 
nach Maßgabe der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels seLbst zu entscheiden. 

-------------------------------------------------------

27 

(b) cases referred to it under Article 16 of 
Annex IV to the present Agreement from 
a Court of Arbitration established pur
suant to Artic1e 17 of that Annex, by a 
P~rty to the present Agreement or by the 
said Court of Arbitration, on the ground 
that such cases are of fundamental irnpor
tance to th.e interpretation of Annex IV, 
provided that in any case before the said 
Court of Arbitration which is an appeal 
under Artic1e 11 of Annex IV, only the 
question in such case which is of fun
damental importance to the interpretation 
of that Annex shall be referred to the 
Mixed Commission für decision. 

(3) Any Party to the present Agreement which 
is concerned in the subject-matter of a pro
ceeding before the Mixed Commission shall be 
entitled to become a party to such proceeding. 

(4) The jurisdiction of the Mixed Commission 
shall not be affected by the failure of any party 
to a dispute to enter an appearance in the pro
<:eeding before the Mixed Commission. 

(5) The Mixed Commission shall have power 
to decide questions as to its jurisdiction under 
the foregoing provisions of this Article. 

6: Die Entscheidung der Gemischten Kommis- (6) Subject to the provisions of paragraph (7) 
sion ist vorbehaltlich der Bestimmungen des I of this Article adecision of the Mixed- Com
Absatzes 7 dieses Artikels endgültig und bindend mission shall be final and binding-

a) für die Part,eien des bei ihr anhängigen (a) upon the parties to any proceeding before 
Vel'fahrens; it; 

b) für jede Partei einer Streitigkeit, die gemäß (b) upon any party to a dispute referred to 
Absatz 2 Buchstabe a) dieses Artikels der the Mixed Commission under para-
Gemischten Kommission vorgelegt worden graph (2) (a) of this Artic1e; 
ist; 

c) für eine Partei dieses Abkommens, die 
gemäß Absatz 2 Buchstabe b) dieses Artikels 
einen Fall oder eine Frage zur Entscheidung 
vorlegt; 

d) für das Schiedsgericht, das die Frage selbst 
vorgelegt hat oder in dessen Verfahren die 
Vorlegung erfolgt ist, in den Fällen von 
Absatz 2 Buchstabe b) dieses Artikels; 

e) hinsichtlich einer Regelungsbedingung für 
eine Schuld, wenn diese Regelungsbedin
gung Gegenstand des Verfahrens war. 

(c) upon a Party to the present Agreement 
which stibmits a case or question for de
cision under paragraph (2) (b) of this 
Artic1e; 

(d) upon a Court of Arbitration by or from 
which a question is referred under para-
graph (2) (b) of this Article; 

(e) if a term of settlement of a debt was the 
subject of the pioceeding, in respect of 
such term of settlement. 

7. Jede Partei dieses Abkommens ist berechtigt, (7) A Party to the present Agreement shall 
gegen eine Entscheidung der Gemischten Kom- be entided to appeal from adecision of the 
mission binnen 30 Tagen, nachdem sie erlassen Mixed Commission to the Tribunal within thirty 
ist, den Sdliedsgerichtshof anzurufen unter Be- days of the date of the delivery of the decision 
rufung darauf, daß die Entscheidung eine Frage on the ground that such decision concerns a 
von allgem.einer oder grundsätzl!cher Bedeutung I matter of general or fundamental i~portance. 
betreffe. Die Anrufung kann nur wegen solcher The appeal shall be brought only with respect 
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aus der Entscheidung sich ergebender Fragen 
erfolg-en, bezüglich derer die anrufende Partei 
geltend macht, daß sie allgemeine oder grund
sätzliche Bedeutung hätten. Hat der Schieds
gerichtshof über die betreffende Frage entschie
den, so hat die Gemischte Kommission in dem 
Verfahren, das zu der Anrufung gefuhrt hat, 
alle Maßnahmen zu treffen, die _erforderlich sind, 
um der Entscheidung des Schiedsgerichtshofes 
Geltung zu verschaffen. 

ARTIKEL 32 

Schiedsgericht für Streitigkeiten aus Anlage IV 

1. Haben sich ein Gläubiger und ein Schuldner 
gemäß Artikel 17 Absatz 5 der Anlage IV dieses 
Ahkommens darauf geeinigt, eine Streitigkeit 
einem Schiedsgericht vorzulegen, so hat jeder 
von ihnen binnen 30 Tagen, gerechnet vom Tage 
der Einigung, einen Schiedsrichter zu ernennen. 
Sind mehrere Gläuhiger oder Schuldner beteiligt, 
so wird der Schiedsrichter von den Gläubigern 
oder den Schuldnern gemeinsam ernannt. Hat 
eine Partei ihren Schiedsrichter nicht innerhalb 
der genannten Frist ernannt, so ist die andere 
Partei der Streitigkeit berechtigt, die Ernennung 
des Schiedsrichters bei der Internationalen Han
delskammer zu beantragen. Die beiden Schieds
richter wählen binnen 30 Tagen, gerechnet vom 
Tage der Ernennung des zuletzt ernannten 
Schiedsrichters, einen driuen Schiedsrichter als 
Obmann. Wird der Obmann nicht innerhalb 
dieser Frist gewählt, so kann jede der beiden 
Parteien die Ernennung bei der Internationalen 
Handelskammer beantragen. 

2. a) Ein Gläubiger, der ein Schiedsgericht 
gemäß Artikel 11 Absatz 2 der Anlage IV 
dieses Ahkommens anruft, hat binnen 
30 Tagen, nachdem ihm die Entscheidung 
des deutschen Gerichts zugestellt worden ist, 

i) dem deutschen Gericht, das die Ent
scheidung erlassen hat, die Anrufung 
mitzuteilen; 

ii) dem Schuldner den Namen des 
Schiedsrichters mitzuteilen, den er 
für das Schiedsgericht ernannt hat. 

b) Mit dem Eingang der in Unterabsatz a) (i) 
dieses Absatzes vorgesehenen Mitteilung 
ist das Verfahren für alle deutschen Ge
richtsinstanzen mit der Wirkung beendet, 
daß aus der Entscheidung, soweit sie sich 
auf die Schuld bezieht, die Gegenstand der 
Berufung ist, keine Rechte hergeleitet wer
den können. 

c) Binnen 30 Tagen, gerechnet vom Tage 
des Erhalts der in Unterabsatz a) (ii) dieses 
A'bsatzes vorgesehenen Mitteilung, hat der 
Schuldner dem Gläuhiger den Namen des 

to any matter in such decision which is asserted 
by the appellant to be of general or fundamental 
importance. When the Tribunal has rendered 
its decision with respect to any such matter thc 
Mixed Commission shall take any action in con
nexion with thc proceeding giving rise to the 
appeal which maybe necessary to give effect to 
such decision. 

ARTICLE 32 

Courts of Arbitration for Disputes under 
Annex IV 

0) A creditor and a debtor who, pursuant 
to the fifth paragraph of Article 17 of Annex IV 
.to the present Agreement, have agreed to refer a 
dispute to a Court of Arbitration shall each 
appoint an arbitrator within thirty days of the 
date of such agreement. If there is more than 
one creditor or more than one debtor the 
arbitrator shall be appointed by such creditors 
or debtors jointly. If an arbitrator is not ap
pointed within the above time-limit, the other 
parties to the dispute shall be entitled to request 
the International Chamber of Commerce to 
appoint such arbitrator. The two arbitrators 
shall, within thirty days from the date of the 
appointment of the arbitrator lastappointed, 
choose a third arbitrator to act as Chairman. If 
aChairman is not chosen within such time, 
either party may request the International 
Chamber of Commerce to make the appoint
ment. 

(2)-(a) A creditor who, pursuant to the 
second paragraph of Article 11 of An
nex IV to the present Agreement, appeals 
to· a Court of Arbitration, sha11 within 
thirty days of service of the decision of the 
German court-· 

(i) notify the 
rendered the 

German Court which 
decision of such appeal; 

(ii) notify the debtor of the name of the 
arbitrator he has appointed to sit on 
the Court of Arbitration. 

(b) The receipt of the notice provided in sub
paragraph (a) (i) of this paragraph shall put 
an end to all proceedings in German courts 
in respect of the decision, in so far as it 
rdates to the debt which is the subject of 
the appeal and such decision to. this extent 
shall have no effect. 

(c) Within thirty days of the receipt of the 
notice provided in sub-paragraph (a) (ii) 
of this paragraph, the debtor shall notify 
the creditor of the name of the arbitrator 
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Schiedsrichters mitzuteilen, den er für das 
Schiedsgericht ernannt hat. Macht der 
Schuldner diese Mitteilung nicht innerhalb 
der vorgeschriebenen Frist, so ist der Gläu
biger berechtigt, die Ernennung des 
Schiedsrichters bei .{er Internationalen 
Handelskammer zu he antragen. Entspre
chend dem im A'bsatz 1 dieses Artikels 
vorgesehenen Verfahren ist ein dritter 
Schiedsrichter als Obmann zu wählen. 

d) Für ein gemäß den Bestimmungen des Ar
tikels 11 Absatz 2 der Anlage IV dieses 
Abkommens angerufenes Schiedsgericht, 
bei dem das Verfahren anhängig ist, gilt 
folgendes: Das Schiedsgericht 

i) tagt, sofern die Parteien des Verfah
rens nichts anderes vereinbaren, in
nerhalb der Bundesrepublik Deutsch
land; 

ii) hat die Grundsätze ,anzuwenden, die 
sich aus Artikel 11 Absatz 1 der An
lage IV dieses Abkommens ergeben; 

iii) verhandelt die Streitsache in vollem 
Umfang von neuern. 

e) Wird im Laufe eines Verfahrens, das vor 
einem Schiedsgericht auf Grund einer An
rufung gemäß den Bestimmungen des Ar
tikels 11 Absatz 2 der Anlage IV dieses 
Abkommens anhängig :ist, der Gemischten 
Kommission eine Frage gemäß Artikel 31 
Absatz 2 Buchstabe b) dieses Abkommens 
vorgelegt, so setzt das Schiedsgericht un
verzüglich das Verfahren aus, bi~ eine 
rechtskräftige Entscheidung der Gemisch
ten Kommission uber die Frage ergangen 
ist. Nachdem eine solche Entscheidung er
gangen ist, setzt das Schiedsgericht sein 
Verfahren fort und trifft die erforder
lichen Maßnahmen, um der Entscheidung 
Geltung zu verschaffen. 

3. Hat ein Schiedsgericht über die Auslegung 
der Anlage IV dieses Abkommens zu entschei
den, so ist es an die einschlägigep Entscheidun
gen der Gemischten Kommission gebunden. 

4. Stirlbt ein Mitglied des Schiedsgerichts oder 
fällt ein Mitglied wegen Erkrankung, Nieder
legung des Amtes oder Nichtausühung seiner 
Amtspflichten aus, so . wird die Stelle binnen 
30 Tagen, nachdem sie freigeworden ist, in 
gleicher Weise wie bei der ursprünglichen Er
nennung neu besetzt. 

5. Das Schiedsgericht kann darüber befinden, 
wie ,die Kosten des Verfahrens einschließlich der 
Anwaltsgebühren zu tragen sind; in einem An
rufungsverfahren gemäß Absatz 2 dieses Ar
tikels kann es außerdem darüber befinden, 
,welche Partei des Verfahrens die Kosten des 
Verfahrens vor dem deutschen Gericht zu tra
-gen hat oder wie diese Kosten unter den Par
teien zu verteilen sind. Trifft das Schiedsgericht 

29 

he has appointed to sit on the Court of 
Arbitration. If the debtor does not make 
such notification within the time prescribed 
the creditor shall be entitled to request the 
International Chamber of Commerce to 
appoint such arbitrator. A third arbitrator, 
to act as Chairman, shall be chosen in ac
cordance with the procedure provided in 

- pargraph (1) of this Article. 

(d) A Court of Arbitration, which is hearing 
. an appeal under the provisions of the 

second paragraph of Article 11 of An
nex IV to the present Agreement, shall-

(i) sit at a place within the Federal Re
public of Germany, unless the parties 
to the proceedings agree otherwise; 

(ii) apply the principles laid down in the 
first paragraph of Article 11 of An
nex IV to the present Agreement; 

(iii) conduct such proceedings as a new 
trial. 

(e) If, in the course of any appeal to a Court 
of Arbitration under the provisions of the 
second paragraph of Article 11 of An
nex IV to the present Agreement, a 
question is referred to the Mixed Commis
sion under paragraph (2) (b) of Article 31 
of the present Agreement, the Court of 
Arbitration shall forthwith suspend the 
proceeding in such appeal untiL the final 
decision of the Mixed Commission tespect
ing such question has been rendered. When 
such decision is rendered the Court of 
Arbitration shall resurne the proceeding 
and shall take anyaction which may be 
necessary to give effect to such decision. 

(3) A Court of Arbitration shaIl, in reaching 
decisions respecting the interpretation of An
nex IV to the present Agreement, be bound by 
any relevant decision of the Mixed Commission. 

(4) In the event of any vacancy caused by the 
death, illness, withdrawal or failure of a member 
of a Court of Arbitration to carry out his 
duties, such vacancy shall be filled, iri the same 
manner as the originalappointment, within 
thirty days of the occurence of such vacancy. 

(5) A Cou~t of Arbitration may determine the 
mann er in which the costs of the proceeding, 
including counsel's fees, are to be borne and, in 
an appeal under paragraph (2) of this Article, 
which party shall bear the costs of the proceeding 
in the German Court or how such costs should 
be apportioned between the parties. In the 
absence of such determination each party to the 
proceeding shall bear its own costs; the costs in 
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keine Entscheidung über die Kosten, so trägt 
jede P.artei des Verfahrens ihre eigenen Kosten; 
die Kosten des . Verfahrens vor dem Schieds
gericht und gegebenenfalls die Kosten des Ver
fahrens vor dem deutschen Gericht trägt in 
diesem Falle die Gläubiger- und die Schuldner
seite je zur Hälfte. 

6. Ist ein Verfahren vor dem Schiedsgericht 
anhängig, so kann der Antrag auf Entscheidung 
-durch das Schiedsgericht nur mit Zustimmung 
aller beteiligten Parteien zurückgenommen wer
den. 

7. Nach Maßga'be der Bestimmungen dieses 
Artikels und des Artikels 17. der Anlage IV die
ses Abkommens gibt sich das Schiedsgericht seine 
eigene Verfahrensordnung. Ist eine solche Ver
fahrensordnung nicht erlassen oder regelt sie 
das Verfahren nicht erschöpfend, so ist insoweit 
die Schiedsgerichtsordnung der Internationalen 
Handelskammer anzuwenden. . 

8. Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist 
endgültig und für die beteiligten Parteien bin
dend. 

ARTIKEL 33 

Streitigkeiten im Zusammenhang mit Ent
flechtungsverfahren. 

Der Schiedsgerichtshof oder eine andere ge
mäß diesem Abkommen oder seinen Anlagen 
errichtete Schiedsinstanz ist nicht zuständig für 
Angelegenheiten, über die ausdrücklich Verfü
gung getroffen ist, sei es durch einen Plan, der 
Alliierten Hohen Kommission, den von ihr 
zur Bearbeitung derartiger Angelegenheiten 
bestimmten nachgeordneten Dienststellen oder 
von einer diese Befugnisse. der Allii.erten 

_ Hohen Kommission später übernehmenden 
Stelle genehmigt ist, sei es durch eine Anord
nung oder Verordnung, die von den genannten 
Stellen auf Grund der Gesetze der Alliierten 
Hohen KommissionNr. 27 (Umgestaltung des 
deutschen Kohlenbergbaues und der deutschen 
Eisen- und Stahlindu5trie) oder Nr. 35 (Auf
spaltung des Vermögens der I. G. Farbenindu
strie kG.) erlassen ist. Bei jeder derartigen Ver
fügung haben der Gläubiger und der Schuldner, 
die alliierten Behörden und det' Prüfungsaus
schuß die Bestimmungen dieses Abkommens und 
seiner Anlagen anzuwenden. Ergibt sich in einer 
Angelegenheit eine Streitigkeit über eine Frage 
der Auslegung oder Anwendung dieses Abkom~ 
mens oder seiner Anlagen, so ist diese Streitig
keit vor Genehmigung eines Planes oder vor 
dem Erlaß einer Anordnung oder Verordnung, 
durch die über die Angelegenheit verfügt wird, 
dem Schiedsgerichtshof oder einer anderen ge
mäß diesem kbkommenund seinen Anlagen zu
ständigen Schiedsinstanz zur Entscheidung vor
zulegen. Die vorstehenden Bestimmungen dieses 
Artikels berühren nicht die Zuständigkeit des 
Schiedsgerichtshofes oder einer anderen gemäß 

the Court of Arhitration and, if applicahle, the 
costs in the German Court, shall be borne as to 
the one half by the creditor or creditors and as 
to the other half by the debtor or debtors. 

(6) A proceeding pending before a Court of 
Arbitration may be withdrawn only with the 
consent of all parties thereto. 

(7) Subject to the provlSlons of this Artic1e 
and of Artic1e 17 of Annex IV to the present 
Agreement, a Court of Arbitration sha11 deter
mine its own rules of procedure. In the absence of 
such determination, or in respect of matters not 
covered by such determination, the Arbitration 
Codeof the International Chamber of Com
merce 5ha11 apply. 

(8) The decision of a Court of Arbitration in 
any proceeding sha11 be final and binding upon 
the parties thereto. 

ARTICLE 33 

Mauers arising in Deconcentration Proceedings 

Matters of which disposition is specifica11y 
made in a plan approved, or an order or regula
tion issued, by the Allied High Commission or 
any of its subordinate agencies designated by it 
to act with respect to such matters, or any 
agency succeeding to the powers of the Allied 
High Commission with respect thereto, under 
Allied High Commission Laws No. 27 (Re
organisation of German Co al and Iron and Steel 
Iridustries) and No. 35 (Dispersion of Assets of 
I.G. Farbenindustrie A.G.) sha11 not be heard by 
the Tribunal or by any other arbitral body 
established under the present Agreement and the 
Annexes thereto. In any such disposition the 
creditor and debtor, the Allied authorities and 
theBoard of Review sha11 apply the provisions 
of the present Agreement and the Annexes 
thereto. Before any plan can be approved or 
any order or regulation issued disposingof any 
matter which is in dispute by reason of a ques
tion of interpretation or application of the 
present Agreementor" the Annex"es thereto, such 
dispute sha11 be referred to and be decided by 
the Tribunal or other arbitral body which is 
competent under the present Agreement and the 
Annexes thereto. The" competence ofthe Tri
bunal orof any other arbitral body established 
under the present Agreement or the Annexes 
thereto with respect to matters which are not 
specifically disposed öf under a. plan, order or 
regulation as aforesaid or which arise by reason 
of events subsequent to the entry into effect of 
such plan, order or regulation sha11 not be 
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diesem Abkommen oder seinen Anlagen· gehil-I affected . by the preceding provisions of this 
deten Schiedsinstanz für Angelegenheiten, über Article. 
die nicht ausdrücklich in der oben erwähnten 
Weise durch einen Plan, eine Anordnung oder 
Verordnung verfügt ist, oder für Angelegen-
heiten, die auf Umständen beruhen, die nach 
dem Inkrafttreten eines derartigen Planes oder 
einer derartigen Anordnung oder Verordnung 
eintreten. 

ARTIKEL 34 

Konsultation 

Im Interesse einer beständigen und wirksamen 
Durchführung dieses Abkommens und seiner 
Anlagen zur Zufriedenheit aller Beteiligten wird, 
unbeschadet der von der Bundesrepublik 
Deutschland übernommenen Verpflichtungen, 
folgendes vorgesehen: 

a) Die hauptsächlich . beteiligten Parteien 
dieses Abkommens werden in Beratungen 
eintreten, wenn die Regierung der Bun
desrepublik Deutschland oder die Regie
rung eines Gläubigerstaates, auf den ein 
wesentlicher Anteil an den durch dieses 
Abkommen erfaßten Schulden entfällt, 
darum ersucht. Alle Parteien dieses Ab
kommens sind berechtigt, an den Beratun
gen teilzunehmen; im Falle ihrer Teil
nahme können sie Vertreter der in Be
tracht kommenden Gläubiger oder Schuld
ner ihres Staates hinzuziehen. 

b) Befassen sich die Beratungen mit einer Lage, 
in der sich die Bundesrepublik Deutschland 
nach ihrer Auffassung Schwierigkeiten bei 
der Erfüllung ihrer Auslandsverbindlichkei
ten gegenübersieht, so ist allen maßgeblichen 
wirtschafts-, finanz- und währungspoliti
sehen Gesichtspur..kten Beachtung zu schen
ken, ·die auf die Transferfähigkeit der Bun
desrepublik Deutschland, wie sie durch 
innere und äußere Umstände beeinflußt 
wird, und' auf 'die' beständige Erfüllung 
der Verpflichtungen der Bundesrepublik 
nach diesem Abkommen und seinen An
lagen sowie nach dem Ahkommen über die 
N achkriegs-Wirtschaftshilfe Bezug haben. 
Die Grundsätze, von denen' sich die Kon
ferenz über Deutsche Auslandsschulden 
leiten ließ, die Ziele, die sie verfolgte, und 
die Zusage der Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland, alles in ihren Kräften 
stehende zutun, um die Erfüllung dieser 
Verpflichtungen zu sichern, sind gebührend 
zu berücksichtigen. Auf Beschluß der an 
den Beratungen hauptsächlich beteiligten 
Parteien dieses AbkoJilmens ist der Rat ge
eigneter internationaler Organisationen 
oder anderer unabhängiger Sachverstän
diger einzuholen. Ein entsprechendes Er~ 

ARTICLE 34 

Consultation 

In the interest oE- the continuing and effectual 
carrying out of the present Agreement and the 
Annexes thereto to the satisfaction of all parties 
concerned, and without derogating from the 
obligations which the Federal l}epublic of Ger
many has assumed-

(a) consultations will be held beetwen the 
Parties to the present Agreement princi
pally concerned, if the Government of the 
Federal Republic of Germany. or the Gov
ernment of any of the creditor countries 
holding a substantial share of the debts 
covered by this Agreement so requests. 
Any Party to the present Agreement shall 
have the right to participate in these con
sultations, and if it participates it may 
invite representatives of the interested 
creditors or debtors of its country to 
attend; 

(b) if the consultations are concerned with a 
situation in wh ich the Federal Republic of 
Germany finds that it is faced with diffi
culties in carrying out its extern al obliga
tions, attention shall be given to all rele
va,llt economic, financial and monetary 
corisiderations which relate to the ability 
to transfer oE the Federal Republic of 
Germany, as influenced by both internal 
and extern al factors, and which relate to 
the continuing fulfilment by the Federal 
Republic of its obligations under the pre
sent Agreement and the Annexes thereto 
and under the Agreements concerning post
war economic assistance. Due regard will be 
paid to the principles by which the Con
ference on German External Debts was 
guided, to the objectives at which it aimed 
and to the undertaking of the Government 
of the Federal Republic of Germany to do 
everything in its power to ensure the fulfil
ment of these obligations. Advice shallJ if 
the principal consulting Parties to the 
present Agreement so decide, be sought 
from appropriate international organisa
tions or other independent experts. A 
,request for such advice may be made by the 
Federal Republic of Germany or by any 
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suchen kann von der Bundesrepublik 
Deutschland oder einer anderen haupt
sächlich beteiligten Partei dieses Abkom
mens gestellt werden. 

ARTIKEL 35 

Inkrafttreten 

1. Jede Regierung, die dieses Abkommen 
unterzeichnet hat, hinterlegt, nachdem sie ge
mäß ihren verfassungsrechtlichen Erfordernissen 
das Abkommen ratifiziert oder genehmigt hat, 
bei der Regierung des Vereinigten KönigreidIs 
von Großbritannien und Nordirland eine Rati
fikationsurkunde oder eine Notifikation darüber, 
daß das Abkommen genehmigt worden ist. 

2. Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald 
die Regierungen der Bundesrepublik Deutsch
land, der Französischen Republik, des Vereinig
ten Königreichs 'von Großbritannien und Nord
irland sowie der Vereinigten Staaten von 
Amerika die nach Absatz 1 dieses Artikels er
forderliche Ratifikationsurkunde oder Notifi
kation bei der Regierung des Vereinigten König
reichs von Großbritannien und Nordirland hin
terlegt haben. Das Abkommen tritt mit Wir
kung gegenüber allen Unterzeichnerregierungen 
in Kraft, die bis zu diesem Zeitpunkt die erfor
derliche Ratifikationsurkunde oder Notifikation 
hinterlegt haben. Die Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und Nord
irland wird allen Unterzeichnerregierungen den 
Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens und 
die Regierungen, für die es in Kraft getreten 
ist, mitteilen. 

3. Für jede Unterzeichnerregierung, die nach 
dem Inkrafttreten gemäß Absatz 2 dieses Ar
tikels die erforderliche Ratifikationsurkunde 
oder Notifikation hinterlegt, tritt dieses Ab
kommen mit dem Tage der Hinterlegung ihrer 
Ratifikationsurkunde oder Notifikation in 
Kraft. Die Regierung des Vereinigten König
reichs von Großbritannien und Nordirland 
wird den übrigen Unterzeichnerregierungen und 
den diesem Abkommen gemäß Artikel 36 bei
getretenen Regierungen diese Hinterlegung und 
den Tag, an dem sie erfolgt ist, mitteilen. 

ARTIKEL 36 

Beitritt 
1. Jede Regierung, die von den Regierungen 

der Französischen Republik, des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und Nord
irland und der Vereinigten Staaten von Amerika 
oder von einer dieser Regierungen und von der 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zur 
Unterzeichnung dieses Abkommens eingeladen 
worden ist, kann nach Maßgabe der Einladung 
das Abkommen unterzeichnen oder' ihm bei
treten. Jede ,andere Regierung, die nach dein In-

of the Parties to the present Agreement 
principally concerned. 

ARTICLE 35 

Entry into Force 

(1) Each of the Governments signatory to the 
present Agreement shall, after having ratified or 
approved the Agreement in accordance with its 
constitutional requirements, deposit with the 
Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland an instrument of 
ratification or a notification that the Agreement 
has been approved. 

(2) The present Agreement shall enter into 
force immediately upcin the deposit by the 
Government of the Federal Republic of Germany 
and the Governments of the French Republic, 
the United Kingdom Of Great Britain and 
Northern Ireland and the United States of 
America with the 'Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
0'[ the instrument of ratification or of the notifi
cation required under paragraph (1) of this Ar
tide. Such entry into force shall be effective as 
tide. Such entry into force shall be effective 
as to all Governments signatory to the Agre.:
ment which have at that time deposited the 
required instrument of ratification or noti
fication. The Government of the United King
dom of Great Britain and Northern Ireland 
shall notify each of the Governments signa tory 
to, the Agreement of the date of its entry into 
force and of the Governments in respect of 
which it enters into force. 

(3) The date of the entry into force of the 
present Agreement in respect of any signa tory 
Government which deposits the .required instru
entry into force of the Agreement under the 
entry into Force of the Agreement under the 
preceding paragraph shall be the date of such 
deposit. The Government of the United King
dom of Great Britain and Northern Ireland shall 
notify the other signatory Goverrtments, and any 
Government which has acceded to the present 
Agreement under Artide 36, of such deposit 
and the date thereof. 

ARTICLE 36 

Accession 
(1) Any Government wh ich has been invited 

by the Governments of the French Republic, the 
United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Uni ted States of America, or by 
any of them, and by the Government of the 
Federal Republic of Germany to sign the present 
Agreement may either sign or accede thereto in 
accordance with the terms of its invitation. An)' 
other Government 'which may, after' the 
entry into force of the present Agreement, 
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krafttreten dieses Abkommens diplomatische 
Beziehungen mit der Bundesrepublik Deutsch
land aufnimmt, kann diesem Abkommen bei
treten. Dies geschieht durch Hinterlegung einer 
Beitrittsurkunde ibei der Regierung des Ver
einigten Königreichs von Großbritannien und 
Nordirland, die diese Hinterlegung und den Tag. 
an dem sie erfolgt ist, den anderen Unterzeich
nerregierungen und denjenigen Regierungen 
mitteilt, die bereits beigetreten sind. 

2. Dieses Abkommen tritt für jede beitretende 
Regierung mit der Hinterlegung ihrer Beitritts 
urkunde, jedoch nicht vor dem Inkrafttreten 
gemäß Artikel 35 dieses Abkommens in Kraft. 

ARTIKEL ,37 

Ausdehnung des Abkommens auf bestimmte 
Gebietsteile 

1. Jede Regierung kann bei der Unterzeich
nung, bei Gelegenheit ihres Beitritts oder jeder
zeit später durdl Notifikation gegenüber der 
Regierung des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland erklären, dag 
dieses Abkommen von dem in der Notifikation 
angegebenen Zeitpunkt ab sich auf alle oder be
stimmte Gebiete erstreckt, deren internationale 
Beziehungen sie wahrnimmt. 

Die Regierung des Vereinigten Königreidls 
von Großbritannien und Nordirland wird den 
Unterzeichnerregierungen und den Regierungen, 
die beigetreten sind, die ihr gemäß diesem Ar
tikel zugegangenen Notifikationen mitteilen. 

ARTIKEL 38 

Vorbehalte und Einschränkungen 

1. Jede Regierung, die eine Ratifikations
urkunde, eine Notifikation der Genehmigung 
oder eine Urkunde des Beitritts zu diesem Ab
kommen mit einern Vorbehalt oder einer Ein
schränkung oder von einer Einladung ab
weichend hinterlegt, gilt erst dann als Partei 
dieses Abkommens, wenn der Vorbehalt, die 
Einschränkung ,oder die Abweichung zurück
gezogen oder von allen Parteien dieses Abkom
mens angenommen worden ist. 

2. Die mit einern Vorbehalt oder einer Ein
schränkungabgegebene Notifikation gemäß 
Artikel 37 wird erst dann wirksam, wenn die 
Einschränkung oder der Vorbehalt zurück
gezogen oder von allen Parteien dieses Abkom
mens angenommen worden ist. 

A n m e r k u n g. Die überschriften zu den Ar
tikeln des Abkommens haben für den Inhalt des 

. Abkommens keine Bedeutung. 
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establish diplomatie relatio~s with the Federal, 
Republic of Germany, may accede thereto. 
Accession shall be accomplished by the deposit 
of an instrument of accession with the Govern
ment of the Uni ted Kingdorn of Great Britain 
and Northern Ireland, which shall notify the 
other signatory and acceding Governments of 
such deposit and the date thereof. 

(2) The present Agreement shall come into 
force for any acceding Government on the 
deposit of its instrument of accession, but not 
before it comes into force in accordance with 
Article 35. 

ARTICLE 37 

Extension of Agreement to certain Territories 

(1) Any Government may, at the time of its 
signature or accession or at any time thereafter, 
declare by notification given to the Government 
of the United Kingdorn of Great Britain and 
Northern Ireland that the present Agreement 
shall, as from the date specified in such notifica
tion, extend to all or any of the territories for 
whose international relations it is responsib!e .. 

(2) The Government,of the United Kingdorn 
of Great Britain and Northern Ireland shall 
inform all signatory and acceding Governments 
of any notification received by it under this 
Article. 

ARTICLE 38 

Reservations and Qualifications 

(1) Any Government which deposits an 
instrument of ratification or a notification of 
approva! or an instrument of accession to the 
preserit Agreement other than in accordance with 
the terms of its invitation or subject to any other 
reservation or qua!ification shall not be deemed 
to be a Party to the Agreement unti! such 
reservation or qua!ification has been withdrawn ' 
or has been accepted by all the Parties thereto. 

(2) Any notification given under Article 37 
subject to a reservation or qualification sha11 not 
take effect unti! such qualification or reservation 
has been withdrawn or has been accepted by aIl 
the Parties to the present Agreement. 

[N 0 t e.-The. headings given to the Articles of the 
Agreement are for reference only' and are not in
tended in any way to govern the construction of the 
Agreement.] 

3 
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Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, I In witness whereof the undersigned, having 
. von ihren Regierungen gehörig bevollmächtigten been duty authorised thereto by their respective 
Vertreter dieses Abkommen, dem die Anlagen I Governmets, have signed the present Agreement, 
bis X beigefügt sind, unterschrieben. to which are attached Annexes I to X inclusive. 

Geschehen zu Londqn am siebenundzwanzig- Done at London this twenty-seventh day of 
sten Tag des Monats Februar des Jahres Neun- February, nineteen hundred and fifty-three, in 
zehnhundertdreiundfünfzig, in drei Original- three original texts, in the English, French and 
texten in deutscher, englischer und französischer German languages respectively, all three texts 
Sprache, wobei alle drei Texte gleichermaßen being equally authoritative, which shall be 
authentisch sind; die Texte sollen in den Ar- deposited in the archives of the Government of 
chiven der Regierung des Vereinigten König- the United Kingdom of Great Britain and 
reichs von Großbritannien und Nordirland hin- Northern Ireland which shall transmit certified 
terlegt werden, die jeder unterzeichnenden oder copies thereof to each signa tory and acceding 
beitretenden Regierung beglaubigte Abschriften Government. 
der Texte zusenden wird. 

ANLAGE I 

A n m e r k u n g. Der nachstehend wiedergegebene 
Wortlaut ist der gleiche wie im Anhang 3 des Be
richts der Konferenz über .Deutsche Auslandsschulden; 
es sind lediglich solche Xnderungen vorgenommen 
worden, die zur Erreichung einer übereinstimmenden 
Fassung in den drei Sprachen erforderlich waren. 
Zusätzliche Absprachen, die im Zusammenhang mit 
dieser Anlage nach Beendigung ,der Konferenz von 
den beteiligten Parteien getroffen wurden, erscheinen 
als Unteranlagen Abis E. 

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung 
von Reichsschulden und Schulden anderer 

öffentlich-rechtliche,r Körperschaften 

A. Reichsschulden 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land (im folgenden als Bundesregierung be
zeichnet) wird den Inhabern von Schuld
verschreibungen für folgende Beträge die Auf
bringung und die Zahlung nach dem AuslanJ 
anbieten: 

1. Die 7% äußere (Dawes-) Anleihe von 1924 

a) Vom ersten auf den 31. März 1953 fol
geruden Kupontermin ab Zinsen in Höhe 
von 51/2 v. H. jährlich auf dieameri
kanische Tranche und 5 v. H. jährlich a,uf 
die anderen Tranchen. 

b) Vom erste~ auf den 31. März 1958' fol
genden Kupontermin ab wird ein Til
gungsbetrag von 3. v. H. jährlich bei der 
amerikanischen Tranche und von 2. v. H. 
jährlich bei den anderen Tranchen diesen 
Zinszahlungen zugeschlagen; er bildet mit 
~hnen zusammen eme feste Gesamt
. annuität. 

c) Der Fälligkeitstermin wird bis zum 
Jahre 1969 hinausgeschoben. 

d) Ausstehende Zinsrückstände werden zu 
einem Satz von 5 v. H. ohn.e Zinseszinsen 
neu berechnet; für die sich ergebende Ge
samtsumme wird die Bundesregierung 

ANNEX I 

[N 0 t e: The text reproduced hereunder is the text 
of Appendix 3 to the Report of the Conference on . 
German External Debts with such changes as were 
required to achieve uniformity in the three. lan
guages. Supplementary understandings reached by the 
parties with respect to this Annex after the dose of 
the Conference are attached hereto as Sub-Annexes A 
to E.] 

Agreed Recommendations for the Settlement 
of Reich debts and debts of other public 

authorities. 

A.-Debts of the Reich 

The Governtnent of the F.ederal Republic of 
Germany (hereafter referred to as the Federal 
Government) will undertake to offer to the 
Bondholders to pay and transfer the following 
amounts:-

1. The 7 per cent. Externat (Dawes) Loan 1924 

(a) As on the first coupon date following 
31st March, 1953, interest at 51/2per cent. 
per annum on the American Issue and. 
5 per cent. per annum on the other Issues. 

(b) As, on the first coupon date following 
3lst March, 1958, a sinkingfund of 3 per 
cent. per annum on the American Issue 
ana 2 .per cent. per annum on the other 
ISSlUes shall be added to the above interest 
payments and constitute with them a 
cumulative annuity . 

(c) The maturity date shall be extended to 
the y.ear 1969. 

(d) Arrears of interest outstanding ~hall be 
recalculated at 5 per cent. simple interest, 
an.dl in respect of the resulting total the 
Federal GQvernment will issue 20-year 
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Schuldverschreibungen mit einer Laufzeit 
von 20 Jahren ausgegeben, die zu 3 v. H. 
jährlich verzinslich und nach 5 Jahren mit 
2 v. H. jährlich zu tilgen sind. Auf 
Schuldverschreibungen für Zinsrückstände, 
die bis zum 31. Dezember 1944 fällig 
waren, wird Zahlung vom 15. April 1953 
an erfolgen. SchuIdverschreibungen über 
den Restbetrag werden nicht vor der Wie
dervereinigung Deutschlands ausgegeben; 
von diesem Zeitpunktah beginnen die 
Zahlungen auf. diese Schuldverschreibun
gen. 

e) Im übrigen bleiben die Bedingungen der 
ursprünglichen Anleihevertr.äge hestehen. 

f) Alle mit der Durchführung der vorstehen
den Änderungen der ursprünglichen Ver
träge verbundenen Kosten werden von der 
'Bundesregierung getragen. 

2. Die 51/2% Internationale (Young-) An-
leihe von 1930 

a) Vom ersten auf den 31. März 1953 fol
genden Kupontermin a;b Zinsen in Höhe 
von 5 v: H. jährlich auf die amerikanische 
Tranche und 4' /2 v. H. jährlich auf die 
anderen Tranchen. 

b) Vom ersten auf den 31. März 1958 folgen
den Kupontermin ab wird ein Tilgungs
betrag von 1 v: H. jährlich diesen Zins
zahlungen zugeschla.gen;· er bildet mit ihnen 
zusammen eine feste Gesamtannuität. 

c) Der Fälligkeitstermin wi·rd bis zum Jahre 
1980 hinausg.eschoben. 

d) Ausstehende Zinsrückstände werden zu 
einem Satz von 41/2 v. H. ohne Zinses
zinsen neu berechnet; für die sich ergebende 
Gesamtsumme wird die Bundesregierung 
Schuldverschreibungen mit einer Laufzeit 
von 20 Jahren ausgeben, die zu 3 v. H. jähr
lich verzinslich und nach 5 Jahren mit 
1 v. H. jährlich zu tilgen sind. Auf Schuld
verschreibungenfür Zinsrückstände, die bis 
Zium 31. Dezember 1944 fällig waren, wird 
Zahlung vom 15. April 1953 an eorfol,gen' ). 
Schuldverschreibungen über den Restbetrag 
werden nicht vor der Wiedervereinigung 
Deutschlands ausgegeben; von diesem Zeit
punkt ab, beginnen die Zahlungen auf diese 
Schuldverschreibungen. 

e) Die auf die verschiedenen Tranchen de·r 
5' /2 Ofo Internationalen Anleihe von 1930 

, fälligen Beträ\ge sind lediglich in der Wäh-

') Es ist nunmehr vereinbart worden, daß der 
zweiter Satz des Absatzes 2 d) wie folgt lauten soll: 
"Auf Schuldverschreibungen für Zinsrückstände, die 
bis zum 31. Dezember 1944 fällig waren, wird am 
1. Juni 1953 Zahlung auf den ersten Kupon über 
Zinsen für sechs Monate erfolgen." ' 
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Bonds carrying 3 per cent. per annum 
interest and after 5 years 2 per cent. sinking 
fund. On Bonds for so much as represents 
arrears dlle to 31 st December, 1944, pay
ment will be made as from 15th April, 
1953: Bonds for the balance will not be 
issued until the unification of Germany 
when payment on these Bonds will begin. 

(e) In all respects other than those indicated 
above, the terms of the original Loan con
tracts shall be maintained. 

(f) All expenses incidental to carrying out the 
above müdlifications of the original con
tracts shall be borne by the Government 
of the Federal Republic. 

2. The 51!2 per cent. International (Young) 
Loan 1930 

(a) As on the fir.\lt coupon date following 
31st March, 1953, interest at 5 per cent. 
per annum on the American Issue and 
4' /2 per cent. per annum on the other 
Issues. 

(b) As on the coupon date following 
31st March, 1958, a sinking fund of 1 per 
cent. per annum shall be added to the 
above interes·t payments and constitute 
with them a cumulative annuity. 

(c) The maturity date shall be extended to 
the year 1980. / 

(d) Arrears of interest outstanding shall be re
calculated at 4' /2 per cent. simple interest 
and, in respect 'of the resulting total the 
Federal Government will is~ue 20-year 
Bonds carrying 3 per cent. per annum 
intere~t and, after 5 years 1 per cent. 
sinking fund. On Bonds for so much as 
represents arrears. due to - 31st December, 
1944, payment will be made as from 
15th April, 1953.(') Bonds for the balanoe 
will not be issued until the unification of 
Germany, when payment on these Bonds 
will begin. 

(e) The amounts due in respect of the variO'Us 
issues', of the 5' 12 per cent. International 
Loan 1930 are payable only in the currency 

(') It has now been agreed that the second sentence 
of paragraph 2 (d) shall read as. follows:-

"On bonds for so much as represents arrears due 
to 31st December, 1944, payment of a first coupon 
representing six months' interest will be made on 
1st June, 1953." 
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r'uug des Emissionslandes zahlbar. In An
betracht der gegenwärtigen Wirtschafts- und 
Finanzlage in Deutschland besteht Einver
nehmen darüber, daß als Grundlage für die 
Berechnung dieses Betrages in fremder 
Währung der Doll;lirbetrag dienen soll, dem 
die in der Währung des Emissionslandes fäl
lige Zahlung ensprochen haben würde, um
gerechnet zu dem im Zeitpunkt der Emis
sion der Anleihe maßgebenden Wechsdkurs. 
Der auf diese Weise ermittelte Nominal
betrag in US-Dollar wird dann zum 
Wechselkms vom 1. August 1952 wieder in 

. die betreffenden· Währungen umger·echnet. 
Sollte sich der am 1. August 1952 für eine 

der Emissionswährungen maßgebende 
Wechselkurs später um 5 v. H. oder mehr 
ändern, so sind die nach diesem Zeitpunkt 
fälligen Raten zwar nach wie vor in der 
Währung des Emissionslandes zu leisten; 
sie sind jedoch auf der Grundlage der Wäh
rung mit der g,eringsten Abwertung, (im 
Verhältnis zu dem Wechselkurs vom 1. Au
gust 1952) zu berechnen und zu dem im 
Zeitpunkt der Fälligkeit der betreffenden 
ZaMung maßgebenden Wechselkurs wieder 
in die Emissionswährung umzurechnen. 

f) Im übrigen bleiben die Bedingungen der 
ursprünglichen Anleiheverträge bestehen. 

g) Alle mit der Durchführung der vorstehen
den Knderungen der ursprünglichen Ver
träge verbundenen Kosten werden von der 
Bundesregierung getragen. 

3. Die 6% äußere (Zündholz-) Anleihe von 1930 

a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgen
den Kuponterminab' Zinsen in der Höhe 
von 4 v. H. jährlich. 

b) Vom ersten auf den 31. März 1958 folgen
den Kupontermin ab' wird ein Til:gungs
betrag von 11/4 v. H. diesen Zinszahlungen 
zugeschlagen; er bildet mit ihnen zusam
men eine feste Ges;\IIDtannuität. 

c) Zinsrückstände werden zu einem Satz von 
4 v. H. ohne Zinseszinsen neu ber,echnet, 
im übrigen aber ebenso behandelt wie die 
Rückstände a·us der Young-Anleihe. 

d) Der Fälligkeitstermin wird bis zum Jahre 
1994 hinausgeschoben. 

e) Solange die Bedienung der Zündholz-An
leihe nach den Bestimmungen dieser Rege
lung durchgeführt wird, werden die Zins
und Tilgungsbeträge ·für die Anleihe bei der 
Skandinaviska Banken in Stockholm 
(Schweden) gezahlt, und zwar in Schwedi
schen Kronen im Gegenwert des in US-Dol
lar geschuldeten Betrages zu dem am Fällig
keitstage maßgebenden Wechselkurs. 

of the country in which the issue was made. 
In view of the present economic and finan
cial position in Germany, it is 3'greed that 
the basis' for calcu1ating the amount of cur
rency so payabl.e shall be the amount in 
U.S. Dollars to which the payment due in 
the currency of the country in which the 
issue was, made would have been equivalent 
at the rates of exchange ruling when the 
Loan was iSlsue·J,. The nominal amount in 
U.S. Dollars so arrived at will then be re
converted into the respective currencies 
at the rate of exchange current on 1st Au
gust, 1952 . 

Should the rates Qf exchange ruling any 
of the currencies of issue on 1st August, 
1952, alter thereafter by 5 per cent. or 
more, the instalments due after that date, 
while still being made in the currency of 
the country of issue, sha11 be calculated on 
the basis of the least depreciated currency 
(in relation to the rate of exchange current 
on 1st August, 1952) r,econverted into the 
currel1lcy of is:sue at the rate of exchange 
current when the payment in question be-
comes due. . 

(f) In a11 respects other than those indicated 
above, the terms of the original Loan con
tracts shall be maintained. 

(g) All expenses incidental to carrying out the 
above modificationsof the original con
tracts sha11 be borne by the Government 
of the F,ederal Republic. ' 

3. The 6 per cent. External (Match) Loan 1930 

(a) As on the first coupon date fo11owing 
31st March, 1953, interest at 4 per cent. 
per annum. 

(b) As: on the first coupon date following 
31 st March; 1958, a sinking fund of 11/4 per 
cent. shall be added to the above interest 
payments and constitute with them. a cu
mulative annuity. 

(c) Arrears of interest to be recalculat,ed at 
4 per cent. s:imple interes:t but~otherwisc 
to receive the same treatment as the arrears 
in respect of the Y oung Loan. 

(d') Thc maturity date shall be extended to the 
year 1994. 

(e) As long. as the service of the Match Loan 
is effectcd according to the provisions of 
this Settlement Plan, the payment for 
interes:t and amortisation of the Loan will 
be made at the office of the Skandinaviska 
Banken in Stockholm, Sweden, in Swedish 
Kronor equival.ent to the amount due in 
U.S. Dollars at the rate of exchange on the 
due date. 
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f) Im übrigen wird, von den Sicherheiten ab
gesehen, die Zündholz-Anleihe ebenso Wle 
die Young-Anleihe behandelt. 

4. Schuldverschreibungen der Konversionskasse 

Für Schuldverschreibungen und Scrips der Kon
versionskasse wird sich die Bundesregierung zu 
folgenden Zahlungen verpflichten: . 

a) Vom .erstenau( den 31. März 1953 folgen
den Kupon- oder Fälligkeitstermin ab Zin
sen zu den urspünglichen vertraglichen 
Sätzen; 

b) vom ·erstenauf den 31. März 1958 folgen
den Kupontermin ab wird ein Tilgungs
betrag von 2 v. H. jährlich diesen Zins
zaohlungen zugeschlagen; er bildet mit ihnen 
zusammen eine feste Gesamtannuität; 

c) die Fälligkeitstermine dieser Schuldver
schreibungen werden gegenüber den beste
henden Fälligkeitsterminen um 17 Jahre 
hinausgeschoben; 

d) zwei Drittel der zu den vertraglichen 
Sätz·en berech·neten Zinsrückstände werden 
gestrichen. Das verbleibende Drittel wird 
'fundiert; es wird zu den gleichen Sätzen 
wie die ursprünglichen Schuldverschreibun-
gen verzinst und getilgt; . 

e) im übrigen bleiben die ursprünglichen Ver
träge dieser Schuldverschreib>un~en be
stehen; 

f) alle mit der Durchführung der vorstehen
den Anderungen der ,ursprünglichen Ver
träge v·erbundenen Kosten werden von der 
Bundesregierung getragen; 

g) auf Reichsmark lautende Schuldverschrei
bungen und Scrips werden im Verhältnis 
10 : 1 auf Deutsche Mark umgestellt. 

5. Ober gewisse kleine FremdwähfiUngsverbind
lichkeiten von Reichsbahn und Reichspost, soweit 
sie nicht in de'r Anlage IV behandelt sind, werden 
Verhandlungen zwisch·en der Bundesregierung 
und den Gläubigern stattfinden. 

6. Reichsmarkschulden des Reiches, der Reichs
bahn, der Reichspost und des Staates Preußen 

Dem Wunsche der Gläubigervertl'eter ent
sprechend wird sich die Bundesregierung ver
pflichten: 

a) ;!iusländisch,en Gläubig·ernauf Verlangen 
und in Anwendung des Grundsatzes der In
länderbehandlung die Vorteile und Entschä
digungen zuzugestehen, die deutschen Gläu
bigern im· Zusammenhang mit der Wäh
rungsreform gewährt worden sind oder 
künftig gewährt werden sollten; 

b) ausländischen Gläubigern beim Erlaß eines 
künfügen deutschen Gesetzes über die Um-
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(f) In a11 other respects other than collateral 
the Match Loan shall have the same treat
ment as the Young Loan. 

4. Konversionskasse Bonds 

The Fed'eral Government will undertake to 

m;!ike the following payments in respect of Kon
versionskasse Bonds and Scrip:-

.(a) As on the first coupon or interest date 
fo11owing after 31st March, 1953, interest 
at the original contractual rate&; 

(b) as on the first coupon date following after 
31st March, 1958, a sinking fund of 2 per 
cent. per annum 5ha11 be added to the 
above interest payments and constitute 
with them a cumulative annuity; 

(c) thc maturity dates of these bonds shall be 
extended by 17 years from the existing 
maturity dates; 

(d) t,wo-third1l of the arrears of interest cai
culated at the contractual rates' shall be 
waived. The remaining one-third shall be 
funded 'lnd carry the same interest and 
sinking fund as thc original Bonds; 

(e) in a11 other respectS' the original contracts 
of these [Bonds shall be maintained; 

(f) a11 expenses incidental to carrying out the 
above modifications /of the original con
tracts will be borne by the Federal Govern
ment; 

(g) Reichsmark Bonds and Scrip will be con
verted into Deutsche Mark at the rate 
of 10 : 1. 

5. Certain sm a11 liabilities of the Reichsbahn 
and the Reichspost in foreign currencies other 
than those covred by Annex IV will be the sub
ject of negotiation between the Federal Govern
ment and the creditors. 

6. Debts in Reichsmarks of the Reich, the 
Reichsbahn, the Reichspost and the State of 
Prussia 

In response to the request of the creditors' 
representatives the Federal Government will 
undertake-

(a) to extend' at their request and in applica
tion of the principle of national treatment 
to foreign creditors the benefit of the ad
vantages andl compensations which have 
been or may ultimately be granted in con
nection with the monetary reform to 
German creditors; 

(b) to extend to forei,gn creditors. at the time 
of the enactrnent of any future G(mna.n 
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stellung und Regelung von Schulden die I 
vorteilhafteste Regelung zuzugestehen, die 
sich daraus für deutsche Oläubiger ergibt; 

c) falls das unter b) erwähnte Gesetz nicht vor 
dem 1. Januar 1954 verkündet wird oder 
sich nicht auf alle Schuldenkategorien er
streckt, vor dem 1. April 1954 in Verhand
lungen mit den ausländischen . Gläubiger
vertretern einzutreten. Diese behalten sich 
das Recht vor, im Verlaufe dieser Verhand
lungen eine Sonderregelung zu verlangen. 

Diese Verpflichtung gilt für alle Reichs
markschulden des Reichs, der Reichsbahn 
und der Reichspost, ohne Rücksicht dar.luf, 
ob sie in Form von Schuldverschreibungen 
(Schatzanweisungen, Schuldverschreibungen 
der Anleiheablösungsschuld usw.) verbrieft 
sind oder nicht. 

d) Die Bundesregierung verpflichtet sich fer
ner, in gleicher Weise bei der künftigen 
Bedienung der Reichsmarkverbindlichkeitcn 
des Staates Preußen zu verfahren. 

B. Von den Ländern,' Gemeinden und ähnlichen 
Körperschaften des öffentlichen Rechts im Gebiete 
der Bundesrepublik Deutschland ausgegebene 
oder garantierte Auslandsschuldverschreibungen 

law relative to the conversion and settle
ment of debts the benefit of the most 
favourable treatment provided by this law 

, for German creditors; 

(c) if the law, mentioned in paragraph (b) 
above is not promulgated before 
1st January, 1954, or does not cover a11 
categories of debts, to open before 1st April, 
1954, negotiations vrith the foreign cre
ditors' representatives in course of which 
these representatives reserve the right to 
ask for a special settlement of thes,e debts. 

The present undertaking applies to a11 
Reichsmark debts of the Reich, the Reichs,
bahn and the Reichspost whether represen
ted by Bonds (Treasury BillsI, obligations 
of the Ablösrungsanleihen, &c.) or not so 
repre~ented; 

(d) The Federal Government further under
takes, to extend the same treatment to the 
future service of the Reichsmark liabilities 
of the State of Prussia. 

H.-External Bonds issued or guaranteed by the 
States tLänder), Municipalities and similar pubHc 
bodies within the territory of the Federal Repub-

He of Germany 

7. Die Schuldner sollen folg<;:nde Beträge zah- 7. The respective debtors ~hall pay to be trans'-
len, die von der Bundesregierung transferiert ferred by the Federal Government the following 
werden sollen: ' amounts':-

(1) Schuldverschreibungen mit Ausnahme der 
vom Staate Preußen ausgegebenen: 

a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgen
den Kupontermin ~b 75 v. H. der ursprüng
lichen vertraglichen Zinsen (als Mindestsatz 
4 v. H. jährlich, als Höchstsatz 51/4 v. H. 
jährlich) oder den in dem ursprünglichen 
Vertrag vorgesehenen Zinssatz, falls dieser 
un ter 4 v. H. jährlich liegt; 

b) Zinsen zu den gleichen Sätzen für zwei 
Drittel der Zinsrückstände (soweit 'sie nicht 
bereits durch Schuldverschreibungen der 
Konversionskasse oder auf Grund ähnlicher 
vereinbarter Regelungen gedeckt sind); 
diese' Rückstände sind zu fundieren; 

c) von den ersten auf den 31. März 1958 fol
genden Kupontermin ab wird diesen Zins
zahlungen ein Tilgungsbenrag von 1 v. H. 
jährlich 2'}ugeschlagen, der sich bei nach dem 
1. Januar 1968 oder später fällig werdenden 
Anleihen am 31. März 1963 auf 2 v. H. 
erhöht; er bildet mit den ZinszahLungen 
Zusammen ,eine feste Gesamtannuität; 

d) die Fälligkeitstermine dieser Anleihen wer
den g-eg.enüber den bestehenden Fälli,gkeits
terminen um 20 Jahre hinausgeschoben. 

(1) Bonds other than those of the State of 
Prussia 

(a) As on the first coupon date fo11owing after 
31st March, 1953, 75 per cent. of the 
original contractual interest (subject to a 
minimum of 4 per cent. per annum and a 
maximum of 51/4 per cent. per annum) or 
the rate specified in the original contract 
if less than 4 per cent. per annum; 

(b) interest at the same rates on two-thirds 
of any arrears of interest (other than inter
est already covered by Konversionskasse 
Bonds or similar agreed arrangements); 
these arrears shall be funded; 

(c) as on thefirst coupon dates fo11owing after 
31st March, 1958, a sinking fund of 1 per 
cent. per, annum, to be increas.ed on 
31st March, 1963, to 2 per cent. in the case 
of 10 ans. maturing in 1968 or after sha11 be 
added to the above interest payments and 
constitute with thern a cumulative annuity; 

(d) the maturity dates of these Loans, sha11 be 
extended by 20 years from the .existing 
maturity dates; 
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e) Im übr1gen bleiben die Bedingungen der 
ursprünglichen Anlej,hevert·räge bes.tehen, 
falls nicht der Gläubiger in Sonderfällen 
einer anderen Regelung zugestimmt hat. 
Liegen bei einem Schuldner außergewöhn
liche Umstände vor, aus denen die Gläu
bigervertr.eter die überzeugung gewinnen, 
daß ihm die allgemeine Re:gelung nicht zu
zumuten ist, so ist zwischen dem Schuldner 
'und den GläubigervertJretern die' erforde~
liehe Anpassung zu vereinbaren. 

f) Außerhalb des Gebietes der Bundesrepublik 
Deutschland ausgegebene und zahlbare auf 
Reichsmark lautende Schuldverschreibungen 
werden im Verhältnis 10: 1 a'uf Deutsche 
Mark umgestellt. Sie sind zu dem ursprüng
lichen vertraglichen Satz zu verzinsen. Zins
rückstände sind auf der gleichen Grundlage 
zu fundieren und zum gleiChen Satz zu ver
zinsen. Die LaU'fzeit der Schuldverschrei
bung,en ist um 15 Jahre über den Fällig
keitstermin hinaus zu verlängern; diese 
Schuldverschreibungen sind in ,gleichen 
jährlichen Tilgungsraten rückzahlbar, wobei 
die erste am ersten Kupontermin im Jahre 
1958 fällig wird. Zinsen und Tilgungs
beträge werden in der Währung des Staa
tes transferiert werden, in dem der Inhaber 
der Schuldverschreibung ansässig ist. 

g) Die Begriffe"ursprünglicher Vertrag" und 
"ursprüngliche vertragliche Zinsen" be
deuten den Vertrag oder die vertraglichen 
Zinsen, die zwische'n dem Gläubige,r und 
dem Schuldner in dem Zeitpunkt galten, 
in dem ursprünglich die Anleihe aufgenom
men oder die Verpflichtung eingegangen 
wurde, es sei denn, daß eine Konversion 
(nachstehend als "ed1te Konversion" be
zeichnet) vor dem 9. Juni 1933 stattgefun
den hat oder an diesem Tage oder danach 
wegen eingetretener oder drohender Zah
lungsunfähigkeit des Schuldners od~r als Er
gebnis freier Verhandlungen durch:geführt 
worden ist; hiebei gilt: 

i)Bei Meinungsverschiedenheiten ent
scheidet ein Schiedsgericht, wohei der 
Schuldner zu beweisen hat, daß die 
Vereinbarung im Wege freier Verhand
lungen zustandegekommen ist. 

ii) Bei Regdungen,'bei denen der deutsche 
Treuhänder für Feindvermögen oder 
eine in einem besetzten Gebiet von 
deutschen Behörden ernannte Person 
d1e Gläubiger vertreten hat oder die 
lediglich auf der Annahme eines von 
dem Schuldner gemachten einseitigen 
An,gebotes durch den Gläubiger beruh
ten, wird v eI'ffiutet, daß sie nicht im 
Wege freier Verhandlungen zustande
gekommen sind. 
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(e) in respects other than those indicated 
above, the terms of the original loan con
tracts shall be maintained unless otherwise 
agreed by the creditor in special circum
stances. Where exceptional circumstances 
peculiar to a particul;J.r debtor are such 
as to satisfy the creditors' represent;nives , 
that it i5 impracticable for that debtor 
to conform to the general arrangement, 
such adjUJstment as may seem necessary 
shall be made by agreement between the 
debtor and the creditors' repn!sentatives. 

(f) Bonds, issued and payable outside of the 
territory of the Federal Republic denomi
natea in Reichsmark shall be converted, at 
the rate of 10:1, into Deuts'che Mark. 
They will carry interest at the original 
contractual rate. Arrears of interest shall 
be funded on the same basis and sha11 carry 
the same rate of interest. The bonds shall 
be extend,ed for aperiod of 15 years after 
the maturity date, and will be redeemable 
in equal annuities" the first being due on 
the firs't coupon maturity ~ate in 1958. 
Interest and redemption moneys will be 
transferred in the cunency of the country 
where the bondholder has his residence. 

(g) Reference to an "original contract" or to 
an "original contractual interest" sha11 be 
read as reference to the contract or the 
rel~tive contractual interest subsistin,g 
between creditor and debtor at the time 
when the borrowing was first made ,or the 
obligation was first incurred, t:nless a con
version (herein called an "effectivecon
version") was made before 9th June, 1933, 
or was made on or after that date on 
account of the insolvency or threatened in
solvency of the debtor or as a result of free 
negotiation; provided that-

(i) in disputed cases the decision shalllie 
with a Court of Arbitration where the 
burden sha11 be on the debtor to prove 
that the arrangement was freely nego
tiated, and 

(ii) arrangements made where the German 
Custodian of Enemy Property or a 
person appointed by a German 
authority in an occupied territory 
represented the creditors or resulting 
from mere acceptance by the creditor 
of a unilateral offer made by the 
debtor sha11 be presumed not to have 
been fredy negotiated. 
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Bei der Berechnung künftiger Zi~sen und 
Zinsrückstände gemäß dieser allgeI'neinen 
Rathmenregelung ist von den ursprünglichen 
vertraglichen Sätz·en auszugehen. Hat jedoch 
eine echte Konversion stattgefunden, so ist 
von dem konvertierten Zinssatz auszugehen 
mit der Maßgabe, daß dabei der konver
tierte Satz weder für Zimrückstände noch 
für künftige Zinsen herabgesetzt wird; der 
Schuldner kann sich jedoch auch für die 
Berechnung auf der Grundlage des ur
sprünglichen vertraglichen Satzes nach der 
allgemeinen Rahmenregelung entscheiden. 

h) Alle mit der Durchführung der vorstehen
den Knderungen der ursprünglichen Ver
träge verbundenen Kosten werden von den 
Schuldnern getragen. 

i) Ist der verbleibende Kapitalbet.rag sämt
licher in ausländischer Währung ausgege
bener Schuldverschreibungen eines Schuld
ners gering, so kann der Schuldner eine 
frühere Rückzahl<ungundeine endgültige 
Regelung des Gesamtbetrages dieser Ver
bindlichkeiten und der Zinsrückstände an
bieten ohne Rücksicht auf die Befristung 
der Fälligkeit unter d). 

j) Verbindlichkeiten juristischer Personen, die 
von 'einem Lande, einer Stadt, einer Ge
meinde oder einer anderen Gebietskörper
schaft garantiert sind, werden nach den 
"Vereinbarten Empfehlungen für die Rege
lung mittel- oder langfristiger deutscher 
Schulden aus privaten Kapitalgeschäften" 
(Anla,ge II) geregelt, vorausgesetzt, daß diese 
Garantien nach den dort vorgesehenen 
Bestimmungen weiterhin in Kraft blieben 1). 

(2) Schuldverschreibungen des Staates Preußen 
Die Bundesregie,rung leistet für Rechnung der

jenigen Länder, die das Gebiet und die Ver
mö,genswerte des frühe,ren Staates Preußen als 
Nachfolg.eländer übernommen haben, Zahlungen 
wie folgt: 

a) 61/2 0J0 Preußische Kußer·e Anleihe in US
Dollar vom 15. September 1926, fällig am 
15. September 1951, und 60/0 Preußische 
Kußere Anleihe in US-Dollar vom 15. Ok
tober 1927, fällig am 15. Oktober 1952: 

i) Die Bundes,re:gi,erung gibt neue, auf 
Dollar lautende Schuldverschreibungen 
aus, deren erster Kupon das Datum des 
1. April 1953 trägt. Sie werden mit 
einer Laufz,eit von 20 Jahren in der 
gleichen Stückelung wie die noch aUS-I 
stehenden Schuldversch,reibungen der 
oben angeführten AnIeihen ausgegeben 
und sind mit 4 v. H. verzinslich. Die 

1) Siehe jetzt Anlage VII. 

In calculating future interest and arrears 
of interest under the general formula, the 
original contractual rate shall apply. 
Where, however, an effective conversion has 
taken place the eonverted rate of interest 
shall apply; provided that in such case the 
converted rate shall not be subject to any 
reduction either as to arrears of interest 
or as to future interest, unless the debtor 
prefers calculation on the basis of the 
original contractual rate under the general 
formula. 

(h) All expenses incidentalto carrying out the 
itbove modifications of the original con
tracts shall be borne by the debtors. 

(i) Where the remaining capital amount of 
the total of all bonds issues in foreign cur
rency of a particular debtor is small, the 
debtor may offer an earlier repayment allod 
final settlement of the entire amount of such 
indebtednes'S and arrears of interest without 
regard to the limitations aud provisions 
under (d) aboverelative to the prolonga
tion of the indebtednes&. 

(j) All corporate obligations. guaranteed by a 
Statc, city, municipality or· other govern
mental body shall be settled in aceordance 
with "Agreed Recommendations for the 
Settlement of Medium and Long-T~rm 
German Debts resulting from private capi
tal transactions" (Annex 11) provided that 
such guarantees shall· continue in force in 
accordance with tis terms (1). 

(2) Bonds of the State of Prussia 
Thc Federal Govemment, on behalf of the 

several Länder which suceeeded to territory and 
a,ssets formerly be10nging to the State of Prussia, 
shall make payments as follows:-

(a) As to External Sinking Fund 61/2 per cent. 
1;)ollar Bonds of 15th September, 1926, 
due 15th September, 1951, and' EXiternal 
Sinking Fund 6 per cent. Dollar Bonds of 
15th Oe tob er, 1927, due 15th Oetober, 
1952:-

(i) The Federa1 Govcrnment will issue 
new Dollar Bonds bearing first coupon 
dated 1st April, 1953, and maturing in 
twenty years, in the same denomina
tions as the outstanding bonds of the 
above issues bearing interest at the 
rate of 4 per cent., payable semi
annualy on 1st April and 1st October. 
On 1st April, 1958, a sinking fund of 

(1) See Annex VII. 
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Zinsen sind halbjährlich jeweils am 
1. April und 1. Oktobe.r zahlbar. Ab 
1. April 1958 wird diesen Zinsen ein 
Tilgungsbetrag von 1 v. H. jährlich 
zugeschlagen; er bildet mit den Zinsen 
zusammen eine feste Gesamtannuität; 
der Schuldner kam!: die Tilgung vor
nehmen entweder durch Auslosung 
zu Pari oder indem er Schuldverschrei
bungen am offenen Markt oder auf 
sonstige Weise erwirbt; er kann aum 
eine zusätzliche Tilgung vornehmen, 
solange die Bedienung gemäß dem Ver
tug erfolgt; , 

ii) die noch ausstehenden Kupons der 
alten Ausgaben mit Fälligkeitsterminen 
vom 15. März 1933 bis 31. Dezember 
1936 werden um 20 Jahre verlängert; 
sodann sind jeweils 50 v. H. ihres .Be
t,rages in US-Dollar zu den ent
sprechenden Daten der Jahre 1953, 
1954, 1955 und 1956 einzulösen; 

iii) auf Kupons, die am 1. Januar 1937 
ode,r danach fälli.g geworden sind, er
folgt keine Zahlung, 'bis friiher zum 
Staat Preußen gehörende und gegen
wärtig auße~halb des Gebietes der 
Bundesrepublik liegende Gebietsreile 
mit der Bundesrepublik vereinigt sind; 
alsdann ist iiber die Regelung dieser 
Verbindlichkeiten zu verhandeln; 

iv) alle mit der Durchführung der vor
stehenden Bestimmungen verbundenen 
Kosten werden von der Bundesrelgie
f'ung 'getragen. 

b) 4112 0/0 Liibeckische Staatsanleihe von 1923 
in Schwedischen Kronen (1938 vom Staat 
Preußen iibernommen): 

Die noch ausstehenden Schuldverschrei
bungen dieser Anleihe, die Zum 1. Mail 
1. November 1944 zur Riickzahlung ge
kiindigt worden ist, werden bei Vorlage 
unter Kii.rzung des Nennbetrages um 
50 v. H. und ohne Zahlurig von Zinsriick
ständen zum Tageskurs eingelöst. 

(3~) Nicht in Schuldverschreibungen verbriefte 
Verbindlichkeiten (soweit nicht in Anlage IV be-
handelt) • 

Die Bestimmun:gen der Ziffer 7 (1) gelten ent
sprechend, wopei die Bedienung vom 1. Januar 
1953 ab beginnt. Bei Regelung von Markforde
rungen werden die entsprechenden Bestimmun
gen der Anlage IV herangezogen werden. 

C. Allgemeine Bestimmungen. 

8. Verfahren zur Durchführung dieser Vor
schläge 

a) Die Regelungsbedingungen können den 
vorhandenen Schuldv-erschreibungen aufge-
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1 per cent. per annum shall be added 
to the above interest rate and con
stitute with it a cumulative annuity. 
The debtor may call bonds by lot at 
par or may purehase bonds in the open 
market or otherwise and may provide 
additional amortisation as long as the 
service is mainüined in accordance 
with the Contract. 

(ii) Outstanding coupons on the old issues 
hearing dates' from 15th March, 1933, 
to 31st December, 1936, will bc ex
tended for aperiod of twenty years, 
and upon such extended maturity 
50 per cent. of the amount thereof 
shall be paid in Uni ted States dollars 
on the corresponding dates in 1953, 
1954, 1955 and 1956. 

(iii) Coupons maturing on or after 
1st January, 1937, 'shall receive no 
payment until such time as territories 
formerly belonging to the State of 
Prussia and now outs'ide the territory 
of the Federal Republic shall be joined 
to the Federal Republic, at which time' 
payment shall be the subject of nego
tiation. 

(iv) Allexpenses incidental to carrying out 
the above shall be borne by the Federal· 
Government. 

(b) As to the 4112 per cent. Swedish Crown 
Bonds of the Liibeck State Loan of 1923, 
taken over by the State of Prussia in 1938: 

The outstanding bonds of this loan, for 
which notice of repayment was given for 
1st May-lst November, 1944\ will be 
redeemed upon presentation at the current 
rate of exchange, subject to a discount of 
50 per .cent. of the nominal amount and 
without payment of any arrears of interest. 

(3) Non-Bonded Indebtedness (other than that 
covered by Annex IV) 

The terms of paragraph 7 (1) will apply, 
Mutatis mutandis, service starting from 1st Janu
ary, 1953. In the settlement of Mark claims 
regard will be had to the relevant provisions of 
Annex IV to the Agreement on German External 
Debts. 

C.-General Provisions 

8. Procedure for carrying out these proposals 

(a) The terms of the proposals may be en
faced on existing bonds or new bonds issued 
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druckt oder es können im Austausch gegen 
vorhandene Sch'llidverschreibungen neue 
Schuldverschreibungen und für Zins rück
stände ne'l!e Schuldverschreibungen Oder 
Teilscrips ausgegeben werden, je nach dem, 
wie dies an den verschiedenen Märkten, 
aU'f denen die Schuldverschreibungen ur
sprünglichemitiert wurden, üblich 'lind 
angebracht ist. Derartige mit Aufdruck 
versehene Schuldverschreibungen oder neue 
Schuldverschreibungen müssen der be
stehenden Marktpraxis entsprechen. Der 
Schuldner hat auf eigene Kosten geeignete 
Kreditinstitute mit der Durchführung der 
Einzelheiten des Vorschlages zu beauf
tragen und allen Vorschriften von Regie
rungsbehörden und W ertpa piermär kten 
zu genügen, und die beste Marktfähigkeit 
zu gewährleisten. _ 

'T,-,' 

,J/ 
; 

/..;-.1 

/ 

in exchange for eXlstmg bonds, and new 
bonds or fractional scrip iSlsued for arrears 
of interest, depending upon the convenience 
and custom prevailing in the several mar
kets in which the bonds were origina:Ily 
issued. Such enfaced bonds or new bonds 
will conform to prcvailing market practice. 
The debtors at their own expense will 
employ suitable banking institutions for the 
purposes of carrying out the details of the 
proposal. The debtors at their own ,expense 
will meet all requirements of governmental 
authorities allod securities markets in order 
to ensure maximum marketability. 

Art und Weise des Angebots Term of Offer 

b) Das Angebot wird in den verschiedenen 
Staaten im Einvernehmen mit den Ver
bänden der Inhaber von Schuldverschrei
bungen oder ähnlichen Zusammenschlüssen 
Igemacht und bleibt mindestens 5 Jahre lang 
für .die Inhaber der Schuldverschl'eib'llngen 
zur Annahme offen. Liegen triftige Gründe 
vor, so haben die Schuldner das An-gehot 
weit-er zu verlängern. 

Vorbehalt von Rechten 

c) Kommt ein SchuldIlier der Verpflichtuno
nicht nach, die er nach Maßgabe dieser Re~ 
gelung übernimmt, so sind die Gläubiger 
berechtigt, ihre ursprünglichen vertraglichen 
Rechte geltend zu machen. 

Auslagen der Zahlungsagenten und Treuhänder 

d) Künftige Provisionen und Auslagen der 
Zahlungsagenten sowie Gebühren und 
Auslagen der T'reuhänder werden bezahlt 
und transferiert werden. 

Sonstige Auslagen 

e) Die Gläubigervertreoer behalten sich das 
Recht vor, von den jeweiligen Schuldnern 
Ersatz für alle ihnen im 2'lIsammenhang 
mit der Londoner Konferenz entstandenen 
Auslagen zu verlangen; ein Angebot auf 
Grund dieser Regelungsbedingungen gilt 
als Annahme dieser Bestimmung durch den 
Schuldner. Keine Bestimmung die~er Reg-e
lung schließt a'llS, daß ein Gläubigervertreter 
von den Inhabern von Schuldverschreibun
gen oder GÜiubigern im Einklang mit der I 
bestehenden Praxis oder auf sonstige Weise I 
angemessen -erscheinende zusätzliche Kosten 
erheben kann. 

(b) The ()ffer will be made in the respective 
countries as may be agreed with Bond-. 
holders' Councils or analogons bodies- and 
shall remain op-en for acceptance by the 
bondholders for at least five years. The 
debtors sh2.11 extend the offer for a further 
period for a reasonable cause. 

Reservation of Rights 

(c) If any debtor fails to fulfil the obligation 
undertaken under the present Agreement 
the creditors shall be entitled to revert to 
their original contractual rights. 

Paying Agents' and Trustees' Expenses 

(d) Paying Agents' commissions and exp-enses 
and Trustees' fees and expenses for the 
future will be paid and transferred. 

Other Expenses 

(e) The creditorsi' representatives- res,erve the 
right to obtain payment from the respec
tive debtors of all expenses incurred by 
them in connection with the London Con
feren'ce, and the making' of an offer 
hereunder shall be deemed an acceptance 
by the debtor of this Clause. Nothing 
herein contained shall preclude any cre
ditors' representative from making and 
collecting such reasünable additional charge 
as it may deern appropriate from the bond
holders' or creditors in accordance with 
established practice or otherwise. 
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Wertpapierbereinigung 

f) Die Bundesreg~erung V'erpflichtet sich, alles 
in ihren Kräften Stehende zu tun, um auf 
Grund des vüm Parlamentangenümmenen 
und demnächst in Kraft tretenden Aus
landsbünds-Bereinigungsges'etzes in den ein
zelnen Gläubigerstaatenein zweckmäßiges 
Verfahren für die Bereinigung deutscher 
Auslandsbünds sübald wie möglich, spä
testens jedüch am 1. Februar 1953, in Gang 
ZiU setzen. 

Zahlungen auf Schuldverschreibung,en 
üder Kupüns, die nach den deutschen Be
reinigungsvürschriften der Bereinigung 
unterliegen, dürfen 'erst geleistet werden, 
wenn diese Schuldverschreibungen üder 
Kupüns bereinigt würden sind. 

9. Die beteilrgten Verbände der Inhaber vün 
Schuldversch,reibungen üder entsprechende Zu
samenschlüsse werden ihren Mitlgli,edern die An
nahme dieser Bedingungen empfehlen. 

D. Ansprüche aus Entscheidungen 
Gemischter Schiedsgerichte 

10. Schuldverschreibungen aus Entscheidungen 
der deutsch-amerikanischen Gemischten Kom
mission 

Die Deutsche DeLegatiün für Auslandsschulden 
einerse'itsund die Vertreter des Ausschusses 
amerikanischer Inhaber vün in Schuldverschrei
bungen verbrieften Ansprüchen aus Entscheidun
gen der deutsch-amerikanischen Gemischten 
Kümmissiün haben fülgendes vereinbart: 

Die Bundesrepublik Deutschland wird der 
Regierung der Vereinigten Staaten vürsd1lagen 

,und der Ausschuß der Inhaber vün Ansprüchen 
aus Entscheidungen der deutsch-amerikanischen 
Gemischten Kommissiün wird der Regierung der 
Vereinigten Staaten und den einzelnen In1habern 
vün Ansprüchen aus diesen Entscheidungen emp
fehlen, die R,egelung der Verbindlichkeit der 
Bundesrepublik Deutschland gegenüber den Ver
einigten Staaten für diejenigen amerikanisch'en 
Staatsangeh ö,rigen, zu deren Gunsten im Jahre 
1930 vün Deutschland die nütleidend gewürdenen 
Schuldverschreibungen ausgegeben wurden, auf 
fülgender Grundlage vorzunehmen: 

1. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt am 
1. April 1953 'lind am 1. April jedes fül
genden Jahres fülgende Beträge: 

m den ersten fünf Jahren je ~,OOO.OOO $ 
m den nächsten fünf Jahren 

Je ..................... 3,700.000 $ 
in den nächsten sechzehn 

Jahren je .............. 4,000.000 $ 
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Validation 

(f) The Federal Güvernment undCrtakes tü dü 
all in its püwer in ürder to establish, ün 
the basis üf the German Validatiün Law 
passed by its Parliament and abüut to be 
enacted, an apprüpriate prücedure für the 
validatiün üf German füreign' currency 
bünds, which prücedure shall be effective in 
the several creditor cüuntries as süüllo as 
püss,ible but nüt later than ün 1st February, 
1953. 

Payment ün bünds ür cüupüns wh ich 
require validatiün under the German vali
datiün prücedure shall nüt be made until 
such bünds ür Cüupüns sha11 have been 
validated pursuant thereto. 

9. The Bündhülders' Cüuncils cüncerned ür 
analügüus büdies will recümmend these terms 
tü the acceptance üf their Bondhülders. 

D.:-Claims arising out of awards of Mixed 
Claims Tribunals 

, 10. Mixed Claims Bonds 

The Gertnan Delegatiün ün External Debts, 
on the üne hand, allod the representatives üf the 
American Awardhülder Cümmittee Concerning 
Mixed Claims Bünds ün the üther hand, have 
agreed as füllüws:-

The Federal üf Republic Germany will prüpüse 
to the Goverhment üf the United States üf 
America and the Awardhülders' Cümmittee will 
recümmend to the Güvernment öf the United 
Stares allod to the individual awardholders the 
settlement ün the füllüwing terms üf the obliga
tiün üf the Federal Republic of Germany to the 
United States ün behalf üf private United States 
natiünal:> für whüse benefit Mixed Claims Bünds 
were issued by Germany in 1930 and which 
bonds are in default; 

(1) The paymentby the Federal Republic ün 
1st April, 1953, and ün 1st April of each 
succeding year during the periüd~ dcscribed 
üf the füllüwing amüunts:-

Für each üf thefirst flve years 

Für each of thc next five years 

$ 
3,000,000 

3,700,000 

Für each of the next s,ixteen years 4,000,000 
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Die Zahlußlgerfolgt in ,amerikanischen 
Dollars an die Vereinigten Staaten zur Ver
teilung an die Inhaber von Ansprüchen aus 
Entscheidungen der deutsch-amerikanischen 
Gemischten Kommission. 

2. Falls die Bundesrepublik mit der Zahlung 
einer Jahresrave im Zeitpunkt ihrer Fällig
keit säumig wird, werden für diese J ahres
rate von dem Fälligkeitstermin bis zum 
Zahlungstermin Zins,en zum Satze von 
jährlich 33/4 v. H. gezahlt. 

3. Zum Nachweis 'der Verpflichtungen der 
Bundesrepublik werden auf Dollar lautende 
SchiUldverschreibungen, die in der genann
ten Höhe und z.u den genannten Terminen 
fälli'g werden, ausgegeben; im Zeitpunkt der 
Ausgabe wird eine entsprechende Anzahl 
alter Schuldverschreibungen entwertet und 
der Bundesrepublik zurückgegeben. 

4. Die Regelungsbedingfungen werden in ein 
zweiseitiges Abkommen der Huridesrepublik 
mit den Vfereinigten Staaten aufgenommen. 

5. Die vollständige Durchführung dieses 
Abkommens durch die Regierung' der 
Bundesrepublik oder durch eine Nach
folgeregierong sowie die Bezahlung der auf 
Grund dieses Abkommens fälligen B,eträge 
gilt als Erfüllung und vömge Entlastung 
der R1egierung der Bundesrepublik oder 
einer Nachfolgeregierung 'hinsichtlich der 
Verbindlichkeiten aus dem Abkommen 
vom 23. Juni 1930 und aus den Schuld
verschreibungen, die auf Grund dieses Ab
kommens mit Bezug auf die zugunsten 
von Staats,angehörigen der V'er,eini,gten 
Staaten getroffenen Entscheidungen der 
deutsch-amerikanischen Gemischten Kom
mission aiUsgegeben worden sind; anders
lautende Bestimmungen in dem Schrift
wechsel vom 23. Oktober 1950 und 
6, März 1951 zwisch'en dem Bundeskanzler 
und den Alliierten Hohen Kommissaren 
fü.r Deutschland bzw. in dem von dem 
Drei'lllächteausschuß ausgearbeiteten Memo
randum vom Dezember 1951 stehen dieser 
Vereinbarung nicht entgegen. 

11. Ansprüche aus Entscheidungen des deutsch
griechischen Schiedsgerichts ' 

Zwisch'en der Griechischen und Deutsmen 'De
legation hat ein vorläufiger Meinungsaustausch 
über die Ansprüche von Privatpersonen aus Ent
scheidungen des nach dem ersten Weltkrieg 
errichteten deutsch-griechischen Gemischten 
Schiedsgerichtshofes stattgefunden. Weitere He. 
sprechungen werden folgen. Das Ergebnis dieser 
Besprechungen soll im Falle der Billigung in das 
Regieru,ngsabkqmmen aufgenommen werden. 

Payment will be made in United States 
currency ·dollars, to the United States for 
distribution to the awardholders. 

(2) Any in~talment not paid when du<! will 
bear interest at 33/4 per cent. from due 
date to"'date of payment. 

(3) Bonds denominated in dollars and maturing 
in the amounts and on the dates of the 
payments will be issued in cvidence of the 
obligations of thc Federal Republic, and 
upon issuance a proportionate number of 
old Mixed Claims, Bonds will be cancdled 
and returned to the Federal Republic. 

(4) The terms of the settlement will be em
bodied in a bilateral agreement between 
the Federal Republic and the United States. 

(5) Full performance of this Agreement by the 
Federal Republic and by any succes'sor 
Government and payment of the amounts 
due under this Agreement shall constitute 
fulfilment by the Federal Rcpublic and by 
any successor Govern'lllent and full dis
charge of each of thfm of their respective 
obligations under the Agreement of 
23rd June, 1930, and :Bonds is'Sued pursuant 
thereto in respect of award~ of the Mixed 

. Claims Commission, United States and 
Germany made on behalf of nationals of 
the United States, anything in the exchange 
of letters of 23rd October, 1950, and 
6th March, 1951, between Chancellor 
Adenauer and the Allied High Commis- . 
sioners for Germany or in the memo
randum oE December 1951 prepared by the 
Tripartite Commission to the contrary 
notwithstanding. 

11. Graeco-German Arbitral Tribunal Claims 

A preliminary exchange of views has taken 
place between the Greek and German Delega
tions in regard to claims held! by private persons 
arising out of decisions of the Mixed Graeco
German Arbitral Tribunal establishedl after the 
First W orld War. This will be followed by 
further discussions, the result of wh ich, if ap
proved, should be covered in the Intergovern
mental Agreement. 
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E. Verschiedenes 

Folgende Regelungen werden empfohlen: 

12. Lee Higginson Kredit 

a) Die Beteiligten erhalten neue Schuld~ 
scheine der Bundesrepublik mit einer Lauf
zeit von zwei Jahren über den vollen Kapi
talbetrag ihrer Beteiligungen. (Zweijahres
Schuldscheine deshal1b, weil die ursprüng
liche Laufzeit des Kredits, als er im 
Jahre 1930 gewährt wurde, zwei Jahre 
betrug.) 

b) Keine Zinsen für die Vergangenheit. 

c) Keine Goldklausel. 

d) Die neuen Schuldverschreibungen sind 
vom Tage des Inkrafttretens des Abkom
mens zum Satze von 3l!2 v. H. jährlich 
verzinslich und die Zinsen sind monatlich 
im voraus zahlbar. 

e) Der Nebensicherheitsfonds wird wieder
hergestellt in der Form eines Guthabens 
in Deutscher Mark bei der Bank deutscher 
Länder, das auf· den Namen der deutschen 
Bundesschuldenverwaltung als Treuhän
derin lautet; dieser Fonds ist so zu bemes
sen, daß er dem Wert der Schuldscheine 
in Deutscher Mark zum amtlichen Wech
selkurs entspricht; er ist von der Bundes
republik in 24 gleichen Monatsraten vom 
Zeitpunkt der Ausgabe der Schuldscheine 
ab aufzufüllen. 

f) Die Beteiligten sind berechtigt, auf Ver
langen für den Gesamtbetrag oder für 
einen Teil ihrer Schuldscheine jederzeit 
Vorauszahlungen in Deutscher Mark, um
ge!'echnet zum amtlichen Kurs, zu erhal
ten, was pro tanto die volle Befriedigung 
der auf Dollar oder auf Sterling lautenden 
Verbindlichkeiten darstellen soll; eine der
artige Vorauszahlung ist nach Wahl der 
Beteiligten zu leisten, sobald die deutsche::! 
Gesetze und Verordnungen dies zulassen. 
Jede derartige Zahlung ist aus dem Neben
sicherheitsfonds in solcher Höhe zu leisten, 
wie die.s der verhältnismäßige Anteil der 
Beteiligten .an diesem Fonds erlaupt, wobei 
der verlbleibende Rest von der Bundes
republik unmittelbar in Deutscher Mark 
zu bezahlen ist. 

.13. Kredite der Bank für Internationalen Zah
lüngsausgleich 

a) Die rBundesregierung zahlt vom 1. Januar 
1953 ab laufende Zinsen für die Forderun
gen der Bank einen jährlichen Betrag von 
5,600.000 Schweizerfranken. 

45 

E.-Miscellaneous 

The following settlements. are recommended:-

12. Lee Higginson Credit 

(a) Participants to receive new two-year Notes 
of the Federal Government for full prin

'dpal amount of their respective partidpa
tions, (Two-year Notes, as original period 
of .the credit whcn granted in 1930 was 
two years.) 

(b) No back interest. 

(c) No Gold clause. 

(d) New Notes. to bear interest from effective 
date of agreement at rate of 3112 per cent. 
per annum. payable in advance monthly. 

(e) Collateral fund to be reconstituted in form 
of a Deutsche Mark deposit in the Bank 
deutscher Länder, in the name of the Ger
man Federal Debt Ad~ministration . as 
Trustee; such fund to be calcuIated to be 
the equivalent of the notes in Deutsche 
Marks at official rates of exchange, and to 
be built up by the Federal Republic in 
24 equal monthly instalments from date of 
the Notes. 

(f) Participants to be entitled to receive pre
payment of the whole or part of their 
notes, if they wish, in Deutsche Marks con
verted at official rate and to constitute full 
discharge of dollar or sterling obligation 
pro tanto; such payment to be made at 
participants' option as and when German 
laws and regulations so permit. Any such 
payment to be made out of the collateral 
fund to the' extent the participants' pro
portionate interest in the collateral so 
permits, any balance to be paid in Deuts·che 
Marks directly by the Federal Government. 

13. Bank for International Settlements Credits 

(a) The Federal Government will pay to the 
Bank for Int-ernational Settlements as from 
1st January, 1953, in respec! of current 
inter.es! on the claims of the Bank an 
annual sum 5,600,000 Swiss francs. 
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b) Im Hinblick auf die Zahlung dieser An
nuität' hat sich die Bank bereit erklärt, ihre 
Kredite in der jetzigen Höhe bis zum 
31. März 1966 aufrechtzuerhalten. Sie hat 
sich ferner bereit erklärt, die Regelung von 
Zinsrückständen bis zu diesem Termin zu
rückzustellen. 

Der volle Wortlaut des Vertrages' ist als 
Unteranlage A beigefügt. 

14. Einzahlungen in die Konversionskasse 

a) Die Regierung ,der Bundesrepublik 
Deutschland ist bereit, die Haftung für die 
volle Bezahlung in den geschuldeten Wäh
rungen an die ausländischen Gläubiger 
für die Beträge zu übernehmen, we1ch~ 
von Schuldnern im Saargebiet in die Kon
versionskasse eingezahlt worden sind und 
für welche die ausländischen Gläubiger 
weder Zahlung in ausländischer Währung 
erhalten haben noch auf sonstige Weise 
hefriedigt worden sind. 

b) Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland ist bereit, die Haftung für 
die Bezahlung in den geschuldeten Wäh
rungen an die ausländischen Gläubiger in 
Höhe von 60 v. H. der Beträge zu über
nehmen, die von Schuldnern in Österreich, 
Frankreich, Belgien und Luxemburg in die 
Konversionskasse 'eingezahlt worden sind 
,und für welche die ausländischen Gläubiger 
weder Zahlung in ausländischer Währung 
erhalten haben noch auf sonstige Weise be
friedigt worden sind. 

c) Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland wird mit den Vertretern der 
,ausländischen Gläubiger vor Ende Dezem
ber 1952 Verhandlungen über die Durch
führung dieser Verpflichtungen aufneh·· 
men. 

15. Haftung für Schulden der Österreichischen 
Regierung 

Die Gläubiger haben nicht zu einer Regelung 
dieser Frage gelangen können; weitere Verhand
lungen über diese Frage werden in Kürze statt
finden. 

16. Abkommen zwischen Belgien und der 
Bundesrepublik Deutschland 1) 

Am 4. August 1952 ist zwischen Belgien und 
der ,Bundesrepublik Deutschland der Entwurf 
emes Abkommens ausgearbeitet worden. 

1) Siehe Unteranlage B. 

-' 

(b) In consideration of the payment of this 
annuity the Bank has agreed to maintain 
its credit~ at their present level until 
31 st March, 1966. It has also agreed to 
postpone until that date the s,ettlement 
of arrears of interest. 

For the full text of this Arrangement see 
Sub-Annex A. 

14. Konversionskasse Receipts 

(a) The Federäl Government ~grees to assume 
liability for full payment in the due curren
cies to the foreign creditors of the sums 
paid into the KOITversionskasse by debtors 
in the Saar in respect of which the foreign 
creditors have not received foreign ex
change payments or been otherwise satis-
fied. ' 

(b) The Federal Government agrees to assume 
liability for payment in the due cur
rencies to the foreign creditors of 60 per 
cent. of the sums paid into the Kon
versionskasse by debtors in Austria, France, 
Belgium and Luxemburg in respect of 
which the 'foreign creditors have not re
ceived foreign exchange payments or been 
otherwise satisfied. 

(c) The Federal Government will negotiate 
with the foreign creditors' representatives 
before the end of December 1952 as regards 
the implementation of these undertakings. 

15. Liability in respect of AustrianGovern
mental Debts 

The creditorshave been unable to arrive at a 
settlement on this question, which will be the 
subject of f1.lrther negotiations at an early date. 

16. Agreement between Belgium and the 
Federal Republic of Germany (1). 

A draft Agreement between Belgium and the 
Federal Republic of Germany was reached on 
4th August, 1952. 

(I) See Sub-Annex B. 
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UNTERANLAGE A ZU ANLAGE I 

Vertrag zwischen der BundesrepubIik 
Deutschland und der Bank für Internatio

nalen Zahlungsausgleich (1) 

Die Regierung der Bundesrepublik De~tsch
land, vertreten durch die Bundesmini~ter der 
Finanzen und für Wirtschaft, diese vertreten 
durch Herrn J-Iermann J. Abs, und 

Die Bank für Internationalen Zahlungs
ausgleich in Basel, vertreten durch Monsieur 
Roger Auboin, Generaldirektor und Stellvertre
ter des Präsidenten; schließlich hinsichtlich der 
derzeitigen Kapitalanlagen der Bank für Inter
nationalen Zahlungsausgleich in Deutschland fol
genden Vertrag: 
- 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land zahlt an die Bank für Internationalen Zah
lungsausgleich vom 1. Januar 1953 ab bis zum 
31. März 1966 einen jährlichen Betrag von 
5,600.000 Schweizerfranken in jeweils nachträg
lich am 1. April, 1. Juli, 1. Oktober und 2. Ja
nuar fälligen Vierteljahresraten. 

2. Durch diese Zahlungen werden alle An
sprüche auf laufende Zinsen, welche die Bank 
für Internationalen Zahlungsausgleich aus ihren 
derzeitigen Kapitalanlagen in Deutschland hat, 
einschließlich der Zinsen auf Zinsrückstände, ab-
~gohrn. -

3. Die Zahlungen erfolgen für Rechnung des
jenigen, dem es angeht. Wenn und soweit der 
Bank für Internationalen Zahlungsausgleich Zins
ansprüche aus ihren derzeitigen Kapitalanlagen 
in Deutschland gegen .andere Personen oder 
Körperschaften als die Bundesrepublik Deutsch
land zustehen, gehen diese Zinsan5prüche im 
Zeitpunkt der Zahlungen gemäß Ziffer 1 auf die 
Bundesrepublik Deutschland über. 

4. Abgesehen von den vorstehenden Bestim
mungen soll durch die gegenwärtige übergangs
regelung der bestehende Rechtszustand in keiner 
Weise verändert werden; insbesondere sollen da
durch die Rechte und die Verpflichtungen der 
Bundesrepublik Deutschland in Ansehung der 
Kapitalanlagen der Bank für Internationalen 
Zaplungsausgleich in Deutschland nicht erweitert 
werden. ' 

5. Im Hinblick auf die in Ziffer 1 vorgesehe
nen Zahlungen wird die Bank für Internatio
nalen ZahIungsausgleich die Rückzahlung des 
Kapitals ihrer Anlagen in Deutschland oder die 
Zahlung rückständiger Zinsen nidlt vor dem 
1. April 1966 verlangen. 

6. Es besteht Einigkeit darülber, daß dieser 
Vertrag einen integrierenden Bestandteil de~ 
Londoner Abkommens über deutsche Auslands
schulden und seiner Anlagen bilden und mit 
diesem zusammen in Kraft treten soll. 
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SUB-ANNEX A TO ANNEX I 

Arrangement between the Federal Republic 
of Germany and the Bank for International 

Settlements (1) 

The Government of the Federal Republic of 
Germany, represented by the Federal Ministers 
of Finance and for Economy, these latter being 
represented by Herr Hermann J. Abs, and 

The Bank for International Settlements, Basle, 
represented by Monsieur Roger Auboin, General 
Manager and Alternate of the President, make 
the following contract with regard to the present 
investments of the Bank for International Settle
ments in Germany: 

1. The Government of the Federal Republic 
of Germany will pay to the Bank for Inter
national Settlements os from 1st January, 1953, 
to 31st March, 1966, an annual sum of Swiss 
francs 5,600,000 by quarterly payments falling 
due at the expiration of each quarter on 
1st April, 1st July, 1st October and 2nd January. 

2. These payments will satisfy a11 claims to 
current interest, including interest on arrears of 
interest, which the Bank for International Settle
ments possesses as a result of its present invest
ments in Germany. 

3. The payments will be made for account of 
those concerned. If and in so far as the Bank 
for International Settlements possesses claims to 
interest arising out of its present investments in 
Germany against persons or entities other than 
the Federal Republic of Germany, these claims 
to interest will pass to the Federal Republic of 
Germany at the time of the payments made 
under paragraph 1 above. 

4. Subject to the above-mentioned provisions, 
the existing legal position will in no way be 
changed by the present provisional settlement. 
In particular, the rights and obligations of the 
Federal Republic of Germany with regard to the 
investments of the Bank for International Settle
ments in Germany will not thereby be extended. 

5. In consideration of the payments provided 
for in paragraph 1, the Bank for International 
Settlements will not, prior to 1st April, 1966, 
demand the reimbursement of the principal of 
its investments in Germany or the payment of 
arrears of interest. 

6. It is mutually recognised that this contract 
shall form an integral part of the London Agree
ment on German External Debts and the An
nexes thereto and shall come into force at the 
same time asthat Agreement. 

1) Der Wortlaut dieses Vertrages tritt an die Stelle- (1) The text of this Arrangement replaces the text 
des in Anlage A zu Anhang 3 des Konferenzberichts of the draft Arrangement given in Annex A tO Ap-
wiedergegebenen Wortlauts des Vertragsentwurfs. pendix 3 to the Conference Report. 
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7. Dieser Vertrag ist in zwei Urkunden aus
gefertigt, von denen je eine bei dem Bundes
ministerium der Finanzen in Bonn und bei der 
Bank für Internationalen Zahlungs ausgleich In 

Basel aufqewahrt wird. 
Basel, den 9. Januar 1953. 

(gez.) ABS (gez.) R. AUBOIN 
(Hermann J. Abs) Generaldirektor 

Stellvertreter des 
Präsidenten 

UNTERANLAGE B ZU ANLAGE I 

Abkommen zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland und Belgien 1) 

Abkommen zwischen der BundesrepubIik 
Deutschland und Belgien über die Regelung der 
belgisehen Ansprüche aus Einzahlungen von 
Annuitäten aus dem deutsch-belgischen Ab
kommen vom 13. Juli 1929. 

Die Bundesrepublik Deuts,chland einerseits 
und Belgien andererseits, 
sind auf Grund der Verhandlungen, die auf der 
Internationalen Konferenz über Deutsche Aus
landsschulden in London gepflogen worden sind, 
übereingekommen, das folgende Abkommen zu 
schließen: 

ARTIKEL 1 

Die Regierung der Bundes
republik Deutschland erkennt 
an, daß am 10. Mai 1940 der 
Belgischen Regierung für die in 
dem deutsch-4belgischen Abkom
men vom 13. Juli 1929 vorge
sehenen und bis zum 15. No
vember 1939 an die Konver
sionskasse gezahlten Annuitäten 

RM 

eIn Betrag von ............. 107,856.835'65 
gutgeschrieben worden ist. 

Andererseits sind nicht an die 
Konversionskasse gezahlt und 
bleiben als Verbindlichkeit ge
genüber der ,Belgischen Regie
rung bestehen: 

a) die monatlichen Raten der 
zwis'chen dem 15. Dezem
ber 1939 und dem 10. Mai 
1940 fällig gewordenen 
Annuitäten in Höhe von 10,833.333'33 

b) die monatlichen Raten 
der zwischen dem 10. Mai 
1940 und dem 8. Mai 1945 
fällig gewordenen Annui-
täten In Höhe von .... 105,908.333'3"1 

Insgesamt '" 224,598.502'32 

1) Der Worilaut dieses Albkommens tritt an die 
Stelle des in Anlage B zu Anhang 3 des Konferenz
berichts wiedergegebenenWortl'auts des Entwurfs 
eines Abkommens. 

7. This contract has been done in two original 
copies, of which one will be held by the Federal 
Ministry of Finance in Bonn and the other by 
the Bank for International Settlements in Basle. 

Basle, 9th January, 1953. 
(signed) ABS. (signed) R. AUBOIN 

General Manager 
Alternate of the 

President. 

SUB-ANNEX B TO ANNEX I 

Agreement between Belgium and the Federal 
Republic of Germany(1) 

Agreement between Belgium and the Federal 
Republic of Germany on the Settlement of 
Belgian Claims arising out of the Annuities 
provided for in the German/Belgian Agreement 
9f 13th July, 1929. 

13elgium, of the one part, and the Federal Re-
1- lic of Germany, of the other part, have 
ab 1, as a result of negotiations which took 
pli., 't London during the International Con
feren ')n German External Debts, to conclude 
the following Agreement: 

ARTICLE-l 

The Government of the Fed
eral Republic of Germany re
cognises that a sum amounting 

RM 

to .......................... 107,856,835'65 
was on 10th May, 1940, placed 
to the credit of the Belgian Gov-
ernment m respect of the 
annuities provided for m the 
German/Belgian Agreement of 
13th July, 1929, and paid into 
the Konversionskasse up to 
15th November, 1939. 

On the other hand, the 
following were not paid into the 
Konversionskasse and are still 
OWIng to the Belgian Govern
ment:-

(a) the monthly portions of 
annUlt1eS due between 
15th December, 1939, and 
10th May, 1940, namely .. 10,833,333'33 

(b) the monthly portions of 
, annuities due between 
10th May, 1940, and 
8th May, 1945, namely .. 105,908,333'34 

Total. .. 224,598,502'32 

(1) The text of this Agreement replaces the text 
of the draft Agreement given in Annex B to Ap
pendix 3 to the Conference Repol't. 
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ARTIKEL 2 

In dem Wunsche, die Regelung der vor
stehenden ,Verbindlichkeit vertraglich festzu
legen, verpflichtet sich die Bundesregierung zur 
Zahlung und die Belgische Regierung ist bereit, 
zur Annahme eines Pauschalbetrages in Höhe 
von vierzig (40) Millionen Deutsche Mark, 
zahlbar in fünfzehn (15) Jahresraten, die jeweils 
am 1. Juli jedes Jahres von 195~ bis 1967 fällig 
werden, und zwar: 

5 Jahresraten von 1953 bis 1957 in Höhe von 
je 2 Millionen Deutsche Mark. . 

10 Jahresraten von 1958 bis 1967 in Höhe 
von 3 Millionen Deutsche Mark. 

Die vorstehenden Zahlungen werden von der 
Belgischen Regierung als abschließende und end
gültige Regelung der genannten belgischen For
derungeri bis zum 8. Mai 1945 angenommen. 

ARTIKEL 3 

Für jede ger vorstehenden Annuitäten gibt 
die Bundesrepublik auf Deutsche Mark lautende 
Schuldverschreibungen aus, die in belgi~r 
Währung zu dem am Tage vor Fälligkeit der 
Schuldverschreibung geltenden amtlichen Mittel
kurs der Bank deutscher Länder gezahlt werden. 

Die Schuldverschreibungen werden der Bel
gischen Regierung bis spätestens 1. April 1953 
ausgehändigt. 

ARTIKEL 4 
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ARTICLE 2 

Being willing to compromise on the settlement 
of the above-mentioned debt, the Government 
of the Federal Republic undertakes to pay, and 
the Belgian Government undertakes to accept, • 
a lump sum equal to forty (40) million Deutsche 
Mark, payable in fifteen (15) an nu al instalments 
falling due on 1st July of each of the years 1953 
to 1967, namely: 

5 annuities, from 1953 to 1957, amounting to 
DM. 2 million each; 

10 annuities, from 1958 to 1967, amounting to 
DM. 3 million each. 

The Belgian Government agrees to accept the 
above payments in final and definitive settlement 
of the Belgian claims concerned up to 8th May, 
1945. 

ARTICLE 3 

Each of the above-mentioned annultles shall 
be represe~ted by a bond of the Federal Republic, 
expressed in Deutsche Mark, and shall be trans
ferred in Belgian currency at the mean. official 
rate of the Bank deutscher Länder in operation 
on the day before the bond becomes due. 
. The bonds shall be delivered to the Belgian 

Government on 1st April, 1953, at the latest. 

ARTICLE 4 

Jede am Fälligkeitstag nicht eingelöste Schuld- Any bond not paid at the date when it 
verschreibung wird zugunsten der Belgischen becomes due shall be ar interest at the rate of 
Regierung mit 3. v. H. jährlich verzinst. 3 per cent. per annum for the benefit of the 

Belgian Government. 

ARTIKEL 5 

Dieses Abkommen wird ratifiziert werden. 
Der Austausch der Ratifikationsurkunden wird 
in Brüssel erfolgen. 

Das Abkommen tritt mit dem Austausch der 
Ratifikationsurkunde~ in Kraft. 

ARTIKEL -6 

Dieses Abkommen wird in deutscher und 
französischer Sprache ausgefertigt. Beide Fassun
gen sind in g.leicher Weise. maßgebend. 

Zu Urkund dessen hahen die unterzeichneten 
gehörig beglaubigten Bevollmächtigten dieses 
Abkommen mit ihrer Unterschrift versehen. 

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in 
deutscher und französischer Sprache in Bonn am 
23. Dezember 1952. 

Für die Bundesrepublik 
Deutschland: 
(gez.) ABS 

476 der Beilagen 

Für Belgien: 
(g,ez.) F. MUULS 

ARTICLE 5 

The present Agreement will be ratified. The 
instruments of ratification will be exchanged at 
Brussels. 

The Agreement will enter into force upon the 
exchange of the instruments of ratification. 

ARTICLE 6 

The present Agreement is drawn up In the 
French and German languages, the two texts 
being equallyauthoritative. 

In witness whereof the undersigned plenipoten
tiaries, having been duly authorised thereto, have 
appended their signatures to the present Agree
ment. 

Done at Bonn on the 23rd day of December, 
1952, in two original texts in the French and 
German languages. 

For Belgium: 

(signed) F. MUULS 

For the Federal Republic 
of Germany: 
(signed) ABS 

4 
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UNTERANLAGE C ZU ANLAGE I SUB-ANNEX C TO ANNEX I 

Umtausch der Schuldverschreibungen der Exchange oE Bonds of the Prussian External 
Preussischen Äußeren Anleihe von 1926 - Loans of 1926 and 1927 

und 1927 

Die Deutsche Delegation 
für Auslandsschulden 

243-18 Del 38-2151/52 

An den 

Herrn Vorsitzenden des Dreimächteausschusses 
für Deutsche Schulden 

29, Chesham Place 
London, S. W. 1 

Betr.: Umtausch der Schuldverschreibungen der 
Preußischen Äußeren Anleihen von 1926 
und 1927. 

London, den 20. November 1952 

German Delegation 
for External Debts. 

243-18 Del 38.-2151/52 

To thc 

Chairman of the 
Tripartite Commission on German Debts, 

29, Chesham Place, 
London, S.W. 1. 

London, 20th November, 1952 

Mr. Chairman, 

Exchange of Bonds of the Prussian External 
Herr Vorsitzender, Loans of 1926 and 1927 

Unter Bezugnahme auf den Briefwechsel 
zwischen dem Herrn Bun-deskanzler und den 
Alliierten Hohen Kommissare~ für Deutschland 
vom 6. März 1951 bestätige ich, daß die Er
klärung der DeutsChen Delegation vom 12. März 
1952 auf der Londoner Schuldenkonf-erenz über 
die Bereitschaft der Bundesrepublik Deutschland, 
für die 61/20/0 Preußische Äußere -Anlei,he von 
1926 und die 6°(0 Preußisme Äußere Anleihe 
von 1927 gegenüber den Gläubigern einzutreten, 
den Sinn und die Wirkung hat, daß die preu
ßischen Anleiheschulden wie Verbindlichkeiten 
des Deutschen Reichs im Sinne des Briefwechsels 
vom 6. März 1951, für welche die Bundesrepublik 
Deutschland haftet, zu behandeln sind. Mit 
Rücksicht auf diese Erklärung der Deutschen 
Delegation hat der Gesetzgeber der Sundes
republik Deutschland im Bereinigungsgesetz für 
Deutsche Auslandsbonds vom 25. August 1952 
- Bundesgesetzblatt 1 Nr. 35 S. 553 - folgende 
Bestimmung getroffen: 

,,§ 74 

Auslandsbonds des Deutschen Reichs und 
des ehemaligen Landes Preußen 

1. Als Aussteller der vom ehemaligen Lande 
Preußen ausgestellten Auslandsbonds _ gilt 
für die Zwecke dieses Gesetz-es die Bundes" 
r,epublik Deutschland, solange nicht etwas 

anderes bestimmt ,ist." 

With reference to the exchange of letters be
tween the Federal Chancallor and the Allied High 
Commissioners for Germany of 6th March, 1951, 
I confirm that the declaration of the German 
Delegation made at the London Debt Conference 
on 12th March, 1952, concerning the readiness 
of the Federal Republic of Germany to assurne 
responsibility towards the creditors for the 
61/2 per cent. Prussian External Loan of 1926 
and the 6 per cent. Prussian External Loan of 
1927 !:tas the meaning and effect that the Prussian 
Loan debts are to be treated as liabilities of the 
German Reich within the meaning of the ex
change of letters of 6th March, 1951, for which 
the Federal Republic is responsible. With regard 
to -this declaration of the German Delegation, 
the legislative body of the Federal Republic of 
Germany has included the following provision 
in the Validation Law for German External 
Bonds of 25th August, 1952-Bundesgesetzblatt I 
No. 35, page 553:-

"Paragraph 74 

Foreign Currency Bonds of the German Reich 
and of the former Land Prussia 

(1) For the purpos~ of this Law, the Ger
man Federal Republic shall be deemed to be 
the issuer of the foreign currency bonds issued 
by the former Land Prussia, as long as no 
other provision is made." 

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Aus- Please accept, Mr. Chairman, the expression of 
druck meiner vorzüglichsten HochachtUng, my highest esteern, 

(gez.) HERMANN lABS (Signed) HERMANN J. ABS. 
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UNTERANLAGE D ZU ANLAGE I 

Gemeinsame Erklärung über die Umstellung 
und Regelung der ausländischen Goldmark-

Anleihen deutscher Gemeinden 

An den 
Herrn Vorsitzenden des Dreimächteausschusses 
für Deutsche Schulden 
29, Chesham Place 
London, S. W. 1 

Londob, den 19. November 1952 
29, Chesham Place, S. W. 1 

Herr Vorsitzender, 

Wir beehren uns, Ihnen mitzuteilen, daß sich 
die Deutsche Delegation für Auslands.schulden 
und das British Committee of Long-Term and 
Medium-Term Creditors of Germany über die 
Umstellung und Regelung der ausländischen 
Goldmark-Anleihen deutsCher Gemeinden wie 
folgt geeinigt hahen: 

1. Es besteht Einigkeit darüber, daß sich die 
in Ziffer 7 1 f von Anhang 3 zum Kon
ferenzschlußbericht vorgesehene Umstel
lung und Regelung des Dienstes der im 
Ausland ausgegebenen und zahlbaren 
Reichsmark-Schuldverschreibungen nicht 
auf ausländische Goldmark-Anleihen oder 
mit Goldklausel versehene Reichsmark
Anleihen deutscher Gemeinden im Bundes
gebiet beziehen soll . 

. 2. Es besteht ühereinstimmung über den 
Grundsatz, daß diejenigen zu Goldmark
Anleihenoder mit Goldklausel versehenen 
Rei.chsmark-Anlei·hen deutsch,er Gemeinden 
im Bundesgebiet gehörenden Schuldver
schreibungen, welche einen spezifisch aus
ländischen Charakter tragen, im Verhält
nis von 1 Goldmark oder 1 Reichsmark 
mit Goldklausel = 1 Deutsch,e Mark auf 
Deutsche Mark umgestellt' werden. Die 
Feststellung der einen spezifisch auslän
dischen Charakter begründenden Merk
male derartiger Schuldverschreibungen soll 
sich nach den Regeln l'ichten, die sich aus 
den Verhandlungen ergeben, welche auf 
Grund der Vorbehalt·e in Artikel V Ziffer 3 
des Anhangs 4 und in Artikel 6 des An
hangs 6 zum Konferenzschlußbericht vor
gesehen worden sind, 

3. Die Verbindlichkeiten deutscher Gemeinden 
im Bundesgebiet aus denjenigen zu Gold
mark-Anleihen oder mit Goldklausel ver
sehenen Reichsmar k-Anleilhen gehörenden 
Schuldverschreibungen, welche einen spe
zifiisch ausländischen Oharakter tragen, 
sollen nach den Empfehlungen geregelt 
werden, die in Ziffer 7 Absatz ,I abis e 
und g bis j des Anhanges 3 zum Konferenz~ 
schlußqericht mit Bezug auf die von den 
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SUB-ANNEX D TO ANNEX I 
Agreement on the Conversion arid Settlement 
of the Foreign Goldmark Bonds of German 

M unicipali ties 

The Chairman, 
Tripartite Commission for 
German External Debts, 
29 Chesham Place, S. W. 1. 

29 Chesham Place, S.W. 1, 
19th November 1952 

Mr. Chairman, 

Wehave the honour to inform you that the 
German Delegation for Foreign Debts and the 
British Committee of Long-term and Medium
term Creditors of Germany have agreed on the 
conversion and settlement of the foreign gold
mark bonds of German Municipalities in the 
following terms:.....:. 

(1) It is agreed that the conversion and settle
ment of the service of the Reichsmark 
bonds issued and payable abroad, provided 
in paragraph 7 (1) (f) of Appendix 3 of the 
Report of the Debt Conference, do not 
refer to the loans of Municipalities in 
Federal Germany expressed in goldmarks 
or in Reichsmark with a gold' cIause. 

(2) The principle is agreed that bonds of those 
goldmark loans or Reichsmark loans with 
a gold cIause of German Municipalities in 
Federal Germany, which have a specific 
foreign character, shall be converted into 
Deutschemarks on the basis of 1 goldmark 
or 1 Reichsmark with a gold cIause 
= 1 Deutschemark. The determination of 
the characteristics which denore a specific 
foreign character of such bonds shall 
comply with the regulations resulting from 
the discussions which are foreseen in the 
reservations contained in' Article V, para
graph 3, of Appendix 4, and in Article 6 

. of Appendix 6, of the Report of the Debt 
Conference. 

(3) The liabilities of the German Municipalities 
in Federal Germany arising out of such 
goldmark bonds or Reichsmark bonds with 
a gold cIause which have a specific foreign 
character, shall be settled in accordance 
with therecommendations of paragraph 7, 
sectioll (1), (a) to (e) and (g) to (i) of 
Appendix 3 of the Report of the Con
ference referring to extern al bonds issued 
or guaranteed by the States (Länder), Mu-
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Ländern, Gemeinden und ähnlichen Kör
perschaften des öffentlichen Rechts im Bun
desgebiet ausgegebenen oder garantierten 
Auslands-Schuldverschreibungen niederge
legt worden sind. 

Wir bitten, das vorst,chende Ergebnis unserer 
Einigung zu genehmigen und dieses Schreiben als 
Unt~anlage zu Anlage I des Schuldenabkommens 
aufzunehmen. 

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Aus
druck unserer ausgezeichneten Hochachtung. 

(gez.) 
HERMANN J. ABS 
Leiter der Deutschen 

Delegation für 
Auslandssmulden. 

(gez.) 
O. NIEMEYER 
Vorsitzender des 

Verhandlungsaussmusses A 
der Konferenz über 

Deutsche Auslandsschulden. 

UNTERANLAGE E ZU ANLAGE I 
Briefwechsel über die Regelung der Verbind
lichkeiten der Konversionskasse für deutsche 
Auslandsschulden aus Einzahlungen von 
Schuldnern im Saargebiet sowie in Öster-

reich, Frankreich, Luxemburg und Belgien 

Die. Deutsche Delegation 
für Auslandsschulden 
243-18 Dei 38-1934/52 

Sir Otto Niemeyer 
elo Council of Foreign Bondholders 
17, Moorgate 
London,E.C.2 

London, 14. November 1952 

Sehr geehrter Sir Otto, 

Ich beehre mich, das Ergebnis unserer Einigung 
in den Besprechungen vom 20. Oktober und 
14. November 1952 wie folgt zusammenzufassen: 

Zur Durchführung der in Ziffer 14 von An
hang 3 zum Konferenzschlußbericht übernom
menen Verpflichtungen erklärt sich die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland bereit, die Ver
bindlichk·eiten der Konversionskasse für deutsche 
Auslandsschulden aus Einzahlungen von Schuld
nern im Saargebiet sowie in österreich, Frank
reich, Luxemburg und Belgien, soweit die Gläu
bigc:r weder Zahlungen in ausländischer Währung 
erhalten haben noch auf sonstige Weise befriedigt 
worden sind, in der nachfolgenden Weise zu 
regeln: 

. I. Verbriefte Schulden 

1. Rückständige Zinsen 

Einlösung der vorzulegenden Zinsscheine mit 
Bezug auf Einzahlungen von Schuldnern aus: 

nicipalities and similar public bodies, within 
the territory of the Federal Republic of 
Germany. 

We would ask you to approve our agreement as 
set forth above, and to attach the text of this 
letter as sub-ann'ex to Annex No. I of the Debt 
Agreement. 

Accept, Mr. Chairman, the assurance of our 
highest esteern, ~ 

(Signed) 
HERMANN J .ABS 
Head of the German 

Delegation for 
External Debts. 

(Signed) 
O. NIEMEYER 

Chairman of Negotiating 
Committee " A" at the 
Conference on German 

External Debts, 

SUB-ANNEX E TO ANNEX I 
Agreement on the Settlement of the Liabili
ties of the "Konversionskasse für Deutsche 
Auslandsschulden" resulting from Payments 
made by Debtors in the Saar Territory and 
in Austria, France, Luxembourg and Belgium 

German Deleg~tion 
for External Debts. 
243-18 Dei 38-1934/52 

To 
Sir Otto Niemeyer, 
c/o Council of Foreign Bondholders, 
17 Moorgate, 
London, E.C. 2. 

London, 14th November, 1952 

Dear Sir Otto, 

I have honour to summarise the agreement 
reached in our discussion on 20th October and 
14th November, 1952, as follows:-

With regard to the implementation of the 
obligation assumed under the terms of para
graph 14 of Appendix 3 to the Final Report of 
the Conference, the Government of the Federal 
Republic of Germany is prepared to settle the 
liabilities of the Konversionskasse für Deutsche 
Auslandsschulden resulting from payments made 
by debtors in the Saar territory and in Austria, 
France, Luxembourg and Belgium to the extent 
that the creditors have neither received pay
ments in non-German currency nor been other
wise satisfied, in the following manner:-

1.-Bonded Debts 

1. Arrears of Interest 

. Redemption of the coupons to be presented 
will be made withrespect to payments effected 
by debtors-
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a) dem Saargebiet zum vollen Betrag und aus 
Frankreidt, Luxemburg und Belgien zu 
einem Betrag von 600f0 der Einzahlungen, 
und zwar Einlösung in den Jahren 1953 
bis 1957 in der Weise, daß 

die bis zum Jahre 1941 fäHig gewesenen 
Zinsscheine am ersten, auf den 31. März 
1953 folgenden Kupontermin, 

die im Jahre 1942 fällig gewordenen Zins
scheine am erst,en, auf den 31. März 1954 
folgenden Kupontermin, 

die im Jahre 1943 fällig gewordenen Zins
scheine am erst,en, auf den 31. März 1955 
folgenden Kupontermin, 

die im Jahre 1944 fällig gewordenen Zins
scheine' am erstJeri, auf den 3L März 1956 
folgenden Kupontermin, 

die im Jahre 1945 fällig gewordenen Zins
scheine am erst,en, auf den 31. März 1957 
folgenden Kupontermin 

gezahlt werden, 

b) österreidt zu einem Betrag von 600f0 der 
Einzahlungen, und ZW;lr Einlösung in den 
Jahren 1953 bis 1957 in der Weise, daß 

die im Jahre 1938 fällig gewordenen ZinSe 
scheine am ersten, auf den 31. März 1953 
folgenden Kupontermin, 

die vom 1. Januar 1939 bis 30. Juni 1940 
fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, 
auf den 31. März 1954 folgenden Kupon
termin, 

die vom. 1. Juli 1940 bis 31. Dezember 1941 
fällig gewordenen Zinsscheine am erst,en, 
auf den 31. März 1955 folgenden Kupon
termin, 

die vom 1. Januar 1942 bis 30. Juni 1943 
fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, 
auf den 31. März 1956 folgenden Kupon
termin, 

die vom 1. Juli 1943 bis 8. Mai 1945 
fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, 
auf den 31. März 1957 folgenden Kupon
termin 

gezahlt werden. 

2. Amortisationen 

tilg~~g des zu ermittelnd~n_' ~es;tmt~.tr;lges 
entweder durch Erwer:b von Schuldverschrei
bungen oder durch Barzahlung mit Bezug auf 
Einzahlungen von Schuldnern aus: 

a) dem Saargebiet zum vollen Betrag der 
Einzahlungen, 
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(a) from the Saar territory, in fuIl; and from 
France,Luxembourg, and Belgium, at the 
rate of 60 per cen't. of the debtor's pay
ments; redemption to be made in the years 
1953 to 1957 by paying-

coupons matured until the end of 1941, 
on the first coupon date following 
31st March, 1953; 

coupons matured in 1942, on the first 
coupon date following 31st March, 1954; 

coupons' matured in 1943, on the first 
coupon date following 31st March, 1955; 

coupons matured in 1944, on, the first 
coupon date following'31st March, 1956; 

coupons matured in -1945, on the first 
coupon date following 31st March, 1957; 

(b) from Austria, at the rate of 60 per cent. 
of the debtor's payment; redemption to be 
made in the years 1953 to 1957 by 
paying-

coupons matured in 1938, on the first 
coupon date following 31stMarch, 1953; 

coupons matured between 1st January, 
1939, and 30th June, 1940, on the first 
coupon date following 31st March, 1954; 

coupons matured between 1st July, 1940, 
and 31st December, 1941, on the first 
coupon date following 31st March, 1955; 

coupons matured between 1st January, 
1942, and 30th June, 1943, on thefirst 
coupon date following 31st March, 1956; 

coupons matured between 1st July, 1943, 
and 8th May, 1945, on the first coupon 
date following 31st March, 1957. 

2. Amortisations 

Amortisation oE the total a~ount to be esta
blished 'will be m~de ~ither byacquisiti~nof 
bo.nds or by payment in cash with respect to 
pay~elits:effected by debtots,-:, 

(a) from the Saar territory, in full; 
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b) Österreich, Frankreich, Luxemburg und 
Belgien zum Betrage von 60% der Einzah
lungen, 

in fünf gleichen Jahresraten, beginnend am 
1. Juli 1953 und fortfahrend am 1. Juli der 
darauffolgenden vier Jahre. 

Sollte es der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland nicht gelingen, bis zum 1. Juli 1953 
eine volle übersicht über den zu leistenden 
Ges'amtbetrag der Amortisationen zu gewinnen, 
so kann sie mit dem Zahlungsdienst um höch
stens drei Monate später beginnen. 

H. Sonstige Schulden 

Zahlung in bar untet entsprechender Anwen
dung der Grundsätze von Abschnitt I, in fünf 
gleichen Jahresraten, beginnend am 1. Juni 1953 
und fortfahrend am 1. Juli der darauffolgenden 
vier Jahre. 

Sollte es der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland nicht gelingen, bis zum 1. Juli 1953 
eine volle übersicht über den zu leistenden' 
Gesamtbetrag zu gewinnen, so kann sie mit dem 
Zahlungsdienst um höchstens sechs Monate spä
ter beginnen. 

Zum Zwecke der Ermittlung des Gesamt
betrages der in Betracht kommenden Verbind
lichkeiten wird die Regierung der Bundesrepu
blik Deutschland die Gläubiger und die Schuld
ner durch eine öffentliche Bekanntmachung auf
fordern, bei der Konversionskasse für deutsche 
Auslandsschulden die noch nicht befriedigten 
Ansprüche sowie die etwa erfolgten Einzahlun
gen in die Konversionskasse anzumelden und die 
darüber vorhandenen Unterlagen der Konver
sionskasse vorzulegen. Die Konversionskasse für 
deutsche Auslandsschulden in Berlin wird beauf
tragt werden, die hier in Betracht kommenden 
Verbindlichkeiten zu registrieren. 

III. Kleinbeträge 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land kann nach ihrem Ermessen Zahlungen für 
sehr kleine Beträge aus verbrieften Schulden 
oder aus sonstigen Schulden in einem kürzeren 
Zeitraum leisten. 

Ich wäre Ihnen zu Dank verbunden, wenn' 
Sie mir bestätigen wollen, daß der vorstehende 
Vorschlag die von uns getroffene Einigung rich-' 
tig wiedergibt und dementsprechend den Inhalt 
des in Aussicht genommenen Briefwechsels bil
den kann. 

Mit dem Ausdruck meiner vorzüglichen Hoch-
ach tung bin ich ' 

Ihr . 
(gez.) HERMANN J. ABS 

(b) from Austria, France, Luxembourg and 
Belgium at the rate of 60 per cent. of the 
debtors' payments; 

in five ~qual annual instalments, starting on 
1st July, 1953, and thereafter on 1st July of 
each of the following four years. 

Should the Government of the Federal Re
public of Germany be unable to obtain by 
1st July, 1953, an overall survey of' the total 
amount of amortisations to be made, it may 
begin payments not later thanthree months after 
that date. 

H.-Other Debts 

Paymen.t to be made in cash, the principles 
of Part I above applying mutatis mutandis, in 
five equal il'lstalments, starting on 1st July, 1953, 
and thereafter on 1st July of each of the follow
ing four years. 

Should the Govemment of the Federal Re~ 
public of Germany be unable to obtain by 
1st July, 1953, an overall survey of the total 
amount to be paid, it may begin payments not 
later than six months after that date. 

For the purpose of ascertaining the total 
amount of liabilities in question, the Govern
ment of the Federal Repuhlic of Germany will 
by public notice request the creditors and the 
debtors to notify the K011lVersionskasse für 
Deutsche Auslandsschulden of any claims not 
settled and of any payments made to the Kon
versionskass·e respectively, and to submit to the 
Konversionskasse any existing documents sub
stantiating such notification. The Konversions>
kasiSe für Deutsche' Auslan<Isschulden in Berlin 
will be instructed to register liabilities due for 
cons.ideration. 

1II • .:.....:Small Amounts 

The Government of the Federal Republic of 
Germany may at its discretion effect payments 
for very sm al1 amounts in respect of bonded 
debts or other debts within a shorter period. 

I should be much obliged if you would con
firm that the foregoing proposal is a correct 
statement of the agreement reached by usand 
can, therefore, form the subject of the envisaged 
exchange of letters. . 

Please accept, Sir, the expression of my highest 
esteern. 

Yours very sincerely, 
(Signed) ABS. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)54 von 160

www.parlament.gv.at



Council of Foreign Bondholders, 
17, Moorgate, 
London, E. C. 2 

18. November 1952 

Sehr geehrter Herr Abs, 

Ich 'ha,be Ihnen für Ihren Brief vom 14. No
vember zu danken, der die Regelung der Kon
versionskassen-Einzahlungen zum Gegenstand 
hat, auf die in Ziffer 14 c des Berichts des Aus
schusses Ai) Bezug genommen wird. 

Nach meiner Auffassung sollten die Wörter 
auf Seite 2 oben 2) lauten "bis zum Ende des 
Jahres 1941"; die Wörter "am ersten auf den 
31. März folgenden Kupontermin" bedeuten 
wohl Iden ersten Kuponfälligkeitstermin nach 
dem 31. März. 

Vorbehaltlich dieser beiden Punkte stimme ich 
mit den Ausführungen Ihres.Briefes überein. 

Mit vorzüglicher HochaChtung 

(gez.) O. NIEMEYBR 
Vorsitzender des 

Verhandlungsausschusses A 
der Konferenz über 

Deutsche Auslandssc:hulden 

ANLAGE 11 
A n me r k u n g. Der nac:hstehend wiedergegebene 

Wortlaut ist der gleic:he wie im Anhang 4 des Be
ric:hts der Konferenz über Deutsc:he Auslandssc:hulden; 
es ~ind lediglic:h solc:he Änderungen vorgenommen 
worden, die zur Erreic:hung einer übereinstimmenden 
Fassung in den drei Sprac:hen erforderlich waren. 
Zusätzlic:he Absprac:hen, die im Zusammenhang mit 
dieser Anlage nac:h Beendigung der Konferenz von 
den beteiligten Parteien getroffen wurden, erschei
nen als Unteranlage. 

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung 
mittel- und langfristiger deutscher Schulden 

aus privaten Kapitalgeschäften 

ARTIKEL I 

Einleit~ng 
In diesen Empfehlungen sind die Bedingungen 

und die Verfahrensweise dargelegt, die für die 
Regelung der in Artikel IIIbezeichneten Schul
den gelten sollen. Die Empfehlungen bewirken 
keine Änderung an den Bedingungen der, hier 
behandelten Schulden; vielmehr sollen ZWIschen 
dem einzelnen Schuldner und seinen Gläubigern 
nach Maßgabe dieser Empfehlungen neue Ver
träge ahgeschlossen werden. In den neuen Ver
trägen bleiben die Bedin'gungen der bestehenden 
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Council of ForeignBondholders, 
'17 Moorgate, 

London, E.C. 2 

Dear Mr. Abs, 18th November, 1952. 

I have to thank you for your letter of the 
14th November with regard to the settlement 
of the Konversionskasse Receipts referred to in 
paragraph 14 (c) ofthe Report oE the Commit
tee A (1). 

It is my Understanding that the words at the 
top of page 2(2) should read "bis zum Ende des 
Jahres 1941" and that "am ersten auf den 
31. März folgenden Kupontermin" means the 
first coupon date following the 31st March. 

Subject to this, I am in agreement with the 
terms of your letter. 

Yours sincerely, 

(Signed) O. E. NIEMEYER, 

Mr. Hermanrr J. Abs. 

ANNEX 11 
[N 0 t e: The. text~eproduced hereunder is the text 

of Appendix 4 to the Report of the Conference on 
German External Debts with .such changes as were 
required to achieve uniformity· in the three lan
guages. Supplementary understan<lings reached by the 
parties with respect to this Annex after the dose of 
the Conference. are attached hereto a's a Sub-Annex.] 

Agreed Recommendations, for the Settle
ment of Medium ,and Long-Term German 
Debts Resulting from Private Capital Trans-

actions 

ARTICLE I 

Introductory 

ThisAgreement establishes terms :lnd 'proce
dures \vhich are to governthe settlement of the 
debts described in Article III below. The Agree
ment d'oes not in itself modify the terms of the 
debts to which it applies. Rather, it is contem
plated that newcontracts wilL beentered into 
between each debtor and his creditors pursuant 
to the provisions of this Agreement. The new 
contracts shall retain the terms of 'the existing 
contracts' unless modified byarrangements 

1) Anhang 3 .zum Konferenzschlußbericht (An- (1) Appendix 3 tO the' Conference Report (An-
lage I des Abkommens). nex I to the' Agreement). ' 

2) Erster Unteraibsatz zu I 1 a. (f) Seetion I, 1 (a), first sub-para.graph. 
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Verträge aufrechterhalten, soweit sie nicht im 
Rahmen dieser Empfehlungen durch Abreden 
zwischen Gläubiger und Schuldner geändert 
werden. 

ARTIKEL 11 

Begriffsbestimmungen 

Sofern der Zusammenhang nicht eine andere 
Auslegung erfordert, haben die nachstehenden 
in diesen Empfehlungen verwendeten Begriffe 
folgende Bedeutungen: 

Ursprünglicher Vertrag - Der im Zeitpunkt 
der Aufnahme der Anleihe abgeschlossene 
Vertrag. 

Bestehender Vertrag - Der ursprüngliche 
Vertrag;- hat dieser eine echte Konversion 
oder mehrere echte Konversionen erfahren, 
so gilt als bestehender Vertrag derjenige, 
der sich aus der letzten echten Konversion 
ergeben hat. 

Echte Konversion - Eine Änderung in den 
Bedingungen des Anleihevertrages vor dem 
9. Juni 1933; ferner eine Änderung, die an 
diesem Tage oder danach wegen eingetre
tener oder drohender Zahlungsunfähigkeit 
des Schuldners oder als Ergebnis freier Ver
handlungen vorgenommen wurde. 
a) Bei Meinungsverschiedenheiten darüber, 

ob eine Änderung im Wege freier Ver
handlungen vorgenommen wurde, ist zu 
vermuten, daß eine Abrede, bei der der 
deutsche Treuhänder für Feindvermögen 
den Gläubiger vertreten hat oder die sich 
lediglich aus. der Annahme eines von 
dem Schuldner gemachten einseitigen An
gebots durch den Gläubiger ergeben hat, 
nicht im Wege freier Verhandlungen zu
standegekommen ist. 

b) Bei jeder Meinungsverschiedenheit hat 
der Schuldner zu ,beweisen, daß die Kon
version echt war. 

c) Bei Kirchenanleihen gilt jede Konver
sion als echt. 

Gläubiger - Dieser Begriff schließt auch 
Gläubigervertreter ein, die nach Artikel VIII 
dieser Regelungsbedingungen ernannt wor
den sind. 

Deutschland Das gesamte Gebiet des 
Deutschen Reichs nach dem Stande vom 
1. Januar 1937. 

Ansässig in - mit gewöhnlichem Aufenthalt 
oder Sitz in; eine juristische Person hat 
ihren Sitz in der Bundesrepublik Deutsch
land oder in Berlin (West), wenn sie im 
~andelsregister des betreffenden Gebietes 
emgetr\lgen ist. 

between creditor and debtor within the frame
work of this Agreement. 

ARTICLE II 

Definitions 

Wherever used in this Agreement, the follow
ing terms shall, unless the context requires other
wise, have the meaniqgs indicated below:-

Original contract-~he contract entered into 
at the time the loan was first made. 

Existing contract-the original contract, ex
cept in the case of a contract which has been 
the subject of an effective conversion or 
conversions, in which case the existing con
tract is the contract resulting from the last 
effective conversion. 

Effective conversion-a change made in the 
terms of a loan contract before 9th June, 
1933, or made on or after that date on 
account of the insolvency or threatened 
insolvency of the debtor or as a result of 
free negotiation; provided that 

(a) in any dispute as to "(hether or not a 
change was freely negotiated it shall be 
presumed that any arrangement made 
where the German Custodian of Enemy 
Property represented te creditor, or 
which resulted from the mere acceptance 
by the creditor of a unilateral offer made 
by the debtor, was not freely negotiated; 

(b) in any disputed case the burden shall be 
on the debtor to prove that the con
version was an effective conversion; 

(c) in the case ofChurch loans, any con
version shall be considered effective. 

Creditor-includes any, creditors' representa
tive designated pursuant to the provisions 
of Article VIII of this Agreement. 

Germany-all territory within the German 
Reich on ht January, 1937. 

Resident in-having ordinary residence(mit 
gewöhnlichem Aufenthalt oder Sitz) in; a 
juridical person shall be deemed to have its 
ordinary,residence in the Federal Republic 
of Germany or Berlin (West) if it is entered 
in the Commercial Register in that territory. 
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ARTIKEL III 

Unter diese Regelung fallende Schulden 

1. Diese Regelung ist auf alle außer halb 
Deutschlands emittierten Anleihen oder auf
genommenen Kredite anzuwenden, sofern: 

a) die Anleihe oder der Kredit vor dem 
8. Mai 1945 gewährt wurde; und 

• b) die Anleihe oder der Kredit nach dem ur
sprünglichen Vertrage für mindestens 
fünf Jahre gewährt wurde; und 

c) der Schuldner eine Gesellschaft des bürger
lichen oder des Handelsrechts, eine juri
stische Person, ein Vel'band, eine Firma, 
Bank, WohHahrtseinrichtung, eine sonstige 
nichtöffentliche Institution oder eine kirch
liche Organisation ist; und 

d) der Schuldner am 1. Jtanuar 1953 oder in 
einem späteren Zeitpunkt, zu dem seine 
Gläubiger ein Regelungsangebot verlangen, 
in der BundesrepUlblik Deutschland oder in 
Berlin (West) ansässig ist; und 

e) die Anleihe oder der Kredit auf nicht
deutsche Währung oder auf deutsche Wäh
rung mit einer Devisen- oder Goldklausel 
lautet. 

2. Unbeschadet der Bestiinmungendes Ab
satzes 1 dieses Artikels findet diese Regelung 
keine Anwendung auf: 

i) die folgenden Schuldenkategorien, die eine 
gesonderte Behandlung erfordern: 
a) Schulden von Versorgungsbetrieben, 

die im Gebiete der Stadt Berlin liegen 
und von ihr kontrolliert werden; 

b) Schulden gegenüber einer oder mehre
ren Personen, die mittelbar oder un
mittelbar Eigentumsrechte an d.em 

, .Schuldnerhaben; , . 

c) Schulden aus Krediten, deren ursprüng
liche Höhe, nachdem am 1. Juli 1952 
geltenden Wechselkurs umgerechnet, 
unter p. S. $ 40.000 bettagen hat; 

d) SchuLden aus den schweizerisch-deut
schen Albkommen vom 6. Dezember 
1920 und 25. März 1923 (die sogenann
ten Frankengrundschulden); 

ii) die Schulden der deutsch-schweizerischen 
Grenzkraftwe~ke. Es bestehen drei An
leihen und zwei andere Kredite, die von 
deutschen Gesellschaften an Schweizer 
Obligationäre und andere Gläubiger ge
schuldet werden. Auf Grund besonderer 
Umstände, die mit dem Betrieb gemein
samer Kraftwerke am Rhein zusammen
hängen ist die Regelung dieser Verbind
lichkeiten mit der Regelung noch anderer 
Angelegenheiten verknüpft. In Anbetracht 
dieser Umstände wird die endgültige Rege
lung (die im gegenwärtigen Zeitpunkt noch 

AR TICLE III ' 

Debts Covered 

57 

1. The present Agreement applies to every 
bonded loan and to every non-bonded loan issued 
or raised outside Germany, if-

(a) the loan was made prior t.o 8th May, 1945; 
and 

(b) under the original contract the loan was 
to run for aperiod of five years' or more; 
and 

(e) the debtor is a eorporation,. company, 
association, firm, partnership, bank, church, 
welf are institution, or other non-govern
mental institution; and 

(cl) the debtor is, on ht January, 1953, or on 
any later date when his creditors request 
an offer of settlement, resident in the Ger
man Federal Republic or in Berlin (West); 
and 

(e) the loan is denominated in non-German 
currency, or is denominated in German' 
currency and contains ·a non-Germ an 
currency or gold clause. 

2. Notwithstanding the provisions of para
graph 1 of this Article, the present Agreement 
shall not be applicable to-

(i) the following categories of debts, which 
require separate treatmen't:-'-

(ii) 

(a) debts of public utilities located
o 

in and 
controlled by the City of Berlin; 

(b) debts owed by a debtor to any person 
or persons who, direetly or indirectly, 
own such debtor; 

(c) debts in respect of loans the original 
amount of which, converted at the 
exchange rate prevailing on ht July, 
1952, was less than U.S. $ 40,000; 

(d) debts subject to the Swiss-German 
AgreemeIits of 6th December, 1920, 
and 25 th March, 1923 (the so-called 
Sch weizer F rankengrund'schulden); 

the debts of the jointly owned German
Swiss Boundary pow,er plantson the Rhine. 
There are outstanding three honded loans 
and two non-bonded loans which are owed 
by German companies to Swiss bondholders 
and other creditors. Owing to certain 
special features relating .tö the operation 
of joilnly-owned power plants alongthe 
Rhine, the settlementof thes,e debts is 
bound up with other issues.Considering 
these circumstances, the final settlement 
(upon which it is impossible to agree at 
this time) is left fordirect negotiations 
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nicht vereinbart werden kann) unmittel
baren Verhand~ungen zwischen der Schweiz 
und der Bundesrepublik Deutschland über
lassen. Die Gläubiger erklären aber schon 
jetzt, daß sie bei dieser endgültigen Rege
lung für die ersten fünf Jahre nach, dem 
1. Januar 1953 keinen die Summe von 
5 Millionen Schweizel'1franken übersteigen
den Jahresbetrag verlangen werden. 

3. Keine Schuld darf lediglich deshalb aus
geschlossen werden, weil ein neuer Schuldner vor 
oder nach. dem 8. Mai 1945 auf Grund eines 
Gesetzes oder auf andere Weise die Haftung für 
sie übernimmt oder übernommen hat; z. B. darf 
keine Schuld eines dem Gesetz Nr. 27 der Alli
ierten Hohen Kommission "Neuordnung der 
deutschen Kohle-, Eisen- und Stahlindustrien" 
unterliegenden Unternehmens wegen der über
nahme dieser Schuld durch eine Einheits- bzw. 
Nachfolgegesellschaft ausgeschlossen werden . 

. 4. Diese Regelung findet keine Anwendung auf 
einzelne Schuldverschreibungen oder Kupons, die 
auf Grund des deutsch'en W'ertpapierbereini
gungsgesetzes vom 19. August 1949 (Wirtschafts
gesetzbl. S. 295) und des Bereinigungsgesetzes 
für deutsche Auslandsbonds vom August 1952 der 
Bereinigung bedürfen, solange diese Schuldver
schreibungen bzw. Kupons nach Maßgabe der Be
stimmungen solcher Gesetze oder- von Regie
rungsabkommen, die mit dem Emissionsland im 
Hinblick auf ein derartiges Gesetz gegebene~f,alls 
abgeschlossen werden, nicht bel'einigt worden 
sind. 

5. Die Schulden der deutschen Rentenbank
Kreditanstalt steHen aus verschi~denen Gründen 
ein schwieriges Problem dar. Infolge der Teilung 
Deutschlands sind die in den deutschen Ost
gebieten investierten Vermögenswerte gegen
wärtig der Verfügung durch die Bank entzogen; 
in entspreChendem Maße verringert sich die Höhe 
der untJer diese Regelung fallenden Schulden, wie 
dies im einzelnen durch bestehende Verordnun
gen festgelegt worden ist, wobei der Prozentsatz 
in den einzelnen FäHen verschiedene ist und zwi
schen 20010 und 67010 der ausstehenden Anleihen 
schwankt. Die deutschen Vertreter haben erklärt, 
daß es gegenwärtig nicht in der Macht der Bun
desregierung steht, an diesem Zustand etwas zu 

,ändern, der vor allem auf die einschlägig,en ge
setzlichen Bestimmungen über die Währungs
umstellung zurückzuführen ist. Sie sind aber da
mit einverstanden, daß die Bundesregieru~g alles 
tun soll, um die Regelung der Schulden der Bank 
und die Bezahlung der Zins- und" Tilgungsraten 
nach Maßg,abe der genannten Gesetze und Ver
ordnungen zu erleichtern. 

Die Gläubigervertreter behaltJen den von ihnen 
vertretenen Gläubigern das Recht vor, jede 
Möglichkeit des Vorgehens wahrzunehmen, um 

between Switzerland and the Federal Re
public of Germany. However the creditors 
agree that, in negotiating such a settlement, 
they will not ask forpayment of an annual 
amount exceeding 5 million Swiss fran-cs 
in the first five years after 1st January, 
1953. 

3. No debtshall be excluded solely because a 
new debtor becomes or has become liable for it, 
by operation of law or otherwise, either before 
or after 8th May, 1945. For example, no debt 
of an enterprise subject to Allied High Com
mission Law No. 27, "Reorganisation of the 
German Coal and Iion and Steel Industries," 
shall be excluded by virtue of the assumption 
of such aebt by unit or other succeS\'ior co m
pames. 

4. This Agreement shall not apply to individual 
bonds or coupons which require validation under 
the German Validation Law of 19th August, 
1949 (WirtschaftsgesetzbL p. 295), and the Ger
man Validation Law for Foreign Bonds of Au
gust, 1952, until such bonds or coupons s,hall 
have been validated pursuant to the provisions 
of any such la w' and of any intergovernmental 
a,greement wh ich may be entered into with the 
country of issue respecting such law. 

5. The problem of the debts of the German 
Central Bank for Agriculture (Deutsche Renten
bank Kreditanstalt) is complicated by various 
factors. As a result of the partition of Germany 
the assets invested in East Germany are pre
sently uncollectable by the Bank, and to that 
extent the amount of debt covered by this 
Agreement is, reduced by varying amounts as 
fixed by existing regulations, the percentage 
being different in each case and ranging from 
20 per cent. to 67 per cent. of the outstanding 
loans. The German representatives stated that 
the Federal Government do not at present have 
the power to alter this situation, which results 
in particular from the relevant regulations uooer 
the currency conversion legislation~ They do 
agree that the Federal Government shall do 
everything in its power to facilitate the settle
ment of the debts of the Bank and the payment 
of interest and amortisation as provided uhder 
the s'aid Laws and Regulations. 

The creditors' representatives reserve the right 
of the creditors to take such action as may be 
open to them to rectify what they con&ider to 
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eine Regelung abzuändern, die nach ihrer Auf
fassung ihre Int·eresseri beeinträchtigt und einzelne 
Gläubigel1gruppen diskriminiert. 

Es besteht Einverständnis darüber, daß die 
Bank für die durch Vel'mögenswert.e in Ost
deutschland gesicherten Verbindlichkeiten haftbar 
bleibt und daß sie die Bedienung dieser Verbind-
1ichkeiten wieder aufnehmen wird, wenn ihr diese 
Vermögenswerte wieder zur V.erfügung stehen. 

Bei verschiedenen anderen Instituten in ä.hn
licher Lage sollen die gleichen Grundsätze An
wendung finden. 

6. Bei der B.ehandlung der Kali-Anleihe nach 
diesen R,egdungsbedingungen müssen die Beson
derheiten dieser Anleihe berücksichtigt werden. 

. ARTIKEL IV 

Höhe der ausstehenden Schuldbeträge 

1. Der ausstehende Betrag jeder Schuld besteht 
aus dem noch nicht zurückbezahlten Kapitalbetrag 
und aus allen bis zum 1. Januar 1953 geschulde
ten und noch nicht geza:hlten Zinsen, wobei diese 
Zinsen ohne Zinseszinsen zu dem in dem beste
henden Vertrag festgele,gten Satz berechnet 
werden, ohne Rücksich.t darauf, ob die Verbind
lichkeit vor diesem Datum fällig war und ohne 
Rücksicht auf die Folgen eines vor diesem Datum 
nach den Bestimmungen des bestehenden Ver
. trages eingetretenen Verzugs. 

2. Ein Betrag ist unbezaihlt im Sinne von Ab
satz 1, wenn er bishe.r nicht in die Hände des 
Gläubigers gelangt und von ihm nicht ausdrück
lich oder stillschweigend als Zahlung angenommen 
worden ist. Hat der Gläubiger Fundierungsschuld
verschreibungen, Scrips oder Bargeld von der 
Konversionskasse angenommen, so sind dadurch 
alle diejenigen V erbindlichkei ten, oder T eil
beträge davon, bezahlt, für die der Gläubiger 
diese Leistungen angenommen hat. 

ARTIKEL V 

Regelungsbedingungen 

1. Kapitalbetrag 

Der ausstehende Kapitalbetng soll nicht herab
gesetzt werden. 

2. Schulden in ausländischer Währung mit 
Goldklauseln 

a) Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfranken: 
Auf Gold-Dollar oder Gold-Schweizer

fr~nken lautende Schulden sind im Verhält
nis von 1 Gold-Dollar = 1 Dollar US
Währung und'1 Gold-Schweizerfranken- = 
1 Franken Schweizer-Währung umzurech
nen. Die neuen Verträge lauten auf Wäh
rungs-Dollar oder Wiihrungs-Schweizer
franken. 
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be a settlement prejudicial to and diSICriminatory 
as between different classe& of creditors. 

It is understo~d that the Bank retains its lia
bilit-y to the creditors in respect of the indebted
ness seeured by assets in East Germany and will 
service that liability as and when those assets 
become available to it. 

There are sieveral other institutions in a similar 
position where the' same principles should be 
applied. . 

6. In dealing with the Potash Loan in any plan 
of settlement under the provisions of this Agree
ment, there will need to be considered the 
special features of this loan . 

ARTICLE IV 

Outstanding Amount of Debt 

1. Theoutstanding amount of any debt is the 
unpaid principal and all unpaid interest due up 
to 1st January, 1953, such interest to be com
puted as simple interest at the rate established 
in the existing contract, regardless of whether 
the debt has matured before that date arid 
regardless of the effect of any default under the 
existing contract prior to that date. 

2. An amount is unpaid vrithin the meaning 
of paragraph 1 of this Article if it has not been 
received and. accepted expressly or implicitly by 
the creditor. Acceptanceby the creditor of 
funding bonds,scrip or cash frorn the Kon
versionskasse constitutes payment of any debt, 
or of any part of a debt, in respect of which 
t~ey were accepted .. 

1. Principal 

ARTICLE V 

Settlement Terms 

There shall be no reduction in the outstanding 
principal amount. 

2. Foreign Currency Debts with Gold Clauses 

(a) Gold dollars and gold Swiss francs. 
In the case of debts expressed in gold 

dollars or gold Swiss francs, the debts shall 
be computed on the basis of 1 currency 
dollar equalling 1 gold dollar and 1 cur
rency Swiss franc equalling 1 gold Swiss 
franc, and the new contracts shall be ex~ 
pressed in currency dollars or currency 
Swiss francs respectively, 
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b) Andere Währungen mit Goldklauseln: 

Andere Schulden mit Goldklauseln (aus
genommen auf deutsche Währung lautende 
Schulden mit Goldklauseln - vrgl. Ziffer 3) 
sind nur in der Währung des Landes zahl
bar, in dem die Anleihe aufgenommen 
worden oder die Emission erfoLgt ist (im 
folgenden als "Emissions-Währung" be
zeichnet). ,oer geschuldete Betrag wird als 
Gegenwert eines Dollarbetrages nach dem 
zur Zeit der Fälligkeit der Zahlung maß
gebenden Wechselkurs errechnet. Dieser 
Dollarbetrag wird dadurch ermittelt, daß 
der Nennwert des Schuldbetrages in der 

. Emissionswähru11ig zu dem im Zeitpunkt 
der Aufnahme oder Emission der Anleihe 
maßgebenden Wechselkurs in DS-Dollar 
umgerechnet wird. Der so errechnete Be
trag in der Emissionswährung darf jedoch 
nicht niedriger sein, als wenn er zu dem 3m 
1. August 1952 maßgebenden Wechselkurs 
errechnet würde. 

3. Verbindlichkeiten in deutscher Währung 
mit Goldklauseln 

a) Es besteht übereinstimmung darüber, daß 
solche in Goldmark oder in Reichsmark 
mit Goldklausel ausged'rückten Geldforde
rungen des Kapitalverkehrs und Hypothe
ken, die spezifisch ausländischen Charakter 
tragen, auf D-Ma'rk im Verhältnis 1: 1 
umgestellt werden sollen. 

b) Die Feststellung der einen spezifisch auslän
dischen Oharakter darstellenden Merkmale 
bei derartigen Geldforderungen wird in 
weiteren Verhandlungen erörtert werden 1). 
Die Verhandlungspartner behalten sich ihre 
Stellungnahme zu der Frage, in welchen 
Fällen und in welcher Weise der hier fest
gestellte Grundsatz durchgeführt werden 
kann, zunächst vor. Es bleibt der Deutschen 
Delegation überlassen zu entscheiden, wie die 
zu findende Lösung in den Rahmen der deut
schen Gesetzgebung über die Währungsre
form ,und der Kriegs- und Nachkriegslasten
ausgleich eingefügt werden kann. 

c) Die erwähnten Verhandlungen zwischen 
einer deutschen Delegation und den Ver
tretern der Gläubiger sollen bis spätestens 
31. Oktober 1952 stattfinden. 

4. Rückständige Zinsen 
Vorbehaltlich der Bestimmungen in Ziffer 6 

sind zwei Drittel der bis zum 1. Januar 1953 
nicht bezahlten . Zinsen zu fundieren. und ein 
Drittel zu streichen. Diese fundierten Zinsen zu
sammen mit dem noch nicht zurückbezahlten 
Kapitalbetrag stellenden neuen Kapitalbetrag 
dar. 

1) Siehe jetzt Anlage VII. 

(b) Other currenCles with gold clauses. 
IIl! the case of other debts with gold 

clauses (excluding German currency debts 
with gold clauses-s-ee paragraph 3 below) 
the amounts due shall bepayahle only in 
the currency of the country in which the 
loan was raised or the issue was made 
(below referred to as "the currency of 
issue"), the 'amount due being computed 
as the equivalent at the rate of exchange 
when the amount is due for payment of a 
sum in D.S. dollars wh ich shall be arrived 
at by converting the amount of the obliga
tion expressed in the currency of issue into 
D.S. dollars at the rate öf exchange ruling 
when the loan was raised or the issue made. 
The amount of currency of issue so reached 
sha11, however, not be less than if. it were 
computed at the rate of exchange current 
on 1st August, 1952. 

3. German Currency Debts with Gold Clauses 

(a) The principle is accepted that such finan
cial debts and morrga.ges, expressed in Gold 
Marks or in Reichsmarks with a gold 
clause, as had a specific foreign character 
sha11 be converted into Deutsche Mark at 
the rate of 1 Goldmark, or 1 Reichsmark 
with a gold clause, = 1 Deutsche Mark.. 

(b) The definition of the criteria comtituting 
the specific foreign character of the above 
indebtednes,s shall be the subject of further 
negotiation(1). Both sides reserve their po
sition as to the question in which cases and 
in which way the above principle can be 
implemented. It shall lie with the German 
DelCigation to decide how the solution 
arrived at can be fitted into the framework 
of the German laws on currency reform 
and on the equalisation of war and post
war burd~ns. 

(c) The above-mentionednegotiation between 
a German delegation and creditor delegates 
sha11 take pi ace not later than 31st October, 
1952. 

4. Arrears of lnterest 
'Subject to the provisions of paragraph 6 below, 

two-thirds of the unpaid interest to 1st January, 
1953, sha11 be funded and one-third waived~ Such 
funded jnterest· together with .the unpaid. prin
cipal sha11 constitute the new principal amount. 

(1) See now Annex VII. 
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5. Neuer Zinssatz 
Vorbehaltlich der Bestimmungen in Ziffer 6 

beginnt die Verzinsung am 1. Januar 1953 ohne 
Rücksicht auf das Datum, an dem der neue Ver
trag gemäß diesen Regelungsbedingungen ab
geschlossen wird, und zwar in einer Höhe von 
75010 des in dem bestehenden Vertrage vorgese
henen Zinssatzes. Der neue laufende Zinssatz 
darf jedoch bei in Schuldverschreibungen ver
brieften Schulden 51/4% und bei anderen Schul
den 6% nicht überschreiten. Der Mindestsatz 
beträgt 4010; ist in dem bestehenden Vertrage 
ein Zinssatz von weniger als 40/0 vorgesehen, so 
bleibt es dabei.' 

6. Zinssatz in Fällen einer echten Konversion 

Bei Schulden, die Gegenstand einer echten Kon
version waren, hat der Schuldner nach seiner 
Wahl entweder 

a) alle am 1. Januar 1953 noch nicht bezahlten 
und auf Grund des bestehenden Vertrages 
ausstehenden Zinsen zu fundieren und von 
diesem Tage an Zinsen zum vollen Satz 
des bestehenden Vertrages zu bezahlen, 
oder 

b) die noch nicht bezahlten Zinsen so zu fun
dieren und die neuen Zinsen so zu bezah
len, als wenn der ursprüngliche Vertrag 
noch in Kraft und Ziffer 4 und 5 dieses 
Artikels anwendbar wären. 

7. Zinsen 
Die Zinsen für den am 1. Januar 1953 begin

nenden Zeitraum sind mindestens halbjährlich 
zahlbar. Ist der neue Vertrag nicht bis zum 
1. Januar 1954 geschlossen, so ist eine entspre
chende Anpassung vorzunehmen, wenn dem 
Schuldner nicht zugemutet werden kann, alle 
für den Zeitraum zwischen dem 1. Januar 1953 
und dem Zeitpunkt des Abschlusses des neuen 
Vertrages fällig gewordenen Zinsen auf einmal 
zu bezahlen. 

8. Tilgung 
a) Von 1958 bis 1962 sind jährliche Tilgungs

zahlungen zu einem Jahressatz von 1% des 
neuen Kapitalbetrages und danach bis zum 
Fälligkeitstermin zu einem Jahressatz von 
2% dieses neuen Kapitalbetrages zu leisten. 
Die Tilgungsbeträge für jedes auf das Jahr 
1958 folgende Jahr erhöhen sich jeweils um 
den auf das betreffende Jahr entfallenden 
Zinsbetrag auf die in den vorausgegangenen 
Jahren getilgten Teile der Schuld, nicht 
jedoch für diejenigen Teile der Schuld, die 
durch Zahlungen nach Maßgabe des Unter
absatzes d) getilgt worden sind. 

b) Tilgungszahlungen sind zu dem Termin der 
ersten Zinszahlung in jedem Jahr zu lei
sten. Fällt der Termin der ersten Zinszah-
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5. Future Rate of Interest 

Subject to the provisions of paragraph 6 beIow, 
interest shall run from 1st January, 1953, irre
spective of the date when the new contract is 
entered into pursuant to this Agreement, at 
75 'per cent. of the rate of interest provided for 
in the existing contract. Such new current rate 
ofinterest, however, shall not exceed 51/4 per 
cent. on bonded debts and 6 per cent. on non
bonded indebtedness, nor shall it be below 4 per 
cent., except that in cases where the interest rate 
provided for in the existing contract is below 
4 per cent., the rate provided for in the existing 
contract shall be paid. 

6. Interest Rate in Cases where there hasbeen 
an Effective Conversion 

In the case of any debt which has been the 
subject of an effective conversion the debtor 
shall eIect either-

(a) to fund all unpaid interest outstanding 
under the existing contract to 1st January, 
1953, and to pay interest from that date 
at the fuH rate provided in the existing 
contract, or 

I 

(b) to fund unpaid interest and to pay future 
interest as though the original contract 
were still in force and paragraphs 4 and 5 
.of this Article were applicable. 

7. Payment of Interest 

Interest for the period b~jnning 1st January, 
1953, shall be payable at least semi-annually. 
Appropriate adjustment shall be made in any 
case where the new contract is not entered into 
until after 1st Janua~y, 1954, jf the debtor can
not reasonably be expected to pay at once all 
interest due in respect of the period between 
1st January, 1953, and the' date the new con
traet is entered into. 

8. Amortisation Payments 

(a) Amortisation shall be paid annually frorrt 
1958 to 1962 at an annual rate of 1 per 
cent. of the newprincipal amount and 
thereafter until the maturity date at an -. 
equal rate of 2 per cent. of such new prin
cipal amount. Amortisation payments for 
each year after 1958 shall be increased by 
the amount of one year's interest on all 
debt retired by means of the amortisation 
payments for previous years excluding, 
however, debt retired by means· of pay
ments made pursuant to sub-paragraph (d) 
below. 

(b) Amortisation payments shall be made on 
the first interest payment date in any given 
year. If the first interest payment date in 
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lung im Jahre 1958 nicht auf den 1. Ja
nuar, so ist .die erste Tilgungszahlung für 
den Zeitraum vom 1. Januar 1957 bis zu 
diesem Zinszahlungstermin zu berechnen, 
der gleiche Grundsatz gilt, wenn der Zins
satz von 20/0 zur Anwendung kommt. 

e) Alle Tilgungszahlungen sind zur Herab
setzung des neuen Kapitalbetrages zu ver
wenden. Bei Schuldverschreibungen sind die 
Tilgungszahlungen zur Eirtlösung der 
Schuldverschreibungen durch Auslosung zu 
Pari oder zum Nennwert zu verwenden, es 
sei deml, daß zwischen dem Schuldner und 
seinen Gläubigern etwas anderes vereinbart 

. 1st. 

d) Solange der Schuldendienst entsprechend 
dem neuen Vertrag durchgeführt wird, 
kann der Schuldner zusätzliche Tilgungen 
in jeder Weise vornehmen, auch durch An
kauf von Schuldverschreibungen am offenen 
Markt oder auf sonstige Weise. 

9. Fälligkeit 

In den neuen Verträgen sind Laufzeiten von 
mindestens 10 Jahren und höchstens 25 Jahren 
vorzusehen, gerechnet. vom 1. Januar 1953. Die 
neue Laufzeit muß zwischen dem Schuldner und 
seinen Gläubigern vereinbart werden. Der Schuld
ner soll innerhalb der obenbezeichneten Grenzen 
die kürzeste Laufzeit anbieten, die seiner beson
deren Lage angemessen ist. 

Es ist vorgesehen, Industrieschuldnern, Ban
ken und kirchlichen Organisationen Laufzeiten 
von 10 bis 15 Jahren, in Ausnahmefällen bis zu 
20 Jahren zu gewähren. Versorgungsbetriebe und 
Grundstoffindustrien dürfen jedoch die Laufzei
ten auf 20 Jahre, keinesfalls aber auf mehr als 
25 Jahre, verlängern. Bei nicht in Schuldverschrei
bungen verbrieften Schulden soll die normale 
Laufzeit 10 Jahre betragen. 

10. Rückzahlung kleiner Schuldbeträge 

Ist der ausstehende Betrag einer Schuld sehr 
klein oder im Verhältnis zur Höhe der ursprüng
lichen Anleihe gering, so können eine frühere 
Rückzahlung und endgültige Regelung des Ge
samtbetrages einer solchen Verbindlichkeit ein
schließlich der Zins rückstände ohne Rücksicht auf 
die Bestimmungen von Ziffer 8 und 9 dieses 

. Artikels vereinbart werden. 

11. Härtefälle 

Ist.durch außergewöhnliche Umstände - ein
schließlich von, jedoch nicht beschränkt auf, Ver
mögensverluste in Deutschland außerhalb der 
Bundesrepublik und von Berlin (West) - die 
finanzielle Lage eines Schuldners so beeinträch
tigt, daß es ihm unmöglich oder nicht zumutbar 
ist, ein Angebot auf Abschluß eines neuen Ver
trages zu den in dieser Regelung niedergelegten 

1958 does not fall on 1st }anuary, the first 
amortisation payment shall be calculated 
for the period from 1st January, 1957, to 

such interest payment date, and the same 
prineiple shaU apply when the. annual rate 
of 2 per cent. comes into operation. 

(c) All &uch amortisation shall be applied to 
. the reduction of the new principal amount. 
In the case of bond issues the amortisation 
payments shall be applied to the retirement 
of bonds through call by lot at the paror 
face value unless otherwise agreed between 
the debtor a 11d his ereditors. 

(d) As long as the service is maintained in 
accordance with the new contract, addi
~ional amortisation may be made by the 
debtor in any mann er, inc1uding acquisi
tion of. bond:: whether in the open market 
or otherwise. 

9. Maturity 

The new contra.ct shall establish a maturity 
date not less than 10 years nor more than 
25 years from 1st January, 1953. The new 
maturity date mus':: be ·a.greed upon between the 
debtor and his creditors. The debtor should offer 
the earliest maturity date, within the above 
limits, which is pl'acticable in view of his par
ticular circumstances. 

lt is contemplated that maturities of 10 to 
15. years, or in exceptional cases up to 20 years, 
should be accorded to industrial debtors, banks 
and churches; pubEc utilities and basic industries, 
however, may extelld their maturities to 20 years, 
but not in excess of 25 years in any case; and 
in the case of non-bonded debt the normal 
maturity shall beil 0 years. 

10. Repayment of Small Amounts of Indebted
ness 

Wherever the outstanding arilount of a debt 
i, very sm aU or is ~:maU compared to the amount 
of the original loan, agreements may be entered 
into for an earlier repayment and final disposi
tion of the entire amount of such indebtedness 
and arrears of interest without regard to the 
provisions ofparagraphs8 and 9 of this Article . 

11. Hardship Ca:ies 

Wherever owing to extraordinary circum
stances, inc1uding but not limited to a 10ss of 
assets in Germany outside the Federal Republic of 
Germany and BerEn (West), affecting the finan
cial position of a debtor, it becomes impos.sible 
or impracticable for hirn to make an offer for 
a . new . contract on the terms specified in this 
Agreement, agreements between the debtor and 
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Bedingungen zu machen, so bleibt es Schuldnern 
und Gläubigern unbenommen, die wegen der be
sonderen Umstände für erforderlich erachteten 
Änderungen zu vereinbaren. 

12. Sicherheiten 

Soweit nicht gesetzliche Vorschriften entgegen
stehen, bleiben die in den bestehenden Verträgen 
für Pfandrechte, Sicherheiten und sonstige Siche
rungen zum Schutze der Gläubiger vorgesehenen 
Bestimmungen in Kraft; soweit jedoch die auf 
Grund des bestehenden Vertrages gestellten 
Sicherheiten nach Art oder Umfang dem neuen 
Kapitalbetrag der Schuld oder, den bei Abschluß 
des neuen Vertrages herrschenden Umständen 
nicht mehr entsprechen, kann der Schuldner eine 
Änderung. der Art und des Umfanges der Sicher
heit vorschlagen; die von dem Schuldner vor
geschlagene Sicherheit muß jedoch voll angemes
sen und für den Gläubiger annehmbar sein. 

Soweit sich die Sicherheit vermindert oder in 
ihrer Substanz verändert hat, hat der Schuldner 
diejenigen Anpassungen vorzunehmen, die erfor
derlich sind, um seinen Gläubigern mindestens 
den ursprünglichen Grad der Sicherheit zu ge
währen. 

Der Schuldner hat auf Verlangen des Gläu
bigers angemessene Sicherheiten zu stellen oder 

, andere für den Gläubiger annehmbare Schutz
bestimmungen vorzusehen. 

13. Reserven und Tilgungsfonds 

Da die Tilgungszahlungen erst im Jahre 1958 
beginnen, und zwar zu dem verhältnismäßig nie
drigen Satz von 1%, der sich im Jahre 1963 auf 
nur 2010 erhöht, soll der Schuldner in seinem 
Finanzgebaren auf die Herstellung einer hinrei
chend starken liquiden finanziellen Lage bedacht 
sein, um seine Verpflichtungen bei Fälligkeit er
füllen zu können. Aus diesem Grunde sollten 
zwischen Gläubigern und Schuldnern zusätzliche 
Abreden erörtert werden; diese Abreden können 
Reserven oder Tilgungsfonds für die Schulden 
vorsehen, welche jährlich auf der Grundlage eines 
Prozentsatzes vom Reingewinn vor Dividenden
zahlung oder je nach Vereinbarung auf andere 
Weise gebildet werden. 

14. Bereitstellung von Devisen 

Der Schuldner hat die Maßnahmen zu treffen, 
die nach deutschem Recht erforderlich sind, um 
die Zahlungsmittel in ausländischer Währung zu 
beschaffen, die er zur Erfüllung aller Verpflich
tungen aus dem neuen Vertrag benötigt. 

15 . Verzug des Schuldners 

Unbeschadet der in dem neuen Vertrag vor
gesehenen Verzugsfolgen können die Gläubiger 
für die Dauer eines Verzuges Zinsen zu dem in 
dem bestehenden Vertrag vorgesehenen Satz be
anspruchen. 
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his creditors making such adjustments as rnay 
be aeemed necessary in the light of. the par
ticular circumstance~ shall not be precluded. 

12. Security 

. Subject to. other applicable provision& of law, 
the provisions of the existing contract for liens 
and .collateral and any other type of security 
for the protection of creditors shall remain in 
force, but in so far as the security provided 
under the existing contract no longer corresponds 
in its nature or extent with the new principal 
amount of the debt or no longer corresponds 
with the circumstances prevailing at the time 
the new contract is entered irito,the debtor may 
pro'pose a change in the nature or extent of the 
security. The security proposed by the debtor 
shall, however, be fully adequate and must be 
acceptable tO the creditor. 

To the extent that the security has been 
impaired or substantially altered the debtorshall 
make such readjustments as, are necess,ary to 
provide his creditors with at least the degree of 
protection originally afforded. 

The creditor may demand, and his debtor shall 
provide, reasonable security or other protective 
provisions acceptable to the creditor. 

1.3. Reserves and Sinking Funds 

Because the amortisation pay~ents 'are only 
to commence in 1958 and thenat the 'relatively 
low rate of 1 per cent., and in 1963 increase to 

only 2 per cent., thedebtor shall pursue a policy 
of assuring a sufficiently strong liquid financial 
position in order to meet his obligations. at 
maturity. Therefore, additional provisions should 
be discussed between creditors and debtors which 
may provide for the establishment of reserves 
or sinking funds for the debts under which an 
annual amount, calcul~ted eitber as a percentage 
of the net earnings prior to dividend payments 
or otherwise .as may. be agreed, shall be set aside. 

14. Provision of Foreign Exchange 

The debtor shall make the arrangements 
required under German law for the provision 
of the necessary foreign exchange to discharge 
all obligations under the new contract. 

15. Oefault of the Oebtor . 

In the event of default, in addition to any 
penalties for default provided in the new con
tract, the creditor shall be entitled, for the 
period of the default, to receive interest at the 
rate provided in the existing contract. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 63 von 160

www.parlament.gv.at



16. Abweichende Bedingungen 
Keine Bestimmung dieser Regelung soll einen 

Schuldner hindern, mit Zustimmung seiner Gläu
biger Bedingungen zu erwirken, die für ihn gün
stiger sind als die Bestimmungen dieser Regelung. 

17. Zugeständnisse zugunsten der Schuldner 
Die Gläubiger sind der Auffassung, daß die 

Vorteile aus den Zugeständnissen, die sie im 
Rahmen dieser Regelung machen, den Schuld
nern zugutekommen sollen. 

ARTIKEL VI 

Verschiedene Bestimmungen über Schulden 

1. Rückzahlung in deutscher Währung 
Jeder Schuldner kann auf Verlangen seiner 

Gläubiger volle oder teilweise Rückzahlung einer 
Schuld in deutscher Währung vornehmen. 

2. Wechsel des Gläubigers 
Abgesehen vom Falle der Schuldverschrei

bungen kann der Gläubiger seine Forderung oder 
einen wesentlichen Teil davon einer anderen 
außerhalb der Bundesrepublik Deutschland oder 
Berlin (West) ansässigen Person abtreten, vor
ausgesetzt, daß die Abtretung 

a) an eine im gleichen Währungsraum ansäs
sige Person erfolgt, 

b) keine Veränderung der Bedingungen zur 
Folge hat, die für die Forderung maßgebend 
sind, 

c) nicht mittelbar oder unmittelbar zur Ab
deckung der Forderung führt. 

3. Wechsel des Schuldners 
Die deutschen Devisenbehörden werden An

träge auf übernahme einer bestehenden Schuld 
durch einen neuen deutschen Schuldner und auf 
die Ersetzung einer bestehenden Sicherheit durch 
eine neue wohlwollend prüfen. 

ARTIKEL VII 

Verfahren für den Abschluß neuer Verträge 

1. Die Bestimmungen und die technischen Ein
zelheiten der neuen zwischen Gläubigern und 
Schuldnern abzuschließenden Verträge sind in 
das Regelungsangebot des Schuldners einzube
ziehen. -

_ 2. Alle vorgeschlagenen Abkommen, Verträge 
oder Urkunden unterliegen auf Wunsch der 
Gläubiger nach Form und Inhalt der Prüfung 
du'rch einen 'Rechtsberater der Gläubiger. 

3. Jeder Schuldner hat bis Zum 30. Juni 1953 
oder innerhalb von sechs Monaten, nachdem er 
in der Bundesrepublik Deutschland oder Berlin 
(West) ansässig geworden ist, ein eingehendes 
Regelungsangebot auszuarbeiten und seinen Gläu
bigern vorzulegen. Der Gläubiger kann seinen 

16. Modifieation of Terms 
Nothing in this, Agreement shall prevent any 

debtor from obtaining, with the consent of his 
creditors, terms more favourable to the debtor 
than those specified in this Agreement. 

17. Concessions for Benefit of Debtors 
The creditors consider that the concessions 

made by them under this Agreement should 
accrue to the benefit of the debtors. 

ARTICLE VI 

Miscellaneous Provisions affecting Debts 

1. Repayment in German Currency 
Any debtor may arrange at the request of any 

of his creditors for repayment of a debt or part 
thereof in German currency. 

2. Change of Cieditor 
Apart from the case of bonds, the ereditor 

may assign tO some other person ordinarily resi
dent outside the Federal Republic of Germany 
and Berlin (West) his claim or a substantial part 

-thereof provided that the assignment 

(a) is made to a resident in the same eurreney 
area, 

(b) does not entail any modification of the 
conditions underlying the claim, 

(e) does not result indireetly or direetly m 
settlement of the claim. 

3. Change of Debtor 
The German Foreign- Exchange Control 

Authorities will favourably eonsider applieations 
for the taking over of an existing debt by a new 
German debtor, and -for the replaeement of 
existing pledged security by a new seeurity. 

ARTICLE VII 

Procedure for Negotiation of New Contracts 

1. The provisions of and the teehnical details 
relating to the new eontraets to be entered into 
between creditors and their debtors shall be 
included in an offer of settlement to be made by 
the debtor. -

2. All proposed agreements, eontracts or in
dentures, shall be subject to approval as to form 
and content by legal eounsel for the creditors 
if they so desire. 

3. Each debtor shall, prior to 30th June, 1953, 
or within six months of his taking up residence 
in the Federal Republic of Germany or in Berlin 
(West), prepare and sub mit to his creditor a 
detailed offer of settlement. The creditor may 
request his debtor to enter into negotiations with 
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Schuldner auffordern, mit ihm in Verhandlungen 
über die Einzelheiten des Angebotes einzutreten; 
der Schuldner hat dieser Aufforderung zu ent
sprechen. 

4. Der Begriff "Gläubiger" im Sinne von Zif
fer 2 und 3 dieses Artikels bedeutet bei Schuld
verschreibungen die gemäß Artikel VIII er
nannten Gläubigervertreter. 
. 5. Bei Schuldverschreibungen können die Re

gelungsbedingungen den vorhandenen Schuldver
schreibungen aufgedruckt oder es können im 
Austausch gegen vorhandene Schuldverschrei
bungen neue Schuldverschreibungen ausgegeben 
werden, und für Zinsrückstände können neue 
Schuldverschreibungen oder gegen Schuldver
'schreibungen austauschbaJ:;e Teilscrips ausgegeben 
werden, je nachdem wie dies an den verschie
denen Märkten, auf denen die Schuldverschrei
bungen ursprünglich emittiert wurden, übJich 
und angebracht ist. Derartige mit Aufdruck ver-

'. sehene Schuldverschreibungen oder neue Schuld
verschreibungen müssen der bestehenden Markt
praxis entsprechen. Der Schuldner hat auf eigene 
Kosten geeignete Kreditinstitute mit der Durch-

, führung der Regelung zu beauftragen und hat 
allen Vorschriften von Regierungsbehörden und 
Wertpapiermärkten zu genügen, um die Markt
fähigkeit zu gewährleisten. 

ARTIKEL VIII 

Vertretung der Gläubiger 

Den Ausschüssen und Organisationen, deren 
Delegierte an der Konferenz über Deutsche Aus
landsschulden als Vertreter der von dieser Rege
lung betroffenen nationalen Gläubigergruppen 
teilgenommen haben (diese Ausschüsse und Or
ganisationen werden im folgenden als "Gläu
bigerausschüsse" bezeichnet), obliegt es, diejenigen 
Personen oder Organisationen zu Gläubigerver
tretern zu ernennen, die erforderlich sind, um 
die Regelung zwischen den einzelnen Schuldnern 
und deren Gläubigern auf Grund dieser Bedin
gungen zu fördern und zustande zu bringen; 
das Recht der Regierungen, die· Ernennungen zu 
bestätigen, bleibt vorbehalten. Diese Ausschüsse 
und Organisationen können auch selbst in dieser 
Eigenschaft auftreten. In jedem Einzelfall ist nur 
ein Vertreter oder eine Vertreterorganisation zu 
ernennen; wenn es jedoch die Gläubigerausschüsse 
für erforderlich halten, um die Rechte der In
haber der verschiedenen Emissionen von Schuld
verschreibungen eines Einzelschuldners in vollem 
Umfange zu schützen, so können für jede ein
zelne Emission jeweils ein Vertreter oder eine 
Vertreterorganisation ernannt werden. Der deut
sche Schuldner ist berechtigt, von 'den Gläubiger
ausschüssen die Ernennung von Vertretern zu 
verlangen. Die Beteiligung an der Schuldenkon
ferenz schließt nicht aus, daß eine Person in 
irgendeiner Eigenschaft an Verhandlungen auf 
Grund dieser Regelung teilnimmt. 
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hirn regarding any aspect of the offer, and the 
debtor shall enter into such negotiations. 

4. The term creditor, as used in paragraphs 2 
and 3 of this Artic1e, shall in the case of any 
bond issue mean the creditors' representative 
appointed pursuant to Article VIII. ' 

5. In the case of bonded indebtedness, the terms 
of the settlementmay be enfaced onexisting 
bonds or new bonds may be issued in exchange 
for existing bonds, and new bonds or fractional 
scrip exchangeable for bonds may be issued for 
arrears of interest, depending upon the con
venience and prevailing custom in the respective 
markets in which the bonds were issued. Enfaced 
bonds or new bonds shall conform to prevailing 
market practice. The debtor, at his own expense, 
shall employ suitable banking institutions for 
the purpose of carrying out the settlement and 
shall meet all requirements of governmental 
authorities and securities markets in order to 
ensure marketability. 

ARTICLE VIII 

Creditor Representation 

The Committees and organisations whose dele
.gates participated in the Conference on German 
External Debts as representatives of the various 
national groups of creditors affected by this 
Agreement (such Committees and organisations 
being hereinafter referred to as "Creditor Com
mittees") shall, subject to the right of approval 
of their respective Governments, appoint as -cred
itors' representatives such persons or organisa
tions as may be required to forward and bring 
about settlements between particular debtors and 
their creditors pursuant to this Agreement, or 
may themselves act in such capacity. Not more 
than one representative or representative organi
sation shall be appointed in any particular case, 
except that, where deemed necessary by the 
Creditor Committeesin order to protect fuUy 
the rights of the holders of different issues of 
bonds of a particular debtor, there may be 
appointed not more than one representative or 
representative organisation for each such issue. 
The German debtor is entitled to request the 
Creditor Committees to appoint representatives. 
Participation in the De'bt Conference shall not 
bar any person from serving in any capacity in 
any negotiations entered into pursuant to this 
Agreement. 

5 
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ARTIKEL IX 

Schieds- und Vermittlungsausschuß 

1. Zuständigkeit 
Zur Förderung' des Abschlusses von Regelungen 

zwischen Einzelschuldnern und deren Gläubigern 
ist ein Schieds- und Vermittlungsausschuß zu bil
den. Dieser Ausschuß hat die Aufgabe, zwischen 
dem Schuldner und seinen Gläubigern zu ver
mitteln und zu schlichten, falls sie sich über die 
Bedingungen des Regelungsangebots nicht einigen 
können. Jede Partei hat das Recht, Streitfragen 
vor den Ausschuß zu bringen. 

Die Entscheidung des Ausschusses ist für beide 
Parteien bindend. Der Schuldner ist verpflichtet, 
seinen Gläubigern die in einer derartigen Ent
scheidung festgelegten Bedingungen anzubieten. 
Der Gläubiger ist verpflichtet, diese Bedingungen 
anzunehmen 1); bei Schuldverschreibungen, bei 
denen die Inhaber nach den Bestimmungen des 
Artikels VIII dieser Regelung vertreten sind, 
ha~en die Gläubigervertreter den Inhabern der 
Schuldverschreibungen die Annahme des An
gebots zu empfehlen. 

Ist nach Artikel VIII ein Gläubigervertreter 
ernannt worden, so werden die Rechte der Gläu
biger gemäß Artikel IX von diesem Vertreter 
ausgeübt. 

2. Zusammensetzung 
Der Ausschuß setzt sich aus vier Vertretern 

der Gläubiger und vier Vertretern der Schuldner 
zusammen. Er kann auf Verlangen einer Mehr
heit seiner Mitglieder für den Einzelfall ein wei
teres Mitglied wählen. Der Vorsitzende des Aus
schusses ist aus den Gläubigermitgliedern zu wäh
len. Zunächst führt das amerikanische Mitglied 
den Vorsitz. Für jedes Mitglied kann ein Stell
vertreter ernannt werden. Jedes Mitglied des 
Ausschusses einschließlich des Vorsitzenden hat 
eine Stimme. 

3. Ernennung von Mitgliedern 
Die Ausschußmitglieder werden m folgender 

Weise ernannt: 
a) Die Gläubigermitglieder werden von Or

ganisationen ernannt, die von den jewei
ligen Gläubigerausschüssen der Vereinigten 
Staaten, des Vereinigten Königreichs, der 
Schweiz und der Niederlande bezeichnet 
werden. Sind in einem Einzelfall die Gläu
biger aus einem anderen Land' besonders 
betroffen, so soll auf Verlangen des Gläu
bigerausschusses dieses Landes ein von ihm 
ernanntes Mitglied vertretungsweise die 
Stelle eines der ordentlichen Mitglieder des 
Ausschusses einnehmen. 

1) Hiezu siehe Unteranlage. 

.- .. _ ... ..-

ARTIOLE ix 
Arbitration and Mediation Committee 

1. Jurisdiction 
In order to forward the settlements between 

indiv'idualdebtors and' their creditors\ an Arbi
tration and Mediation Committee shall be 
established. The dury of this Committee shall 
be to mediate and arbitrate between the debtor 
and his cred'itors in the event that they are not 
able to agree between themselves as to the terms 
of the offer of settlement to be made. Either 
party shall luve the right to refer a disputed 
point to the Committee. 

The decision of the Committeeshall be binding 
on both parties. The debtor shall be obliged to 
offer to his creditors the terms set forth in such 
decision. The creditor shall be obliged to accept 
such termse), or, in the case of a bond issue 
where the bondholders are represented pursuant 
to the provisionsl of Article VIII of tl1is Agree
ment, the creditors' representative shall be 
obliged to recommend acceptance of theofter 
by the bondholders. ' 

Where a creditors' representative has been 
appointed pursuant to such Artide VIII, the 
rights of the creditors under this Article shall 
be exercised by such representative. 

2. Composition 
The Committee shall be composed of four 

members appointed by the creditors and four 
members appointed by the debtors. The Com
mittee may elect a further member for any 
particular case upon request of a majority of its 
members. The chairman of the Committee shall· 
be elected from among the creditor members. 
The first Chairman sllall be the United States 
member. For each member an alternate may be 
designated. Each member of the Committee 
including the Chairman shall have one vote. 

3. Appointment of Members 
The members of the Commi ttee shall be ap

pointed as follows:-
(a) The creditor members shall be appointed 

by organisations' designated by the respec
tive Creditor Committees of the United 
Stares, United Kingdom, Switzerland and 
the Neth{:rlands. At the request of the 
Creditor Committee of a country whose 
creditors 3.re specially copcerned in a par
ticular case, a member appointed by the 
Creditor Committee in that country shall 
replace one of these members as his 
alternate. 

(1) See Sub-AnIl€X. 
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b) Die Schuldnermitglieder werden von dem 
Leiter der Deutschen Delegation für Auv 
landsschulden ernannt. 

4. Verfahren 

Der Ausschuß kann für den Einzelfall Unter
ausschüsse einsetzen und zeitweilige Mitglieder 
für diese Unterausschüsse ernennen. 

Die Art und Weise, in der Streitfälle dem Aus
schuß unterbreitet und Termine anberaumt wer~ 
den, ferner Zeit und Ort der Verhandlungen 
sowie alle anderen Fragen der Geschäftsordnung 
oder Geschäftsführung des Ausschusses oder 
seiner Unterausschüsse regelt der Ausschuß selbst. 

5. Kosten 
, Den Mitgliedern des Ausschusses und den zeit

weiligen Mitgliedern werden alle bei der Erfül
lung ihrer Obliegenheiten entstandenen Reise
und persönlichen Auslagen erstattet. Darüber 
hinaus erhalten sie ein von dem Ausschuß fest
zusetzendes Honorar für die hiebei aufgewendete 
Zeit. ' 

Alle dem Ausschuß oder seinen Mitgliedern 
oder den zeitweiligen Mitgliedern in einem 
Streitfall entstandenen Auslagen und Kosten 
werden von dem betreffenden deutschen Schuld
ner getragen. Stellt jedoch der Ausschuß oder 
der zuständige Unterausschuß fest, daß ein Gläu
biger ihn nicht in gutem Glauben oder leicht
fertig angerufen hat, so sind die Kosten und 
Auslagen von diesem Gläubiger in der von dem 
Ausschuß oder Unterausschuß festgesetzten Höhe 
zu tragen. 

Alle anderen Unkosten des Ausschusses und 
seiner Mitglieder, einschließlich der Entschädigung 
für Mitglieder, die in' Ausschußangelegenheiten 
tätig werden, sind von den Schuldnern durch 
Umlage oder auf andere Weise zu erstatten. 

ARTIKEL X 

67 

(b) The debtor meinbers shall be appointed by 
the Head of the German Delegation on 
External Debts. 

4. Procedure 

The Committee may set up sub-committees 
for any particular case and may appoint tempo
rary members to sir. on such sub-committees.· 

The manner of submitting disputes, the tim es 
and places of hearing, the mariner of giving 
nO ti ce of hearings, and all other matters relating 
to the procedure or administration of the Com
mittee or its sub-committees shall be determined 
by the Committee. 

5. Costs 
Members of the Committee and temporary 

members shall be reimbursed for all travel and 
out-of-pocket expenses incurred in connection 
with the performance of their duties and shall 
receive in addition remuneration to be estahlished 
hy the Committee for a11 time spent in connet
tion with the performance of their duties. 

All ,expenses and costs incurr.ed by the 
Committee or its members or temporary 
members in a given dispute shall bc borne by 
the particular German debtor involved. In any 
ca se, however, where the Committee or the 
appropriate sub-committee determines that resort 
to theCommittee has not been made in good 
faith by a creditor or that the appeal is frivolous 
the costs and expenses shall be borne by such 
creditor to the extent directed by the Committee 
or sub-committee. 

All other expenses of the Committee and its 
members, including compensation to the mem-. 
bers when engaged in Committee affairs, shall be 
refunded by the debtors by assessment or other
Wlse. 

ARTICLE X 

Auslagen der Gläubiger, Gläubigervertreter und Expenses of Creditors, Creditor Representatives 
anderer Personen and Others 

1. Die unter diese Regelung fallenden Schuld
ner haben alle einem Gläubigerausschuß im Zu
sammenhang mit der Schuldenkonferenz oder bei 
der allgemeinen Durchführung dieser Regelung 
entstehenden Auslagen zu zahlen. 

2. Auslagen, die den Gläubigern durch Ver
handlungen zwischen einem Schuldner und 
seinen Gläubigern nach Artikel VII dieser Rege
lung entstanden sind, sind von dem betreffenden 
Schuldner zu erstatten. Diese Auslagen und Ent
schädigungen sind bei nichtverbrieften Schulden 
an die Gläubiger und bei verbrieften SChulden 
an die nach Artikel VIII dieser Regelung er
nannten Gläubigervertreter zu zahlen. 

1. The debtors affected by this Agreement shall 
pay all expenses incurr,ed in connection with 
the Debt Conference or in the general execution 
of this Agreement by any Creditor Committee. 

2. Expenses incurred hy the cn~ditors in 
connection with negotiations between a debtor 
and his creditors pursuant to Article VII of this 
Agreement shall be borne by the debtor involved. 
Such expenses and compensation shall be paid, 
,in the cas,e of non-bonded debt, to the creditors 
and, in the case of boded debt, to the creditors' 
representatives appointed pursuant to Article 
VIII of ohis Agreement. 

3. Der Begriff "Auslagen" im Sinne von Zif- 3. Tbe term expenses, as used in paragraphs 1 
fer 1 und 2 dieses Artikels schließt eine angern es- and 2 of (his Article, includes reasonahIe com-
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sene Entschädigung für Dienstleistungen ein. 
über die Angemessenheit entscheidet bei Mei
nungsverschiedenheiten der Schieds- und Ver-
mittlungsausschuß. 0 

4. Die in diesem Artikel vürgesehene Küsten
regelung schließt nicht aus, daß die Gläubiger
vertreter zusätzliche Küsten vün den Inhabern 
der Schuldverschreibungen üder vün den Gläu
bigern erheben können. 

ARTIKEL XI 

Inkrafttreten 

Vür dem Inkrafttreten des geplanten Regie
rungsabkümmens über deutsche Auslandsschulden 
dürfen keine Zahlungen gemäß den Bedingungen 
einer auf Grund dieser Empfehlungen angebü
tenen Regelung geleistet werden. Die Schuldner 
haben jedüch ihren Gläubigern unverzüglich Re
gelungsbedingungen gemäß den Bestimmungen 
des Artikels VII dieser Regelung vürzulegen, die 
erfürderlichen Verhandlungen zu führen und 
auch sünst alle Maßnahmen zu treffen, um die 
Ausarbeitung der in diesen Empfehlungen vür
gesehenen neuen Angebüte zu fördern. 

UNTERANLAGE ZU ANLAGE II 
Auslegung des zweiten Absatzes von Ziffer 1 
des Artikels IX, Anhang 4 t) des Schluß
berichts der Konferenz über Deutsche Aus-

landsschulden 
An den 
Dreimächteausschuß für Deutsche Schulden 
29, Chesham Place 
Lündün, S. W. 1 

12. Nüvember 1952. 

Sehr geehrte Herren! 
Wir sind darauf aufmerksam gemacht würden, 

daß sich über den Sinn des zweiten Absatzes vün 
Ziffer 1 des Artikels IX, Anhang 4, des Schluß
berichts der Künferenz über Deutsche Auslands
schulden Mißverständnisse ergeben haben. Dieser 
Absatz lautet wie fülgt: 

" ... 
Die Entscheidung des Ausschusses ist für 

beide Parteien bindend. Der Schuldner ist ver
pflichtet, seinen Gläubigern die in einer der
artigen Entscheidung festgelegten Bedingungen 
anzubieten. Der Gläubiger ist verpflichtet, diese 
Bedingungen anzunehmen; bei Schuldver
schreibungen, bei denen die Inhaber nach den 
Bestimmungen des Artikels VIII dieser Rege
lung vertreten sind, haben die Gläubigerver
treter den Inhabern der Schuldverschreibungen 
die Annahme des Angebüts zu empfehlen. 

" 

1) Anla,ge II des Abkommens. 

pensatiün für services. Any dispute as tü the 
reasonahleness of expenses payahle under this 
Article may be referre·d tü ~he Arbitratiün and 
Mediatiün Cüminittee. 

4. Payments provided für in this Article shall 
not stand in the way of ür bar any creditürs' 
representative, früm making and cüllecting 
additional charges. from the bondhülders ür 
creditürs. 

ARTICLE XI 

Entry into Force 

No payments may be made, under the terms üf 
any s·ettlement üffer made pursuant tü this Agree
ment, priür tü tne date üf entry intü fürce üf 
the cüntemplated lntergüvernmental Agreement 
ün German External Debts. Nevertheless, the 
debtürs shall prüceed expeditiüusly to prepare 
and present üffers üf settlement tü their creditürs 
in accürdance with the prüvisions üf Article VII 
üf this Agreement, tü cünduct such negütiatiüns 
as may be necessary, and ütherwise tü take all 
steps to fürward the preparatiün üf the new 
üffers cüntemplated hereunder. 

SUB-ANNEX TO ANNEX II 
Interpretation of the second paragraph of 

Seetion 1 of Artic1e IX of Annex 11 

The Tripartite Commissiün ün German Debts, 
29 Chesham Place, S.W. 1. 

12th Nüvember, 1952. 

Gentlemen, 
Our attentiün has been drawn to a misunder

standing which has arisen as tü the meaning üf 
the secünd paragraph üf Sectiün 1 üf Article IX 
üf Appendix 4 tü the Rep9rt üf the Cünference 
ün German External Debts. This paragraph 
reads:-

The decisiün üf vhe Cümmittee shall be 
Ibinding on bütn parties. The debtür shall 
be übliged tü üff.er tü his creditors tne terms 
set fürth in such decisiün. The creditür shall 
be übliged to accept such terms, ür, in the case 
üf a bünd issue where the bündnülders are 
represented pursuant to the prüvisiüns üf 
Article VIII of this Agreement, the creditürs' 
representative shall be obliged tü recommend 
acceptance üf the üffer by the bündhülders. 
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Die Wörter in Kursivschrift "diese Bedin
gungen anzunehmen« haben zu Mißverständ
nissen geführt. Die richtige Auslegung würde sich 
ergeben, wenn an Stelle der genannten Wörter 
eingesetzt würde "diese Bedingungen als mit den 
Bestimmungen dieses Abkommens in Einklang 
stehend anzuerkennen«. 

Wir wären dem Dreimächteausschuß zu Dank 
verpflichtet, wenn er davon Kenntnis nähme, 
daß der oben zitierte zweite Absatz der Ziffer 1 
des Artikels IX Anhang 4 richtigerweise so zu 
verstehen ist, als wäre er in der geänderten Form 
abgefaßt, das heißt, wenn er lautete: 

"Die Entscheidung des Ausschusses ist für 
beide Parteien bindend. Der Schuldner ist ver
pflichtet, seinen Gläubigern die in einer der
artigen Entscheidung festgelegten Bedingungen 
anzubieten. Der Gläubiger ist verpflichtet, diese 
Bedingungen als mit den Bestimmungen dieses 
Abkommens in Einklang Itehend anzuerken
nen; bei Schuldverschreibungen, bei denen die 
Inhaber nach den Bestimmungen des Ar
tikels VIII dieser Regelung vertreten sind, 
haben die Gläubigervertreter den Inhabern der 
Schuldverschreibungen die Annahme des An
gebots zu empfehlen.« 

Mit vorzüglicher Hochachtung 

(gez.) N. LEGGETT 

Vorsitzender des 
Verhandlimgsausschusses B 

der Konferenz über 
Deutsche Auslandsschulden 

(gez.) 
HERMANN J. ABS 
Leiter der Deutschen 

Delegation für 
AuslandssdlUlden 

ANLAGE III 
A n m e r k u n g. Der nachstehend wiedergegebene 

Wortlaut ist der gleiche wie im Anhang 5 des Be
richts der Konferenz über Deutsche Auslandsschulden; 
es sind lediglich solche Knderungen vorgenommen 
worden, die. zur Erreichung einer übereinstimmenden 
Fassung in den drei' Sprachen erforderlich waren. 
Zusätzliche Absprachen, ,die im Zusammenhang mit 
dieser Anlage nach Beendigung ,der Konferenz von 
den beteiligten Parteien getroffen wurden, erscheinen 
als Unteranlage. 

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung 
. der Stillhalteschulden: 
Das Deutsche Kreditabkommen von 1952 

Abkommen zwischen einem für Bankinstitute, 
Handels- und Industriefirmen in der Bundes
republik Deutschland und Berlin (West) auftre
tenden Ausschuß (im folgenden der "Deutsche 
Aussch~ß« genannt; wobei dieser Begriff jedes 
Institut bzw. jede Organisation umfaßt, die ir
gendeine seiner mit diesem Abkommen im Zu
sammenhang stehenden Aufgaben übernimmt), 
der Bank deutscher Länder (dieser Ausdruck um
faßt jedes Institut bzw. jede Organisation, die 
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The words in italics., "accept such terms," have 
giv,en rise to the misunderstanding. The proper 
interpretation would be clear if they were 
replaced by the words: "recognise such terms as 
being in aeeordance with the provisions of !his 
Agreement." 

We shall be grateful if the Tripartite Com
mission will take note that the ahove-quoted 
second paragraph of Seccion 1 of Article IX 
of Appendix 4 properly has tJhe sense it would 
have if it were expressed in this changed word
ing, i.e., if it read:-

"The deeision of the Committee shall be 
binding on both parties. The Debtor s,hall tbe 
obliged to offer to his er editors the terms set 
forth in such deeision, and the ereditor shall 
be obliged to ~ecognise such terms as being in 
accordance with the provisions 0/ this Agree
ment, or, in the case of a bond issue where the . 
bondholders are represented pursuant to the 
provisions of Article VIII of this Agreement, 
the ereditors' representative shall be obgliged 
to reeommend aeceptance of t'he offer by the 
hondholders." 

Yours faithfuIly, 

(Signed) 
N. LEGGETT 

Chairman of Negotiating 
Committee B at the 

Conference on German 
External Debts. 

(Signed) 
HERMANN J. ABS 
Head of the German 

Delegation for 
External Debts_ 

ANNEX III 
[N 0 t e: 'The text reprodueed hereunder is the text 

of Appendix 5 to the Report of the Conference on 
German External Debts with ;guch changes as were 
requiered to achieve uniformity in the three lan
guages. Supplementany understandings. reached by 
the parties with respect to this Annex after the elose 
of the Conference are attached hereto as a Sub
Annex.] 

Agreed Recommendations for the Settlement 
of Stand still Debts:-

The German Credit Agreement of 1952 
Agreemeht made between a Committee re

presentative of Banking, Commercial and In
dustrial Coneerns in the Federal Republie of 
Germany and the Western Sectors of BerHn 
(hereinafter referred to' as "the German Com
mittee" whieh expression shall include any ,insti
tution or body succeeding to any of its funetions 
relevant to this Agreement), the Bank Deutscher 
Laender (which shall include any institution or 
body sueeeeding to any of its functions relevant 
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irgendeine ihrer mit diesem Abkommen im Zu
sammenhang stehenden Aufgaben übernimmt) 
und denjenigen der nachfolgend aufgeführten 
Ausschüsse (im folgenden zusammenfassend als 
"die Ausländischen Bankenausschüsse" bezeich
net), die das Abkommen unterzeiehnen, nämlich 
Ausschüsse, die Bankfirmen mit Geschäftstätig
keit in folgenden Ländern vertreten: Vereinigte 
Staaten von Amerika, Vereinigtes Königreich 
und Schweiz. 

1. Ausländische Bankgläubiger haben ein Ab
kommen über die Aufrechter4altung. von an 
Deutschland gegebenen kurzfristigen Bankkre
diten geschlossen, das am 17. September 1931 in 
Kraft getreten ist. Hiemit haben die auslän
dischen Bankgläubiger dem Appell der im Juli 
1931 in London tagenden Siebenmächte-Konfe
renz entsprochen, daß "die ausländischen Bank
gläubiger Deutschlands gemeinsame Maßnahmen 
zur Aufrechterhaltung des Volumens der an 
Deutschland gegebenen Kredite treffen sollten". 
Sie haben hiebei im Vertrauen auf die Erklä
rung jener Konferenz gehandelt, daß die betei
ligten Regierungen "bereit seien, an der Wieder
herstellung des Vertrauens, soweit es in ihren 
Kräften liegt, mitzuwirken, um die finanzielle 
Stabilität Deutschlands, die für die Interessen 
der ganzen Weit wesentlich ist, aufrechtzuer
halten". 

2. Die Aufrechterhaltung dieser kurzfristigen 
Bankkredite ist durch eine Reihe' von Jahresab
kommen fortgesetzt worden, von denen das 
letzte (im folgenden "das 1939-Abkommen" ge
nannt) mit dem 31. Mai 1940 ablaufen sollte, 
jedoch infolge des Ausbruchs der Feindseligkeiten 
zwischen Deutschland und dem Vereinigten Kö
nigreich und dessen Alliierten am 4. September 
1939 durch eine narpens der Ausschüsse der 
Bankgläubiger in den Vereinigten Staaten und 
England im Einklang mit den Bedingungen jenes 
Abkommens ausgesprochene Kündigung beendet 
wurde. 

3. Nach der Beendigung des 1939-Abkommens 
wurden zwischen dem amerikanischen Gläubiger
ausschuß und den entsprechenden deutschen Par
teien in den Jahren 1939 und 1940 Abkommen 
zur weiteren Aufrechterhaltung (mit gewissen 
Einschränkungen und Anderungen) derjenigen 
kurzfristigen Bankkredite, die von den austtn
dischen Bankgläubigern in den Vereinigten Staa
ten gewährt worden waren, abgeschlossen; das 
zweite dieser Abkommen ,lief am 31. Mai 1941 
ab. 

4. Nach der Beendigung des 1939-Abkommens 
wurden zwischen dem schweizerischen Gläubiger
ausschuß und den entsprechenden deutschen Par
teien andere Abkommen Zur weiteren Aufrecht
erhaltung (mit gewissen Einschränkungen und 
Anderungen) derjenigen kurzfristigen Bankkre
dite, die von ausländischen Bankgläubigern in 

to this Agreement) and such of the following 
Committees (hereinafter col1ectivdy referred tO 
as "the Foreign Bankers' Cämmittees") as 
become signatories hereto, namely C;ommittees 
representative of Banking Institutions carrying 
on business in the United Stat,es of America, the 
United Kingdom and Switzerland respectively 

Whereas:-

(1) An Agreement forthe maintenance of 
short-term banking credits to Germany which 
came into force on the 17th September, 1931, 
was entered into by for,eign banking creditors 
in response to the request of the Seven-Power 
Conference, which met in London in July 1931, 
that "the foreign banking creditors of Germany 
should take concerted measures with a view to 
maintaining the volume of credits vhey had 
already extended to Germany" and in reliance' 
on the declaratio~ by that Conference that 
"in order to ensure the maintenance of the 
financial stability of Germany, which is essential 
in the interests of the whole world," the Govern
ments concerned "were ready to co-operate, so 
far as lies within their power, to restore con
fidence." 

(2) Maintenance of such short-term banking 
credits was continued by successiv,e annual Agree
ments, the latest of which (hereinafter referred 
to as "the 1939 Agreement") was due to expire 
on 31th May, 1940, but, in consequence of the 
outbreak of hostilities between Germany and the 
United Kingdom and its Allies, was terminated 
on 4th 'September, 1939, by notice given on 
behalf ofthe Committees representative of the 
banking creditors in the US.A. and England in 
accordance with the conditions of that Agree
ment. 

(3) Following the termination of the 1939 
Agreement certain Agreements were entered into 
between the American Creditors' Committee 
and the appropriate German parties in 1939 and 
1940 for the continued maintenance (with 
certain restrictions and modifications) of such of 
the said short-term banking credits as hadbeerr 
granted by the foreign banking creditors in the 
U.s.A., the second of which Agreements expired 
on 31th May, 1941. 

(4) Following the termination of the 1939 
Agreement certain other Agreements were 
enter,ed irrto between the Swiss Creditors' Com-' 
mittee and the appropriate German parties for 
the continued maintenance (with certain restric
tions and modifications) of such of the said 
short-term banking credits as had .been granted 
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der Schweiz gewährt worden waren, abgeschlos
sen; jedoch sind alle diese Abkommen inzwischen 
abgelaufen. 

5. Gemäß den Bedingungen des letzten der 
darauf anwendbaren früheren Abkommen ver
fiel die gesamte sich auf Grund der genannten 
kurzfristigen Bankkredite an Deutschland er
gebende Verschuldung bei Ablauf des betreffen
den Abkommens mit den darin festgelegten Wir
kungen, und diese ganze Verschuldung (ein
schließlich der Verschuldung, die sich aus Kre
diten ergab, die als Ersatz für zuvor unter eines 
oder mehrere der früheren Abkommen fallende 
Kredite gewährt waren) wurde fällig und durch 
die betreffenden Schuldner (nebst den angefal
lenen und noch anfallenden Zinsen und sonstigen 
Gebühren) in der entsprechenden ausländischen 
Währung zahlbar; die Verschuldung ist fällig und 
zahlbar geblieben, soweit sie nicht inzwischen 
durch Zahlung oder sonstige Befriedigung in aus
ländischer oder deutscher Währung getilgt oder 
vermindert worden ist. Bisher sind keine Vor
kehrungen getroffen worden, die eine Erfüllung 
des Restes dieser Verschuldung in der jeweils 
geschuldeten Währung ermöglichen. 

6. Bank-, Handels- und Industrieunternehmen 
in der Bundesrepublik haben ihre ausländischen 
Bankgläubiger über den Deutschen Ausschuß ge
beten, ein neues Abkommen zur Regelung der 
Zahlung der ausstehenden kurzfristigen Verschul
dung und zur Herbeiführung von Maßnahmen 
für die Wiederherstellung normaler Bedingungen 
für die Finanzierung des Außenhandels der Bun
desrepublik abzuschließen; dieser Bitte en tspre
chend sind geeignete Bestimmungen formuliert 
und in dieses Abkommen aufgenommen wor
den, und die Ausländischen Bankenausschüsse 
haben sich bereit erklärt, den ausländischen 
Bankgläubigern ihrer Länder zu empfehlen, die
sem Abkommen beizutreten. 

7. Dieses Abkommen ist von den Ausländi
schen Bankenausschüssen unter der Bedingung 
vollzogen worden, daß, solange dieses Abkom
men in Kraft bleibt, solche Gesetze und Verord
nungen von der Regierung der Bundesrepublik 
oder einer anderen zuständigen Behörde 1) er
lassen und aufrechterhalten werden, die erforder
lich sind, um den Bestimmungen dieses neuen 
Abkommens Wirksamkeit zu verleihen, und daß 
keine Gesetze oder Verordnungen erlassen wer
den, die einen wesentlichen Eingriff in die sich 
aus diesem Abkommen ergebenden Verpflich
tungen darstellen. Insbesondere haben die hie
nach zu erlassenden und aufrechtzuerhaltenden 
Vorschriften sicherzustellen, daß 
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by foreign banking creditors in Switzerland but 
all such Agreements have since expired. 

(5) In accordance with the conditions of the 
latest of the previous Agreements applicable 
thereto, all indebtedness arising under the said 
short-term banking credits to Germany matured 
on the expiration of the respective Agreement 
with the effects stipulated therein and all such 
indebtedness (including indebtedness arising 
under certain credits which were granted in 
substitution for short-term credits formerly 
gov,erned by ~ne or mor,e of the previous Agree
ments) then became due and payable by the 
respective debtors (together with interest and 
other charges accrued and accruing thereon) in 
the re1ativ,e foreign currencies and is stilI so due 
and payable except to the extent that the said 
indebtedness has meanwhile been discharged or 
reduced by payment or satisfaction in either 
foreign or German currency. No provision has 
yet been made to enablc the remainder ofsuch 
indebtedness to bc discharged in the respective 
currencies of the debts. 

(6) Banking, commercial and industrial con
cerns in the Federal Republic through the 
German Committee have requested their foreign 
banking creditors to enterinto a new Agree
ment for regulating payment of the outstanding 
short-term indebtedness and for establishing 
means for the restoration of normal conditions 
for financing the foreign trade of the Federal 
Republic and in responseto such request ap
propriate provisions have been formulated and 
embodied in this Agreement and it ,has heen 
agreed by the Foreigll' ,Bankers' Committees to 
recommend foreign banking creditors in their 
respective countries to adhere to this Agree
ment. 

(7) This Agreement has been executed by the 
Foreign Bankers' Committeesl upon the terms 
that so long as this Agreement remains in force, 
there shall be promulgated and maintained such 
legislation and regulations by thc Government 
cf the Federal Republic or other appropriate 
authority(1) as may be necessary to ren der its 
provisions effective and that no legislation or 
regulations substantially affecting the obligations 
of this Agreement shall be promuJgated and in 
particular that the legislation to be so promul
gated and maintained shall ensure that 

i)die Bank-, Handels- und Industriefirmeh (i) There will be no discrimination on the part 
in der Bundesrepublik ihren ausländischen of banking, commercial, or industrial con-
Bankgläubigern, mögen sie diesem Abkom-I ___ c_e_r_n_s_in the Federal Republic in the making 

1) Siehe Unteranlage. (1) See Sub-Annex. 
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men beigetreten sein oder nicht, keine 
unterschiedliche Behandlung hinsichtlich 
Rückzahlungen oder Stellung von Sicher
heiten angedeihen lassen, 

ii) die Bank-, Handels- und Industriefirmen 
in der Bundesrepublik bei der Stellung von 
Sicherheiten keine unterschiedliche Behand
lung zwischen ihren Gläubigern in der 
Bundesrepublik und ihren ausländischen 
Bankgläubigern, gleichviel, ob diese dem 
Abkommen beigetreteI1 sind oder nicht, 
eintreten lassen 1), 

iii) unerlaubte Kapitalbewegungen verhindert 
werden und 1) 

iv) 1) alle Bank-, Handels- und Industriefirmen 
in der Bundesrepublik, die in irgendeiner 
unter dieses Abkommen fallenden Form 
verscliuldet sind, diesem Abkommen bei
treten. 

Es wird daher folgendes vereinbart: 

1. Begriffsbestimmungen 

In diesem Abkommen haben die nachgenann
ten Ausdrücke, soweit nicht der Zusammenhang 
eine andere Auslegung erfordert, die nachste
hende Bedeutung: 

"Kurzfristige Kredite" bedeutet und umfaßt 
i) alle Akzepte, Zeitgelder, Barvorschüsse 

und/oder jegliche sonstige auf besonderer 
Vereinbarung beruhende Form der Ver
schuldung in nichtdeutscher Währung, in 
bezug auf die ein ausländischer Bankgläu
biger zu dem letzten der hierauf anwend
baren früheren Abkommen den Beitritt er
klärt hat und die im Zeitpunkt des Ab
schlusses dieses Abkommens noch aussteht; 
ausgenommen ist Verschuldung, die sich aus 
kurzfristigen Bankkrediten an Bank-, Han
dels- und Industriefirmen in einem Lande 
ergibt, das außerhalb des am 31. Dezem
ber 1937 zum Deutschen Reich gehörenden 
Gebietes liegt, es sei denn, daß ein Bankier, 
ein Bankinstitut oder eine Handels- oder 
Industriefirma oder -gesellschaft, die in der 
Bundesrepublik (entsprechend der nachste
henden Begriffsbestimmung) ansässig sind, 
für diese Verschuldung (sei es von Anfang 
an oder durch Nachfolge oder als Garant, 
Bürge, Indossant oder Kreditversicherer) 
haftbar ist; 

ii) alle weiteren Akzepte, Zeitgelder, Barvor
schüsse und/oder sonstigen Formen des 
Bankkredits in nichtdeutscher Währung, 
die im Zeitpunkt des Abschlusses dieses 
Abkommens noch ausstehen und sich aus 
besonderen Kreditvereinbarungen ergeben, 
die nach Maßgabe der Bestimmungen eines 

1) Siehe Unteranlage. 

,of re'payment or the giving of security as 
between their forei,gn banking creditors 
whether adhering to this Agreement ,or 
not; 

(ii) There will be no discrimina tion on the part 
of banking, commercial or industrial con
cerns in the Federal Republic in the giving 
of security as between their creditors in 
the Federal Republic and their foreign 
banking creditors whether adhering to this 
Agreement or not; (1) 

iii) Unauthorised movements of capital shall be 
prevented; and (1) 

(iv) (1) All banking, commercial and industrial 
concern~ in the Federal Republic who are 
subject to any form of indebtedness falling 
withinthis Agreement shall adhere thereto. 

Now it is hereby agreed as follows:-

1. Definitions 

In this Agreement, unless the context shall 
otherwise require, the undermentioned expres
sIons shall have the following meanings, 
namely:-

"Short-term credits" means and includes 
(i) All acceptances, time deposits, cash advances 

and/or any other form of indebtedness 
aris-ing from special agreements in non
German currency in respect of which 
,adherence was effected by a' Forei.gn Bank 
Creditor to he la test of the previous Agree
ments applicable thereto and which is 
outstanding at the date of this Agreement; 
but not indebtedness arising out of' short
term banking credits extended to banking, 
commercial or industrial concerns in any 
country outside the territory comprised in 
the German State on the 3ht day of 
December, 1937, unless some banker, 
banking institution or commercial or 
industrial firm or company ordinarily 
resident in the Federal Republic (as herein 
defined) is liable (whether originally or by 
way of succession or as guarantor, endorser 
or credit insurer) in respect of such in
debtedness; 

(ii) Any further acceptances, time deposits, 
cash advances and/or other forms of bank
ing credit in non-German currency out
standing at the date of this Agreement and 
arising out of special credit arrangements 
wh ich were made pursuant to the provisions 
of a,ny of the previous Agreements in sub-

(I) See Suh-Anne~. 
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iii) 

iv) 

der früheren Abkommen als Ersatz für 
einen zuvor diesen Abkommen oder einem 
von ihnen unterliegenden kurzfristigen 
Kredit oder durch Investierung von Regi
sterguthaben auf Grund der früheren Ab
kommen oder eines von ihnen getroffen 
worden sind; ') 

alle Schuldverpflichtungen aus Zinsen, die 
aus . Schuldverpflichtungen angefallen sind, 
die unter die vorstehenden Absätze i) un~ ii) 
bis zum Zeitpunkt des Abschlusses dieses 
Abkommens einschließlich fallen und in be
zug auf die der ausländische Bankgläubiger 
die Option i) gemäß Ziffer 11 a) dieses Ab
kommens ausgeübt hat bzw. so behandelt 
wird, als habe er diese Option ausgeübt; 

alle weitere. Verschuldung, in irgendeiner 
Form eines Bankkredits, die durch Rekom~ 
merzialisierung eines kurzfristigen Kredites 
im Sinne der vorstehenden Absätze i) bis iii) 
nach Maßgabe der Bestimmungen der Zif
fer 5 dieses Abkommens entstanden· ist. 

"Deutscher Schuldner" bedeutet und umfaßt: 
i) jeden Bankier sowie jede Bank-, Handels

oder Industriefirma oder -gesellschaft, die 
in der Bundesrepublik ansässig sind und 
denen Verpflichtungen mit Bezug auf einen 
kurzfristigen Kredit obliegen. Nicht ein
geschlossen sind die ausländischen Zweig
niederlassungen, Konzern- und· Tochter
gesellschaften der vorgenannten Unter
nehmen; jedoch kann gegenüber einer 
deutschen Handels- oder Industriefirma 
oder -gesellschaft wegen der an ihre aus
ländischen Zweigniederlassungen, Konzern-
und Tochtergesellschaften gewährten Kre-
dite der Beitritt zu diesem Abkommen in 
solchen Fällen erklärt werden, in denen.der 
Beitritt zu irgendeinem der früheren Ab
kommen zulässig war. Nach erfolgtem Bei-
tritt sind solche Kredite für die Zwecke 
dieses Abkommens in jeder Beziehung als 
der deutschen Mutterfirma oder -gesell-
schaft zur Verfügung gestellte kurzfristige 
Kredite zu behandeln; 

ii) alle Nachfolger (im Sinne der Begriffs
bestimmung dieses Abkommens) eines der 
vorerwähnten Bankiers, oder einer der vor
erwähnten Bank-, Handels- oder Industrie
firmen oder -gesellschaften; 

(iii) 

(iv) 
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stitution for any short-term credit pre
viously subject to those A,greements or any 
of them or by way of investment of 
registered credit balances under the pre
vious Agreements or any of them; 

All indebtedness: in respect of interest 
which shall have accrued on indebtedness 
falling within the foregoing paragraphs (i) 
and (ii) up to and including the date of 
this Agreement and in respect of which the 
Foreign Bank Creditor shall have elected 
or be deemed to have elected option (i) 
expressed in Clause 11A hereof; 

Any further indebtedness ans mg out of 
any form of banking credit which shall 
have been gran ted by way of recommer
cialisation of any short-termcredit as de
fined in the foregoing paragraphs (i) to (ii) 
pursuant to the provisioD9 of Clause 5 
hereof. 

"Germ an Debtor" means and includes 
(i) Any banker, banking "institution or com

mercial or industrial firm or company 
ordinarily re&ident in the Federal Republic 
who is liable in respect of a short-term 
credit but does not include a foreign 
branch, subsidiary or affiliation thereof 
except that adherence may be effected by 
notification to any German commercial or 
industrial firm or company in respect of 
credits granted to its foreign branches, sub
sidiaries or affiliations in cases in which 
adherence was permitted to be made to any 
of the previous Agreements. Upon such 
adherence such credits shall be treated in 
all respects for the purposes of this Agree
ment as short-term credits granted to the 
German parent firm or company; 

(ii) Any successors (as herein defined) of a 
banker, banking institution or commercial 
or industrial firm or company as aforesaid; 

iii) jeden deutschen öffentlichen Schuldner im I (iii) 
Sinne der Begriffsbestimmung des Kredit
abkommens für deutsche öffentliche Schuld-

Any German Public Debtor as that ex
p'ression is defined in the German Public 
Debtors' Credit Agreement of 1932. 

ner von 1932. 

"Deutscher Bankschuldner" bedeutet jeden 
deutschen Schuldner, dessen GeschäftSlbetrieb in 
erster Linie das Bankgeschäft zum Gegenstand 
hat. 

"German Bank Debtor" me ans any German 
Debtor whose primary business is that of bank-
mg. 
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"Deutscher Handels- oder Industpieschuldner" 
bedeutet jeden -deutschen Schuldner, der nicht 
deutscher -Hankschuldner oder deutscher öffent
licher Schuldner im Sinne dieser Begriffsbestim
mungen ist. 

"Nachfolger"bedeutet und umfaßt: 
i) jede in der Bundesrepublik ansässige Par

tei, die infolge von Tod, Liquidation, Ne~l
ordnung oder Konkurs eines deutschen 
Schuldners oder eines früheren deutsChen 
Schuldners mit Bezug auf einen kurz
fristigen Kredit haftbar ist; 

ii) jede in der Bundesrepuh1ik ansässige Ge
sellschaft, deren ursprüngliche Vermögens
werte ganz oder zu einem wesentlichen 
Teil von einem deutschen Schuldner oder 
einem früheren deutschen Schuldner stam
men und cl'ie kraft Gesetzes oder auf son
stige Weise mit Bezug auf einen kurz
fristigen Kredit haftbar geworden ist. 

"Ausländischer Bankgläu1biger" bedeutet und 
um faßt jeden Bankier und jedes Bankinstitut, die 
in einem der in der Präambel dieses Abkommens 
aufgeführten Länder ansäss,ig sind, sowie jede 
andere in einem d"ieser Länder ansässige Firma 
oder Org~nisation, die Gläubiger einer Verschul
dung aus kurZ!fristigen Krediten sind und die in 
jedem Falle diesem Albkommen gemäß seiner 
Ziffer 22 bedingungslos beigetreten sind. 

"German Commercial or Industrial Debtor" 
means any German Debtor who is not a German 
Bank Debtor or a German Public Debtor as 
hereinbefore referred· to. 

"Succ-essors" mearrs and inc1udes 
(i) Every party ordinarily res,ident m thc 

Federal Republic who is liable in respect 
of a short-term credit as' a resuli of the 
decease, liquidation, re-organisation or 
bankruptcy of any German Debtor. or 
former German Debtor. 

(ii) Any company ordinarily resident in the 
Federal Republic which, having derived all 
or a substantial part of its initial assets from 
a German Debtor or former German 
Debtor,has by operation of law or other
wise become liable in respect of a short
term credit. 

"Foreign ,Bank Creditor" means and includes 
any banker or banking institution ordinarily 
resident in one of the countries named in the 
preamble to this Agreement and any other firm 
or corporation ordinarily resident in one of those 
countries to whom indebtedness under short
term credits is owing and who shall in either 
case have unconditionally adhered to this Agree
ment in accordance with Clause 22 hereof. 

"Bundes republik" bedeutet und umfaßt das im "Federal Republic" means and includes the 
Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens zur territory comprised in the Federal Republic of 
Bundesrepublik . Deutschland und zu Berlin Germany' and the Western Sectors of Berlin on 
(West) gehörende Gebiet 1). the date of this Agreement.(1) 

"Deutsch" bedeutet zur Bundesrepublik im "German" means appertaining to the Federal 
Sinne der obigen Begriffsbestimmung gehörend. Republic as herein defined. 

"Ausländisch" bedeutet zu einem am 31. De- "Foreign" means appertaining to any country 
zember 1937außerhalb des Deutschen Reichs outside the territory comprised in the German 
liegenden Lande gehörend. State on the 31st day of December, 1937. 

"Firma" gilt auch für Einzelpersonen, die "Firm" includes an individual trading in his 
unter ihrem Pri.vatnamen oder unter einem own or under a firm name. 
Firmennamen ihr Gesmäft betreiben. . 

"Zahlungsunfähigkeit" in Anwendung auf 
einen deutschen Schuldner bedeutet einen Zu
stand, in dem der Schuldner aus Mangel an be
reiten Mitteln, und zwar niCht nur vorüber
gehend, außerstande ist, seine gesamten Schulden 
bei Fälligkeit zu beza'hlen. 

"Die früheren Abkommen" bedeutet und um
faßt die Deutschen Kreditabkommen von 1931 
bis 1939, die Deutschen Kreditabkommen für 
öffentliche Schuldner von 1932-1938, die 
Deutsch-Amerikanischen Stillhalteabkommen von 
1939 und 1940 und die kurzfristigen Kredite 
von Bankgläubigern in der Schweiz betreffenden 
Abkommen, bekannt unter der Bezeichnung 
"Das Deutsche Kreditabkommen von 1940, 1941, 
1942, 1943 und 1944." 

o 

1) Siehe Unteraniage. 

"Insolvency" where used with reference to a 
German Debtor means astate inwhich the 
Debtor for want of liquid assets, not merely 
temporary, is unable to discharge all his debts 
as they mature. 

"The pervious Agreements" me ans and in
cludes the German Credit Agreements of 1931 
to 1939, the German Public Debtors' Credit 
Agreements of 1932 to 1938, theGerman
American SÜllldstill Agreements of 1939 and 
1940, and the Agreementsrelating to short-term 
credits owing to banking creditors in Switzerland 
and known respectively as "Das Deuts'che Kredit
abkommen von 1940, 1941, 1942, 1943 und 
1944." 

:(1) See Sub-Annex. 
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"Nennwert" in bezug auf zurzeit ausstehende 
kurzfristige Kredite bedeutet den Gesamtbetrag 
derartiger kurzfristi.ger Kredite gemäß den letz
ten den entsprechenden Ausländischen Banken
ausschüssen Zur Verfügung stehenden Angaben. 
Für Zwecke der Umrechnung in deutsche Wäh
rung ist dieser Betrag z'um amtlichen Mittelkurs 
in der Bundesrepublik am ersten Werktage vor 
dem Tage der Umrechnung umzurechnen. 

2. Laufzeit des Abkommens 1) 

1. Soweit nichts anderes bestimmt ist, treten 
die Bestimmungen dieses Abkommens am ..... . 
...... 1952 in Knuft und -bleiben für eine Zeit 
von 12 Kalendermonaten von dem genannten 
Tage an in Geltung. Das Ahkommen kann ie
doch beim Eintritt jedes der folgenden Ereig
nisse durch die Ausländischen Bankenausschüsse 
vorzeitig gekündigt werden: 

i). wenn in der Bundesrepublik ein Mora
torium erklärt wird, das .in irgendwelche 
Verpflichtungen deutscher Schuldner gegen
über ausländischen Bankgläubigern aus 
diesem Ahkommen eingreift, oder 

ii) wenn .in Zukunft internationale Entschei
dungen oder Regierungsmaßna~men finan
zieller, politischer öder wirtschaftlicher Art 
eine Lage schaffen, die nach Auffassung 
einer Mehrheit der Ausländischen Banken~ 
ausschüsse die Durchführung dieses Ab
kommens ernstlich gefährdet, oder 

iii) wenn die Ausländischen Bankenausschüsse, 
. nachdem sie die . Aufmerksamkeit' des 
Deutschen Ausschusses hierauf gelenkt 
haben, feststellen sollten, daß irgend welche 
der in der Einleitung 7 enrhaltenen Bedin
gungen nicht erfüllt worden sind. 

2. Eine derartige Kündigung läßt die aus die
sem kbkommen vor dem Zeitpunkt der Kündi-

. gung erwachsenen Rechte und Pflichten unbe
rührt und bedarf, um wirks·am zu werden, einer 
Mitteilung in schriftlicher Form oder durch 
Telegramm ·oder Funk (unter Angabe des Ter
mins, zu dem das Abkommen beendet werden 
soll), die im Namen der Mehrheit der Auslän
dischen Bankenausschüsse unterrzeichnet und an 
die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich 
und den Deutschen Ausschuß gerichtet sein muß. 
Die Nichtbenachrichtigung des Deutschen Aus
schusses macht jedoch die Kündi'gung nicht un
wirksam. 

3. Die Erklärung eines allgemeinen Auslands
moratoriums in der Bundesrepublik in jedweder 
Form :beendet das Abkommen ipsa facta. 
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"Face Valuc" in relation to short-term credits 
for the timebeing outstanding means the total 
amount of such short-term credits according to 
the latest information available to the respective 
Foreign Bankers' Committees expressed for the 
purposes of computation in German currency 
calculated at the official middle rate quoted in 
the Federal Rcpublic on the first workin.g day 
prior to the day on which the computation is 
made; 

2. Period of Agreement(1) 

(1) Unless otherwise stated, the provisions of 
this Agreement shall come into force on the 

day of 1952, and remain 
in force for aperiod of twelve calendar months 
from that date, s,ubject to earlier determination 
by the Foreign Bankers' Committee in any of 
the following ev·ents, namely:-

(i) If there sha11 be declared in the Federal 
Republic a moratorium which affects any 
obligation of German Debtors to Foreign 
Bank Creditors dealt with in this Agree
menrt, or 

(ii) If in the future international decisions or 
governmental action of a financial political 
or economic character create a situation in 
which, in the opinion of a majority of the 
Foreign Bankers' Committees, the carrying 
out of this. Agreement becomes seriously 
endangered, or 

(iii) If the Foreign Bankers' Committees, after 
the attention of the German Committee 
has been drawn to the matter, sha11 find 
that any of the terms contained in Re
cital (7) has not been complied with. 

(2) Any ruch determination sha11 Be without 
prejudice to rights and obligations accrued under 
this Agreement prior to the date of such deter
mination and to be effective must be made by 
notice in writing or by cable or radiogram 
(specifying the date upon which this Agreement 
is to he determined) signed on behalf of a 
majority of the Foreign Bankers' Committees 
and despatched to the Bank for International 
Settlements and to the German Committee, but 
failure so to notify the German Committee sha11 
not nullify such termination. 

(3) The declaration in the Federal Republic 
of a general foreign moratorium in whatever 
form sha11 ipsa facta determine this Agreement. 

3. Aufrechterhaltung der Kredite usw. 3. Maintenance of Credits, etc. 

1. Während der Laufzeit dieses Abkommens (1) During the period of this Agreement the 
wird das Recht jedes ausländischen Bankgläu- right of any Foreign Bank Creditor to repay-

1) Siehe Unteranlage. (1) See Sub-Annex 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 75 von 160

www.parlament.gv.at



76 

bigers auf Rückzahlung kurzfristiger Kredite, 
wegen derer er ·diesem Abkommen beigetreten 
ist, his zur Beendigung dieses Abkommens auf
geschoben, soweit nicht ein derartiger auslän
discher Bankgläuhiger auf Grund irgendeiner 
Ziffer dieses Abkommens auf frühere Bezahlung 
Anspruch hat. Jeder deutsche Schuldner erklärt 
sich durch seinen Beitritt zu diesem Abkommen 
damit einverstanden, daß alle kurzfristigen Kre
dite; wegen derer er beigetreten ist, bei Beendi
gung dieses Abkommens in voller- Höhe in der 
betreffenden ausländischen Währung fällig und 
zahlbar sind, vorbehaltlich solcher Verminde~ 
rungen, die auf Grund irgendwelcher Bestim
mungen dieses Abkommens vor der Beendigung 
vorgenommen worden sind. 

2. Weder der Vollzug dieses Abkommens noch 
irgendeine der darin enth~ltenen Bestimmungen 
darf in irgendeiner Weise die Rechte und Pflich
ten eines ausländischen Bankgläu1bi'gers und seines 
deutschen Schuldners in bezug auf einen kurz
fristigen Kredit berühren, soweit sie sich her
leiten aus: 

i) .. der Vornahme oder Unterlassung einer 
Handlung zugunsten des . ausländischen 
Bankgläubigers durch den deutschen Schuld
ner während des Zeitraumes zwischen der 
Beendigung des letzten der friiheren auf 
den betreffenden kurzfristigen Kredit an
wendharen Abkommens und dem Inkraft
treten dieses Abkommens oder 

ii) der Ausübung irgendwelcher dem ausländi
schen Bankgläubiger während des im vor
stehenden Absatz genannten Zeitraumes 
zustehenden Rechte oder Befugnisse. 

Der Beitritt des ausländischen Bankgläubigers 
zu diesem Abkommen in bezug auf einen kurz
fristigen Kredit gilt als Anerkennung und Be
stätigung jeder von seinem deutschen Schuldner 
zugunsten des genannten ausländischen Bank
gläubigers gem~ß dem vorstehenden Absatz i) 
unternommenen Maßnahme; diese Anerkennung 
gilt mit Wirkung von dem Zeitpunkt, in dem 
die betreffende Maßnahme getroffen wurde. 

3. Die im vorstehenden Absatz vorgesehene 
Anerkennung gilt nicht für Zahlungen deutscher 
Schuldner in deutscher Währung mit Ausnahme 
für Zahlungen, die mit ausdrücklicher Zustim
mung des ausländischen Bankgläubigers an diesen 
oder für diesen geleistet worden sind. 

4. In bezug auf jeden kurzfristigen Kredit oder 
Teil hievon, für den ein deutscher Bankschuld
ner gemäß Ziffer 7, Absatz 1 des 1939-Abkom
mens (oder entsprechenden Bestimmungen jedes 
späteren Abkommens) einen eigenen Wechsel 
oder ein Garantieschreiben sein'es Kunden be
schaffen mußte, hat er nach Beitritt zu diesem 
Abkommen dem ausländischen Bankgläubiger 
einen neuen eigenen Wechsel oder (falls der aus-

ment of short-term credits with respect to which 
he has adhered to this Agreement shall be post
poned until the termination of this Agreement, 
except that. such Foreign Bank Creditor shall be 
entitled to any earlier payment granted or per
mitted by any 'Clause of this Agr·eement. Every 
German Debtor by adhering hereto agrees that 
all short-term credits with respect to which he 
adheres shall be due and payable in full in the 
relative foreign currency on the termination of 
this Agreement, suhject to such reductions as 
shall have been made prior to such termination 
pursuant to any of the provisions hereof. 

(2) Neither the execution of this Agreement 
nor anything contained herein shall operate to 
prejudice any of the rights and obligations of 
a Foreign Bank Creditor and his German Debtor 
in respect of a short-term credit which have 
ansen 

(i) as a result of any act or thing done or 
omitted by the German Debtor for the 
benefit of the Foreign Bank Creditor during 
the period from the termination of the 
latest of the previous Agreements applicable 
to the relative short-,term credit and the 
coming into force of this: Agreement, or 

(ii) as a result of the exercise by the Foreign 
Bank Creditor of any rights or powers 
available to hirn during the period men
tioned in the last foregoing paragraph. 

By adhering to this Agree~ent in respect of 
any short-term credit the Foreign Bank Creditor 
shall. be deemed to ratify ailid confirm any action 
takenby his German Debtor for the benefit of 
such Foreign Bank Creditor as specified in the 
foregoing paragraph (i) and such ratification shall 
be deemed to have had elfect at the time when 
the relative action: was taken. 

(3) The ratification provided in the preceding 
sub-Clause shall not apply to any payments made 
by any German Debtor in German currency 
other than payments made to or for the account 
of the Foreign' Bank Creditor with his express 
consent. 

(4) With respect to any short-term credit or 
part thereof in regard to which a German Bank 
Debtor was required pursuant to sub-Clause (1) 
of Clause 7 of the 1939 Agreement (or corre
sponding provisions: of any subsequent Agree
ment) to ohtain from its elient an eigene Wechsel 
or letter of guarantee, such Bank Debtor shall 
upon his adherence to' this Agreement proeure 
for the Foreign Bank Creditor a new eigene 
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ländische Bankgläubiger dies wünscht) ein neues 
Garantieschreiben, das nicht früher datiert ist 
als dieses Abkommen, zu beschaffen und hat 
dieses für den ausländischen Bankgläubiger ge
mäß dem erwähnten Absatz (oder entsprechen
den Bestimmungen) zu verwahren oder ihm zu 
übermitteln. Ein derartiges Girantieschreiben 
muß eine Verpflichtung des Kunden enthalten, 
daß er den deutschen Bankschuldner in der von 
diesem gewünschten Form und in dem gewünsch
ten Ausmaße entschädigen wird, falls dieser 
Bankschuldner freiwillig den betreffenden kurz
fristigen Kredit oder einen Teil hievon gemäß 
Ziffer 10 dieses Abkommens in 'deutscher Wäh
rung zurückzahlt. 

5. Jeder deutsche Bankschuldner oder deutsche 
Handels- oder Industrieschuldner ist verpflichtet, 
jeden für seine Rechnung von einem ausländi
schen Bankgläubiger akzeptierten Wechsel bei 
Fälligkeit einzulösen. . 

6. Jeder ausländische Bankgläubiger, der einen 
kurzfristigen Kredit in einer anderen als der 
eigenen Währung aufrechterhält, kann durch 
schriftliche Mitteilung an seinen deutschen 
Schuldner in jedem Zeitpunkt während der 
Laufzeit dieses Abkommens einen derartigen 
Kredit in die eigene Währung des ausländischen 
Bankgläubigers umwandeln. Diese Umwandlung 
ist daraufhin in den Büchern des ausländischen 
Bankgläubigers und des deutschen Schuldners 
vorzunehmen; der in der neuen Währung aus
gedrückte Betrag des kurzfristigen Kredites ist 
auf Grund der in der' Bundesrepublik im Zeit
punkt der Mitteilung notierten amtlichen Mit
telkurse für den Umtausch deutscher Währung 
In die ursprüngliche Währung des Kredites und 

. in diese neue Währung zu errechnen. 

4. Rückführung der Verschuldung (vorläufig 
nicht wirksam) 

Jeder auslänlclische Bankgläubiger hat das 
Recht, drei Monate nach Albschluß dieses Ab
kommens und danach am Ende eines Zeitraumes 
von je drei Kalendermonaten während der Lauf
zeit dieses Abkommens endgültige Rückzahlun
gen von .. % des Gesamtbetrages der ihm von 
seinen deutschen Schuldnern bei Inkrafttreten 
dieses Abkommens· geschuldeten kurzfristigen 
Kredite, wegen derer der Beitritt erfolgt, zu ver
langen. Diese Rück'zahlung hat in 4er Landes
währung des ausländis'chen Ban\kgläubigers zu 
erfolgen und das Recht auf Rückzahlung der ge
samten kurzfristigen Kredite mit .. % kann von 
dem ausländischen Bankgläubiger durch An
wendung dieses Gesamtrückzahlungsrechts auf 
die von einem oder mehreren seiner deutschen 
Schuldner geschuldeten kurzfristigen Kredite 
nach Wahl des ausländischen Bankgläubigers aus
geübt werden. Der ausländis,che Bankgläubiger 
ist berechtigt, seine Rückzahlungsrechte gegen-
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Wechsel or (at the option 'of the Foreign Bank 
Creditor) a new letter of guarantee d'ated not 
earlier than the date of this: Agreement and shall 
hold the same for or forward it to the Foreign 
Bank Creditor as required by the said sub-Clause 
(or corresponding provisions:). Such letter of 
guarantee shall contain an obligation of the elient 
to reimburs,e the German Bank Debtor in the 
form and to the extent demanded by such Bank 
Debtor in the event that such Bank Debtor 
voluntarily repays the relative short-term credrr 
or part thereof in German currency pursuant 
to Clause 10 hereof. 

(5) Every German Bank Debtor or German 
Commercial or Industrial Debtor shall be obli
gated to cover at maturity any bill accepted for 
its account by a Foreign Bank Creditor. 

(6) Any Foreign Bank Creditor to whom a 
short-term cred'it is owing in a currency other 
than that of his own country may, by giving 
notice in writing to his German Debtor at any 
time withilll the period of this Agreement,'con
vert such credit into the currency of the country 
of such Foreign Bank Creditor. Such conversion 
shall thereupon be effected in the books of the 
Foreign Bank Creditor and the German Debtor, 
and the amount of the short-term credit ex
pressed in the new currency shall be calculated 
by reference to the official middle rates for ex
change of German currency into the original 
currency of the credit and such new currency 
respectively quoted in the Federal Republic on 
the date of the relative notice . 

4. Reduction of Indebtedness (Temporarily 
inoperative) 

Each Forei"gn Sank Creditor shall have the 
right to require permanent repayment, three' 
months after the date of this Agreement and at 
the end of each three calendar monthly period 
thereafter during the period of this Agreement, 
by per cent. of the total amount of the 
short-term credits, owing to such Foreign Bank 
Creditor by his German Debtors at the date of 
the coming into force of this Agreement, in 
respect of which adherence shall be made. Such 
repayment shall be made in the currency of the 
country of the Foreign Bank Creditor and the 
right to repayment of the total of the short-term 
credits by per' cent., may be exercised by 
the roreign Bank Creditor by applying such 
aggregate repayment right to the short-term 
credits owing by one or more of his German 
Debtors as the Foreign Bank Creditor may elect. 
The Foreign Bank Creditor shall be entitled to 
allocate his repayment rights to any particular 
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über emer bestimmten Verschuldung eines be- indebtedness oWlng by an individual Gerinan 
stimmten deutschen Schuldners geltend zu Debtor. 
machen. 

(A n m e r k u n g: Für aas Verfahren bei der Zah
lung werden möglicherweise weitere Bestimmungen 
erforderlich sein.) 

5. Rekommerzialisierung 

1. Die Bank deutscher Länder wird den aus
ländischenBankgläubigern jeweils mitteilen, daß 
ein gewisser Prozentsatz (im folgenden als "fest
gesetzter Prozentsatz" bezeichnet) der gesamten 
kurzfristigen Kredite jedes ausländischen Bank
gläubigers, die im Zeitpunkt des Abschlusses ge
schuldet werden, rekommerzialisiert werden 
kann. 

'2. Daraufhin kann jeder ausländische Bank
gläubiger innerhalb von 3 Monaten nach einer 
solchen Mitteilung mit Banken oder anderen 
Firmen in der Bundesrepublik (die nach den 
Begriffsbestimmungen dieses A,bkommens 
deutsche Schuldner sind oder werden können) 
Vereinbarungen über die Eröffnung neuer Kre
ditlinien (im folgenden als "Ersatzlinien" be
zeichnet) bis zu dem festgesetzten Prozentsatz 
seiner in dem vorstehenden Absatz erwähnten 
gesamten kurzfristigen Kredite treffen. 

3. Nadl Abschluß jeder derartigen Verein
barung teilt der ausländische Bankgläubiger der 
Bank deutscher Länder mit, daß ,beabsichtigt ist, 
die betreffende Ersatzlinie gegen endgültige 
Rückzahlung eines gleichen Betrages bestimmt 
bezeichneter kurzfristiger Kredite oder Teile 
hievon (nachstehend "näher bezeichnete Ver
schuldung" genannt), die von einem deutschen, 
von einem ausländis,chen .Bankgläuhiger bezeich
neten Schuldner (nachstehend als "näher bezeich
neter Schuldner" bezeichnet), geschuldet werden, 
zu eröffnen. Die Bank deutscher Länder hat das 
Recht, der Vereinbarung ihre Zustimmung zu 
versagen, wenn sie nicht davon überzeugt ist,' 
daß der neue Schuldner von der Ersatzlinie 
genügenden Gebrauch machen kann, außer 
wenn die Ersatzlinie einer deutschen Außen
handelsbank gegeben werden soll. 

4. Falls die Bank deutscher Länder gegen die 
Rekommerzialisierungsvereinbarung gemäß dem 
vorstehenden Absatz keinen Einspruch erhebt, 
teilt der ausländische Bankgläubiger dem näher 
bezeichneten Schuldner mit, daß er die näher 
bezeichnete Vers,chuldung zurückzuza'hlen hat. 
Der Schuldner soll daraufhin so schnell wie mög-, 
lich durch die Bank deutscher Länder die Rück
zahlung in ausländischer Währung veranlassen. 
Nach Rückzahlung ist die Ersatzlinie zur Inan
spruchnahme offen. 

5. Ein ausländischer Bankgläubiger, der eine 
Sicherheit für eine bezeichnete Verschuldung 
empfangen hat, soll den näher bezeichneten 

(N 0 t e.-Additional prOV1SlOns may be required 
for mechanics of payment.) 

5. Recommercialisation 

(1) The Bank deutscher Laender shall from 
time to time announce to the Foreign Bank 
Creditors that a certain percentage (hereinafter 
called the "stated percentage") of each Foreign 
Bank Creditol"s aggregate short-term credits 
outstanding on the date of this Agreement may 
be recommercialised. 

(2) Thereupon each Foreign Bank Creditor 
may within three months of such announcement 
arrange with Banks or other concerns in the 
Federal Republic (being or capable of becoming 
German Debtors as defined: in this Agreement) 
for the opel1iing of new credit lines (hereinafter 
called "substituted lines") up to the stated per
centage öf his aggregate short-term credits re
ferred to in the preceding sub-Clause. 

(3) Upon any such arrangement being con
cluded the Foreign Bank Creditor shall notify 
the Bank deutscher Laender that it is proposed 
to open the relative substituted li ne upon final 
repayment of an equal amount of specified s,hort
term credits 01' parts thereof (hereinafter caUed 
"designated indebtedness") owin'g by a German 
Debtor (hereinaft.er called the "designated 
Debtor") and designated by the Foreign Bank 
Creditor. Except where the substituted line is 
with a German licensed' foreign trade bank 
(Aussenhandelsbanik) the Bank deutscher Laender 
shall have the right to disapprove the arrange
ment if it is not satis·fied that the new debtor 
will be able to make ad,equate use of the sub
stituted line. 

(4) Unless the Bank deutscher Laender disap
proves the arrangement for recommercialisation, 
pursuant to the preceding sub-Clause, the Foreign 
Bank Creditor shall give notice to the designated 
Debtor to repay thedesignated indlebtedness 
anß such Debtor shall, as promptly as possible, 
arrange through the Bank deutscher Laender 
for such repayment in foreign currency and 
upon such repayment the substituted line will 
be open for availment. 

(5) A Foreign Bank Creditor who has received 
security for designated indebtedness shall ncitify 
the designated Debtor of his willingness in case 
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Schuldner von seiner Bereitschaft benachrichtigen, 
im Falle einer teilweisen Rück:zahlunggegen die 
Rückzahlung einen verhältnismäßigen Teil dieser 
Sicherheit freizugeben, es sei denn, daß die 
Si·cherheit nicht tei1bar ist, oder daß das Abkom
men zwischen den Parteien etwas anderes be
stimmt. Unterläßt der ausländische Bankgläubiger 
eine solche Mitteilung, so ist er nicht berechtigt, 
die Rückzalhlung dieser Verschuldung zu ver
langen. 

6. Ein ausländischer Bankgläubiger, der einen 
Meta-Kredit .im Sinne der Ziffer 7 des Deutschen 
Kreditahkommens von 1931 gegeben hat oder 
an einem solchen beteiligt war, und der auf 
Grund noch' bestehender, die inneren Rechts
beziehungen der Parteien regelnder Abmachun
gen berechtigt ist, eine gesonderte Rückzahlung 
wegen seiner Beteiligung zu verlangen, darf 
Rückzahlung der Verschuldung eines deutschen 
Handels- und Industrieschuldners nicht verlan
gen, wenn er nicht gleichzeitig die Rückzahlung 
wenigstens eines entsprechenden Anteils der Ver
schuldung des deutschen Bankschuldners aus dem 
Meta-Kredit verlangt, vorausgesetzt, daß der 
betreffende deutsche Bankschuldner diesem Ab
kommen beigetreten ist. 

7. Kein Konsortium als solches kann von den 
Rechten Gebrauch machen, die einem ausländi
sehen Bankgläuibiger gemäß dieser Ziffer gewährt 
werden. Etwaige Rechte des einzelnen Konsor
ten, die ihn entweder im Falle seines Ausschei
dens aus dem Konsortium oder auf Grund von 
Vereinbarungen mit dem Konsortium berechti
gen, für sich allein Rückzahlung auf Grund die
ser Ziffer zu verlangen, werden von diesem Ab
satz nicht berührt. 

o 8. Ersatzlinien dürfen nur durch Wechsel
ziehungen in Anspruch genommen werden, die 
der Finanzierung des Handels zwischen der Bun
desrepublik und anderen Ländern dienen, nicht 
aber zum Zwecke der Schaffung von Devisen 
oder zur Finanzierung von Geschäften, die sich 
zweckmäßiger mit inländischen Krediten finan
zieren lassen. Dabei ist vorausgesetzt, daß ein 
ausländischer Bankgläubiger nicht verpflichtet 
ist, einen Wechsel für ein Gesch;:vft zu akzep
tieren, das zu der betreffenden Zeit von den 
Behörden des Staates des ausländischen Gläu
bigers vel'boten oder nicht genehmigt ist oder 
das von den Banken des betreffenden Landes 
normalerweise nicht durch einen Akzeptkredit 
finanziert werden würde. Wenn es streitig wird, 
ob ein Wechsel diesen Bedingungen entspricht, 
so soll diese Frage durch Verständigung zwischen 
dem betreffenden Ausländischen Bankenaus
schuß mit dem Deutschen Ausschuß erledigt 
werden. Alle ausstehenden W echse! sind von dem 
deutschen Schuldner jeweils bei Fälligkeit bar in 
der Währung des Kredites abzudecken, und die 
dadurch geschaffene offene Linie ist wiederum 
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of apart repayment to release, against such re-· 
payment, a proportionate part of such security 
except where the security is not capable of 
division ~r except where the agreement between 
the parties otherwise provides. Failing such 
notification the Foreign !Bank Creditor sha11 not 
be entitled to demand repayment of such in
debtedness. 

(6) In so far as a Foreign Bank C~editor who 
has given or participated in giving a credit on 
joint account as defined in Clause 7 of the Ger
man Credit Agreement of 1931 is entitled (under 
any still subsisting arrangements governing the 
rights of the parties. to such credit inter se) 
to demand any separate repayment on account 
of his participation, he sha11 not be permitted 
to demand repayment of the indebtedness owing 
by a German Commercial or Industrial Debtor , 
wühout at the same time demanding repayment 
of at least a corresponding proportion of the 
indebtedness owing by the German Bank Debtor 
in the joint account provided that such German 
Bank Debtor has adhered to this Agreement. 

(7) No syndicate as such may exercise any of 
the rights of a Foreign Bank Creditor under this 
Clause. Nothing in this sub-Clause is intended 
to affect such rights. as any participant in a 
syndicate may have either through withdrawaI 
from such syndicate or by arrangements there
with to make än individual demand for repay
ment of designated indebtedness under this 
Clause. 

(8) Substituted lines sha11 be' available only 
by bills drawn for financing-trade between the 
Federal Republic and othet countries and not 
merely for the purpose of creating foreign ex
change or for the purpose of financing business 
which could more properly be financed by inland 
credits; provided that a Foreign Bank Creditor 
shall not be obliged to accept any bill drawn in 
respect of a transaction which is for the time 
being prohibited or disapproved by the authori
ries of the respective foreign creditor country 
or which it would not be the current practice 
of banks in such country to finance ,by an accep
tance credit. If any question shall arise whether 
any bill complies with the foregoing provisions, 
such question sha11 be decided by agreement 
betwe·en the Foreign Bankers' Committee con
cerned. and the German Committee. All such 
bills outstanding at any time sha11 be covered 
by the German Debtor at maturity in cash in 
the currency of the credit and the unavailment 
thus created shall be again availed of only in 
accordance with this sub-Clause. For the cash 
payment referred to herein a German Debtor 
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nur im Einklang mit diesem Ahsatz in Anspruch 
zu nehmen. Für die hier erwähnte Barzahlung 
kann der deutsche Schuldner den Erlös eines 
neuen Wechsels benutzen, jedoch nur unter den 
Voraussetzungen, 

i) daß der neue Wechse! dem ausländischen 
Bankgläubiger möglichst eine Woche, min
destens aber vier Werktage, vor der Fällig
keit des fällig werdenden Wechsels vor
gelegt wird, und zwar unter Hinweis 
darauf, daß sein Erlös dazu hestimmt ist, 
den fällig werdenden Wechse! abzudecken; 

ii) daß der neue Wechse! den Erfordernissen 
dieses Absatzes entspricht; 

iii) daß" der ausländische Bankgläubiger den 
neuen Wechse!. vor der Fälligkeit des fällig 
werdenden Wechsels aka.eptiert hat. 

Wird ein derart vorgelegter neuer Wechsel 
von dem ausländischen BankgläUibiger mit der 
Begründung nicht akzeptiert, daß er den Erfor
dernissen dieses Absatzes nicht entspreche, so ist 
der deutsche Schuldner verpflichtet, den fällig 
werdenden Wechsel pünktlich am Fälligkeitstage 
durch ,Barüberweisung aJbzudecken; er kann in 
solchem Falle durch den Deutschen Ausschuß 
den betreffenden Ausländischen Bankenausschuß 
anrufen, und wenn die beiden Ausschüsse darin 
übereinstimmen, daß der neue Wechse! die Er
fordemisse dieses Absatzes erfüllt, so ist der aus
ländische BankgläUibiger verpflichtet, ihn zu 
akzeptieren. 

9. Hat ein ausländischer Bankgläubiger es 
unterlassen, innerhalb von 3 Monaten mich je
weiliger Bekanntg~be eines festgesetzten Prozent
satzes von seinem Rekommerzialisierungsrecht 
ganz oder teilweise Gebrauch zu machen, so ver
fällt sein Recht (ohne jedoch das Recht dieses 
ausländischen Bankgläubigers auf weitere Re
kommerzialisierungen hei Bekanntgabe" eines 
neuen festgesetzten Prozentsatzes ~u berühren). 

10. Die Bank deutscher Länder wird sich dafür 
einsetzen, daß ein gewisses Geschäftsvolumen für 
die Rekommer,zialisierung zur Verfügung gestellt 
wird. 

11. Ein ausländischer Bankgläubiger, der eine 
Ersatzlinie eröffnet hat, und der Schuldner, dem 
eine solche Linie gewährt wird, unterliegen in 
bezug auf diese Ersatzlinien allen Bestimmungen 
dieses Abkommens. Beitrittserklärungen darüber 
sind auszutauschen, sobald der ausländische Bank
gläubiger Rückzahlung ,der betreffenden bezeich
neten Verschuldung ,erhalten 'hat. 

12. Wird nach Auffassung der Bank deutscher 
Länder eine Ersatzlinie nicht genügend im Inter
esse der deuts,chen Wirtschaft ausgenutzt, so kann 
die Bank deutscher Länder von dem auslän
dischen Bankgläubiger verlangen, daß er den 
Teil der Linie, der noch nicht ausgenutzt ist, 
anderen von dem ausländischen Bankgläubiger 

--- --- ------

may use the proceoos of a new bill; provided " 
that-

(i) the new biIl shall have been presented to 
the Foreign Bank Creditor a week, if pos
sible, and at least four business days before 
the due date of the maturing bill and shall 
have been designated for the purpose of 
meeting the maturing bill from the pro
ceeds; 

(ii) the new bill complies with the require
ments of this sub-Clause, and 

(iii) the Foreign Bank Creditor shall have ac
cepted the new bill before the due date 
of the maturing bill. 

If a new biIl so offered is not so accepted by 
the Foreign Bank Creditor on the grounds that 
ie d'oes not comply with the "requirements of this 
sub-'Clause the German Debtor shall be bound 
to remit cash to cover the maturing biIl punc
tually on maturity. The German Debtor iA" that 
case may apply to the Foreign Bankers' Com
mittee concerned through the German Commit
tee and if such Committees agree that the new 
bill does comply with the requirements of this 
sub-Clause, then the Foreign Bank Creditor shall 
be bound to accept the new bill. 

(9) If a Foreign Bank Creditor has failedwithin 
three months of the announcement of any stated 
percentage to take advantage of the whole or 
part of his fights to arrange recommercialisation, 
such rights s:halliapse (without however affecting 
such Foreign Bank Creditor's right to other re_o 

commercialisation pursuantto subsequent 
announcements of stated percentages). 

(10) The ;Bank deutscher Laender will use its 
best efforts to arrange that a certain amount of 
eligible business shall be available for recommer-
cialisa tion. . 

(11) A Foreign Bank Creditor who has opened 
a substituted line and the Debtor to whom such 
line is granted shall be subject to all the pro
visions of this Agreement in respect of such 
substituted line and forms of adherence in respect 
thereof shall be exchanged upon the Foreign Bank 
Creditor receiving repayment" of the relative 
designated indebtedness. 

(12) If in the opinion of the Bank deutscher 
Laender a substituted line is not being adequately 
availed of in the interests oC: the German 
economy, the Bank deutscher Laepder may 
require the Foreign Bank Creditor to place so 
much of such line as is not then availed of at" 
the disposition of some other bank, banking 
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ausgewählten und von ,der Bank deutscher Län
der nicht ahgelehnten Banken oder Bankinstitu
ten oder Handels- oder Industriefirmen ode'r 
-gesellschaften in der Bundesrepublik (die 
deutsdie Schuldner sind oder werden können) 
zur Verfügung stellt. In diesem Falle erlischt die 
ursprüngliche Ersatzlinie pro tanto und die neue 
Linie über den gleichen Betrag stellt eine neue 
Ersatzlinie dar; der ausländische Bankgläubiger 
sowie der neue deutsche Schuldner unterliegen 
in bezug auf die neue. Ersatzlinie allen Bestim
mungen dieses Abkommens und es sind Beitritts
erklärungen darüber auszutauschen. Unterläßt es 
der ausländische Bankgläuhiger, einen der Bank 
deutscher Länder zusageIl!den neüen deutschen 
Schuldner zu benennen, so kann diese einen 
neuen deutschen Schuldner vorschlagen; weigert 
sich der ausländische Bankgläubiger, den vor
geschlagenen neuen deutsch,en Schuldner zu 
akzeptieren, so ist über die Berechtigung die$er 
Weigerung auf Ersuchen der Bank deutscher 
Länder durch Verständigung zwischen dem 
Deutschen Ausschuß UIl!d dem zuständigen Aus
ländischen Bankenausschußzu entscheiden; falls 
diese Ausschüsse sich nicht einigen können, ent
scheidet der Schiedsausschuß. 

6. Sicherheit 

1. a) In allen Fällen, in denen 
i) ein deutscher Bankschuldner von 

einem seiner Kunden als Deckung für 
zu dessen Verfügung gehaltene Kredite 
eine Sicherheit hat, gleichgültig ob eine 
allgemeine oder eine besondere Sicher
heit (einschließlich Garantien und 
Bürgschaften), und 

ii) die diesem Kunden gewährten Kredite, 
seien sie gesichert oder nicht, aus einem 
kurzfristigen Kredit herrühre~, den 
der deutsche Banks,chuldner bei einem 
oder mehreren ausländischeri Bank
gläubigern 'aufgenommen hat, 

hat der deutsche_ Bankschuldner die jeweils 
von ihm gehaltene Sicherheit in ihrer Ge
samtheit oder einen verhältnismäßigen An
teil hieran für ,den oder die betreffenden 
ausländischen Bankgläubiger unter den 
gleichen Bedingungen, unter denen er diese 
Sicherheit seIbst hält, in rechtsgültiger 
Form als Treuhänder zu halten. Eine der
artige Treuhändersdiaft läßt,das Recht des 
deutschen Bankschuldners, di.e in Frage 
kommenden, von ihm jeweils gehaltenen 
Sidlerheiten im Rahmen der üblichen 
Bankpraxis zu hehandeln, unberührt. 

b) Falls die Sicherheiten zur rzWlangsweisen 
Verwertung gelangen, sind die Erlöse zwi
schen dem deutschen Bankschuldner und 
den ausländischen Bankgläubigern, soweit 
dies irgend möglidl ist, nach Maßgabe der 
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institution or commercial or industrial firm or 
company in the Federal Republic (being or 
capable of becoming a German Debtor) selected 
by the Foreign Bank Creditor and not disap
proved by the Bank deutscher Laender. In such 
case the original substituted line shall be can
celled pro tanto and the new line of equivalent 
amount shall constitute a new substituted line, 
and the Foreign Bank Creditor and new German 
Debtor shall be subject to all the provisions of 
this Agreement in respect of the new substituted 
line and forms of a:dherence in respect thereof 
shall be exchanged. If the Foreign Bank Creditor 
shall fail to select a new German Debtor to the 
satisfaction of the Bank deutscher Laender the 
latter may propose a new German Debtor; and, 
if the Foreign Bank Creditor shall refuse to ac
cept such proposed new German Debtor, the 
reasonablenes~ of such refusal shall at the request 
of the Bank deutscher Laender be determined by 
agreement between the German Committee and 
the relative Foreign Bankers' Committee and, if 
such Committees are unable to agree, then by 
the Arbitration Committee. 

6. Security 

(l)-(a) Where 
(i) A German Bank Debtor holds from 

any of its clients any security, whether 
general or specific (including guaran
tees) as collateral for credit facilities 
held by the German Bank Debtor at 

, the disposal of such dient and 

(ii) the credit facilities gran ted to such 
dient (whether secUred or not) have 
arisen out of any short-term credit 
owed to one or more Foreign Bank 
Creditors by the German Bank Debtor 

the whole of such security or a pro rata 
share thereof for the time being held by 
the German Bank Debtor shall be held by 
the German Bank Debtor in valid and ef
fectual trust for such Foreign Bank Cre
ditor or Foreign Bank Creditors, upon the 
same terms and conditions as those upon 
which it is held by the German Bank 
Debtor. The existence of such trust shall 
not interfere with the administration by 
German Bank Debtors in accordance- with 
ordinary banking practice of' any such 
security from time to time held by them. 

(b) In the event of the security becoming 
enforceable the proceeds thereof shall be 
divided amongst the German Bank Debtor 
and the Foreign Bank Creditors as nearly 
as possible in accordance with the pro-

6 
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Bestimmungen zu verteilen, die auf Grund 
des 1939-Abkommens für eine derartige 
Verteilung gelten würden. . 

c) Falls' es ihnen zum Schutze der eigenen 
Interessen sowie zum Schutze der Inter
essen der ausländischen Bankgläubiger not
wendig erscheint, haben die deutschen 
Bankschuldner auch weiterhin Sicherheiten 
von ihren Kunden zu beschaffen und in 
angemessener Höhe aufrechtzuerhalten. 

d) Jeder deutsche Hankschuldner hat seinen 
ausländisch'en Bankgläubigern eine schrift
liche Bestätigung darüber zu ,geben, daß er 
für sie Sicherheiten nach den Bestimmun
gen dieses Absatzes in treuhänderischer 
Verwahrung hält und hat ferner seinen 
ausländischen Bankgläubigern auf gene
relles oder spezielles Verlangen per 
30. Juni und 31. Dezember aufgemachte 
Aufstellungen zu übermitteln, aus denen 
hervorgeht i) der - in Prozenten ge
schätzte - Umfang, in dem die in Absatz a) 
dieser Ziffer aufgeführten kurzfristigen 
Kredite gesichert sind, ii) der Gesamtbetrag 
der von dem deutschen Bankschuldner dem 
ausländischen Bankgläubiger - an den die 
Aufstellung gerichtet ist - gesdlUldeten 
kurzfristigen Kredite, iii) der geschätzte 
Wert des Anteils des ausländischen Bank
gläubigers an den in i) erwähnten Sicher
heiten und iv) Einzelheiten über die so ge
haltenen Sicherheiten, aus denen sich ihr 
Charakter und der Umfang ergibt, in dem 
Sicherheiten für die Verpflichtungen eines 
jeden einzelnen Kunden gehalten werden. 
Diese Aufstellungen sind nach einem zwi
schen dem Deutschen Ausschuß und den 
Ausländischen Bankenausschüssen verein
barten Einheitsmuster zu liefern. 

2. Bei kurzfristigen Krediten für Rechnung 
deutscher Handels- oder Industrieschuldner hat 
der deutsche HaIl!dels- oder Industrieschuldner 

'eine Deckungssicherheit zugunsten eines auslän
dischen Bankgläubigers mit folgender Maßgabe 
zu stellen: 

a) Wenn und insoweit der deutsche Handels
oder Industrieschuldner auf Grund der 
gemäß dem letzten der früheren auf den 
betreffenden kurzfristigen Kredit anwend
baren Abkommen bestehenden Verein
,barung verpflichtet war, eine Sicherheit zu 
stellen, hat er während der Laufzeit dieses 
Abkommens weiterhin eine gleichartige 
·Sicherheit und ·im gleichen Ausmaße zu 
stellen. 

b) Wenn und insoweit das Stellen der Sicher
heit im Einklang mit dem Geschäftsbetrieb 
des deutschen Handels- oder Industrie
schuldners steht und diese SiCherheit ohne 
Gefährdung der Stellung anderer Gläubiger 
gegeben wez,den kann. 

VISIons whieh would have been applieable 
to such division und er the 1939 Agreement, 

(e) The German Bank Debtors shall continue, 
whenever it appears to them neeessary for 
the protection of the interests of themselves 
and the Foreign Bank Creditors, to obtain 
security from their clients and to maintain 
it at an appropriate amount. 

(d) Each German B:mk Debtor shall furnish 
his Foreign Bank Creditors with conb.rma
tion in writing of the holding of security 
in trust for them pursuant to the provisions 
of this sub-Clause and supply to his Foreign 
Bank Creditors upon general or speeifie 
request statements in the standard form 
agreed upon by the German Committee 
with the Foreign Bankers' Committees and 
made up as at the 30th June aud the 
31st Deeember showing (i) by an estimated 
percentage figure, the extent to whieh any 
short-term credit referred to in para
graph (a) of this sub-Clause is secured, 
(ii) the total amount of the short-term 
credits owed by the German Bank Debtor 
to the Foreign Bank Creditor tQ whom the 
statement is supplied, (iii) the estimated value 
of the pro rata share of the Foreign Bank 
Creditor in the security mentioned in (i) 
above, and (iv) details of the security so 
held showing the nature thereof and the 

. extent to which seeurity is held for the 
obligations of any particular clients. 

(2) In the case of short-term credits for account 
of German Commercial or Industrial Debtors 
the German Commercial and Industrial Debtor 
shall provide eollateral security in favour of a 
Foreign Bank Crediror as follows:-

(a) Where and so far as under the arrange
mentexisting under the latest of the 
previous Agreements applicable ro the 
relative short-term eredit the German 
Commereial or Industrial Debtor was under 
obligation to provide security, he shall con
tinue to provide seeurity of the same 
charaeter and to the same extent during 
the period of this Agreement. 

(b) Where and so far as the giving ~f security 
is consonant with the business of the Ger
man Commereial or Industrial Debtor and 
such security can be given without endan
gering the position of his other creditors. 
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3. Ein deutscher Schuldner hat auf Verlangen 
jedem seiner ausländischen Bankgläubiger unver
züglich ein Exemplar seiner letzten geprüften 
Bilanz sowie weitere Angaben über seine finan~ 
zielle Lage zu übermitteln, die der ausländische 
Bankgläubiger vernünftigerweise fordern kann. 

4. Ein ausländischer Bankgläubiger kann mit 
Genehmigung der Bank deutscher Länder jede im 
Zeitpunkt des A,bschlusses dieses Abkommens in. 
bezug auf einen kurzfristigen Kredit bestehende 
Sicherheit außerhalb der Bundesrepublik realisie
ren und den Nettoertrag dieser Realisierung 
(nach Bezahlung aller durch die Realisierung ent
standenen Kosten) zur endgültigen Verringerung' 
oder Tilgung des betreffenden kurzfristigen Kre
dits verwenden. Vorausgesetzt wird, daß er ver
pflichtet ist, die im Interesse des deutschen 
Schuldners vernünftigerweise zu erlangenden 
besten Bedingungen zu sichern. 

7. Obertragung von kurzfristigen Krediten von 
einem Gläubiger auf den anderen 

Ein ausländischer Bankgläubiger hat das Recht, 
jeden kurzfristigen Kredit oder einen Teil hier
von i) auf einen anderen ausländischen Bank
gläubiger oder ii) auf jede zu diesem Zweck von 
dem Ausländischen Bankenausschuß des Landes 
des übertragers und von dem Deutschen Aus
schuß genehmigte andere Person, Firma oder 
Gesellschaft zu übertragen; vorausgesetzt, daß 

a) eine derartige übertra,gung keine Verände
rung der Bedingungen zur Folge ha;ben 
darf, die für den Kredit oder einen Tei.l 
hiervon maßgebend war,en, es sei denn, 
daß der betreffende deutsche Schuldner 
seine Zustimmung gibt; 

b) unmittelbar nach Durchführung einer der
artigen übertragung die erforderlichen Bei
trittserklärungen zwischen dem neuen 
Gläubiger und dem dt:utschen Schuldner 
ausgetauscht werden; 

c) jede derartige übertragung auf einen aus
ländischen Bankgläubiger oder auf eine der 
genannten anderen Personen, Firmen oder 
Gesellschaften in dem Lande eines der 
anderen Ausländischen Bankenausschüsse 
außerdem der Zustimmung der Bank 
deutscher Länder unterliegt. 

Ist die übertragung bewirkt und sind die er
forderlichen Beitrittserklärungen ausgetauscht, 
so hat der übernehmende die gleichen Rechte 
und Pflichten hinsichtlich des kurzfristigen Kre
dits oder eines Teils hiervon als wäre er der 
ursprüngliche Gläubiger. 

8. Wechse! des Schuldners 
Jeder ausländische Bankgläubiger kann jeder

zeit während der Laufrzeit dieses Abkommens 
mit Zustimmung des deutschen Schuldners (der 
Zuvor die Zustimmung der Bank deutscher Län
der einholen muß) Vereinbarungen hinsichtliru 
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(3) A German Debtor shall promptly upon 
demand furnish to any of his Foreign Bank 
Creditors a copy of his last audited Balance Sheet 
and such other particulars relating to his financial, 
position as the Foreign Bank Crediwr may 
reasonably require. 

(4) A Foreign Bank Creditor may with the con
sent.of the Bank deutscher Laender realise out
side the Federal Republic auy· security in 
existence at the date of this Agreement in 
respect of a short-term credit and apply the net 
proceeds of such realisation (after payment of 
all expenses incurred in effecting realisation) in 
permanent reduction or discharge of the relative 
short-term credit. Provided that he shall be 
obligated to secure the best terms and conditions 
reasonably obtainable in the interest of the Ger
man Debtor. 

7. Switching of Creditors 

A Foreign Bank Creditor shall have the 6ght 
to transfer any short-term credit or part 
thereof (i) to another Foreign Bank Creditor or 
(ii) to any other person, firm or corporation ap
proved for that purpose by the Foreign Bankers' 
Committee of the country of the transferor and 
the German Committee; provid:ed that 

(a) no such transfer shall (except by agreement 
with the German Debtor in question) in
volve any change in the terms attaching to 
such credit or part of a credit; 

(b) forthwith upon any such transfer being 
effected ·the necessary forms of adherence 
shall be exchanged between the transferee 
and the German Debtor. 

(c) any such transfer to a Foreign Bank Cred
itor or other person, firm or co.rporation 
as aforesaid in the country of one of the 
other Foreign Bankers' Committee shall 
also be subject to the consent of the Bank 
deutscher Laender. 

Upon any such transfer being effected and the 
necessary forms of adherence being exchanged 
the transferee shall have the same rights and 
obligations in respect of the sliort-term credit 
or part of a credit so transferred as if he were 
the original creditor. 

8. Switching of Debtors 
Any Foreign Bank Creditor may at any. time 

du ring the period of this Agreement with the 
agreement of the German Debtor (who shall first 
obtain the consent of the Bank deutscher Laender) 
make arrangements for the transfer toanother 
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der übertragung der Verpflichtungen aus von 
einem deutschen Schuldner geschuldeten kurz
fristigen Krediten (worunter nicht eine Ersatz
linie im Sinne der Ziffer 5 dieses Abkommens 
zu verstehen ist) auf einen anderen Bankier, ein 
anderes Bankinstitut oder eine andere Handels
oder Industriefirma oder -gesellschaft in der 
Bundesrepublik (die deutsche Schuldner sind oder 
werden können) treffen. Ist die übertragung be
wirkt, so unterliegen der ausländische Bank
gläubiger und der neue deutsche Schuldner hin
sichtlich dieses Kredits allen Bestimmungen dieses 
Abkommens, und es sind die entsprechenden 
Beitrittserklärungen auszutauschen. 

9. Gewährung von neuen Krediten 
1. Stellt ein ausländischer Bankgläubiger wäh

rend der Laufzeit dieses Abkommens der 
deutschen Wirtschaft zusätzliche Devisenkredite 
zur Verfügung, indem er einer deutschen Bank, 
einem deutschen Bankinstitut oder einer 
deutschen Handels- oder Industriefirma oder 
-gesellschaft eine neue Kreditlinie (worunter 
keine Ersatzlinie im Sinne von Ziffer 5 dieses 
Abkommens rzu verstehen ist) in nichtdeutscher 
Währung zur Finanzierung des Handels zwischen 
der Bundesrepublik und anderen Ländern zur 
Verfügung stellt, so hringt jede ursprüngliche 
und spätere Inanspruchnahme dieser Kreditlinic 
ein Rückizahlungsrecht gemäß dieser Ziffer in 
Höhe von 3% des in Anspruch genommenen 
Betrages für je drei Monate der Inanspruchnahme 
zur Entstehung. Eine derartige neue Kreditlinie 
unterliegt nicht diesem Abkommen. 

2. Für die Zwecke dieser Ziffer umfaßt der 
Begriff "Inanspruchnahme" die Akzeptierung 
eines Wechsels, die Gewährung eines Barvor
schusses und bei bestätigten Krediten die Eröff·
nung eines deranigen Kredites. 

3. Diese Rückizahlungsrechte können von dem 
ausländischen Bankgläubiger nach seiner Wahl 
durch Anwendung auf von einem oder mehreren 
seiner deutschen Schuldner geschuldete kurz
fristige Kredite oder Teile hiervon ausgeübt 
werden. 

4. Nach jeder derartigen Inanspruchnahme 
kann der ausländische 'Bankgläuhiger den oder 
die deutschen Schuldner, gegenüber deren kurz
fristigen Krediten oder Teilen hiervon er die 
erwähnten Rückzahlungsrechte ausizuüben beab
sichtigt, entsprechend benachrichtigen; ein Durch
druck dieser Mitteilung muß mit Einzelheiten 
über die neue Kreditlinie und ihre Inanspruch
nahme von dem ausländischen Bankgläubiger 
gleichzeitig der Bank deutscher Länder über
mittelt werden. Jeder derartige deutsche Schuld
ner hat so schnell wie möglich über die Bank 
deutscher Länder in ausländischer Währung die 
endgültige Rückzahlung des in der Mitteilung 
des Gläubigen genannten Betrages zu ver
anlassen. 

banker, banking institution or commercial ·or 
industrial firm or company in the Federal Repub
lic (being or capable of becoming a German 
Debtor) of liability in respect of a short-term 
credit (not being a substituted line as defined 
~n Clause 5 hereof) owing by any German 
Debtor. Upon such transfer being effected the 
Foreign Bank Creditor and the new German 
Debtor shall be suhject to all the provisions of 
this Agreement in respect of such credit and 
forms of adherence in respect thereof shall be 
exchanged. 

9. Extension of New Credits 
(1) If any Foreign Bank Creditor shall during 

the continuance of this Agreement make addi
tional foreign exchange facilities available to the 
German econ9my by granting to any German 
bank, banking institution or commercial or 
industrial firm or company a new credit line 
(not being a substituted line as defined in 
Clause 5 hereof) in non-German currency for 
the purpose of financing trade between the 
Federal Republic and other countries, every 
original and subsequent availment of such credit 
line shall give rise to repayment rights in accord
ance with this Clause of an amount at the rate 
of 3 per cent. of such availinent for every three 
months of such availment. Any such new credit 
line shall not be subject to this Agreement. 

(2) For the purpose of this Clause the term 
"availment" shall include the acceptance of a 
bill, the granting of a cash advance and, in the 
case of a confirmed credit, the opening of such 
credit. 

(3) Such repayment rights may be exercised by 
the Foreign Bank Creditor by applying the same 
to such short-term credits or parts thereof owing 
by any one or more of his German Debtors as 
the Foreign Bank Creditor may select. 

(4) Upon any such availment notice may be 
given by the Foreign Bank Crediior to the 
German Debtor or Debtors to whose short-term 
credits or parts thereof he proposes to apply any 

·repayment right as aforesaid and a copy of such 
notice, together with particulars of the new 
credit line and the availment thereof, shall simul
taneously be forwarded by the Foreign Bank 
Creditor to the Bank deutscher Laender. Each 
such German Debtor shall as promptly as possible 
arrange through the Bank deutscher Laender for 
final repayment in foreign currency of. the 
relative amount specified in the Creditor's notice. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)84 von 160

www.parlament.gv.at



5. Die Bestimmungen der Absätze 5, 6 und 7 
der Ziffer 5 ·dieses Abkommens gelten mutatis 
mutandis als Bestandteil dieser Ziffer. 

6. Unterläßt es ein deutscher Schuldner, einer 
Rückzahlungsaufforderung mit angemessener 
Schnelligkeit Folge zu leisten, so ist der auslän
dische Bankgläubiger berechtigt, das betreffende 
Rückzahlungsrecht oder Teile hiervon im Ein
klang mit den vorstehenden Bedingungen gegen
ÜIberanderen kurzfristigen Krediten auszuüben. 

10. Rückzahlung in deutscher Währung 

1. Jeder deutsche Schuldner kann auf Ersuchen 
seines ausländischen Bankgläubigers Rückzahlung 
eines bestimmten kurzfristig,en Kredits oder eines 
Teils hiervon in deutscher Währung - nach 
Maßgabe der nachstehenden Bestimmungen um
gerechnet - vereinbaren und zwar in dem 

.gleichen Ausmaße wie der betreff·ende deutsche 
SchuLdner am 24. Mai 1952 eine derartige Rück
zahlung gemäß der an die Bank deutscher Län
der ,gerichteten Direktive (50) 6 der Alliierten 
Bankkommission vom 26. Juni 1950 freiwillig 
hätte leisten können. 

2. Die Umrechnung von ausländischer Wäh
rung in deutsche Währung erfolgt zu dem amt
lichen Mittelkurs in der Bundesrepublik einen 
-:Werktag vor dem Tage, an dem die Zahlung in 
deutscher Währung e·rfolgt. 

3. Jede ,derartige Zahlung stellt nach Annahme 
durch den ausländischen Bankgläubiger eine end
gültige Rückzahlung des Devi&enbetrages des 
kuriZfristigen Kredits oder eines Teiles des kurz
fristigen Kredits, umge'rechnet zu dem in Ab-. 
satz 2 dieser Ziffer vorgesehenen Umrechnungs
satz, dar. 

.4. Guthaben In deutscher Währung, die aus 
Rückzahlungen von kurzfristigen Krediten ge

. mäß dieser Ziffer oder ,gemäß Ziffer 11 a ent
stehen, sollen nach Maßgabe der Bestimmungen 
alliierter Gesetze, Verordnungen, Direktiven und 
Genehmigungen (einschließlich von der Bank 
deutscher Länder erteilter allgemeiner und be
sonderer Genehmigungen), die am 24. Mai 1952 
in der Bundesrepublik in Kraft waren, oder so
weit sonstige Bestimmungen der Bank deutscher 
Länder dies Izulassen, verwendbar und übertrag
bar sein. Jedoch darf keine Vorschrift der Bank 
deutscher Länder in bezug auf die übertragung 
und die Verwendung deutscher Währungsgut
haben, soweit ausländische Bankgläubiger berührt 
werden, jeweils ungünstigere Auswirkungen für 
diese Gläubiger' haben oder ·rhre Rechte mehr 
einschränken als die genannten Gesetze, Verord
nungen, Direktiven und Genehmigungen. 
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(5) The provisions of sub-Clauses (5), (6) and 
(7) of Clause 5 hereof shall be 'deemed to be in
corporated mutatis mutandis in this Clause. 

(6) If any German Debtor sha11 fail to comply 
with a notice for repayment with reasonable 
promptitude the Foreign Bank Creditor shall be 
entitled to apply the relative repayment rigtht or 
part thereof to same other short-term credits in 
accordance with the foregoing conditions. 

10. Repayment in German Currency 

(1) Any German Debtor may arrange at the 
request of his Fore~gn Bank Creditor to make 
repayment of a particular short-term credit or 
part the.reof in German currency, converted as 
hereinafter provided, to the same extent as such 
German Debtor might on 24th May, 1952, have 
voluntarily made such repayment pursuant to 
Directive (50) 6 of the Allied Bank Commission 
to the Bank deutscher Laender dated 26th June, 
1950. 

(2) Conversion from foreign currency into 
German cur,rency shall be calculated at the 
official middle rate quoted in the Federal Repub
lic one working day previous to the day on 
wbich the payment in German currency is 
actually made. 

(3) Every such payment sha11 upon acceptance 
by the Foreign Bank Creditor constitute final 
repayment of the foreign currency amount of the 
short-term credit 01" part of the short-term credit 
calculated at the conversion rate provided in sub-
Clause (2) of this Clause. -

(4) Balances in German currency arising from 
repayment of short-term credits pursuant to this 
Clause or Clause 11 a sha11 be applicable and 
transferable as permitted under provisions of any 
Allied laws, ordinances, directives and li ce nc es 
(including General and Special licences issued by 
the Bank deutscher 'Laender) in effect in the 
Federal Republic on 24th May, 1952, or as other
wise permitted by the Bank deutscher Laender. 
However, no regulation of the Bank deutsCher 
Laender shall ,at any time with regard to t!he 
transfer and use of German currency balances 
and affecting Foreign Bank Creditors be more 
unfavour;able in eff·ect to suCh Creditors, 01" cause 
their riglhts to be more limited, than such rights 
as ·existed unde.r the aforesaid laws, ordinances, 
directives and licences. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 85 von 160

www.parlament.gv.at



86 

11. Provisionen und Zinsen 

Vom Zeitpunkt des Abschlusses dieses Ab
kommens an sind alle Provisionen und Diskont
spesen im Rahmen der üblichen Bankpraxis so
wie Wechselstempel im voraus und Zinsen all
monatlich in der Währung zu entrichten, in 
welcher der betreffende Kredit aufrechterhalten 
wird. Es ist wünschenswert, daß die Berechnung 
von Pr,ovis;,onen und Zinsen sich in vernünf
tigen, den Umständen angemessenen Grenzen 
hält; sollte über Höhe eine Meinungsverschieden
heit zwischen einem ausländischen Bankgläubiger 
und einem deutschen Schuldner entstehen, so 
kann die Angelegenheit den betreffenden Zen
tralnotenbanken vorgelegt werden. 

11 a. Zinsrückstände 

Zinsen auf kUl'zlristige Kredite werden zum 
Jahressatz von 4% für die Zeit vom Tage der 
letzten Zinszahlung an den ausländischen Bank
gläubiger oder vom Tage der Beendigung des 
letzten der früheren hierauf anwendbaren Ab
kommen (je nachdem, welches Datum später 
liegt) bis ,zum Tage des Abschlusses des Abkom
mens berechnet. Sie sind nach Wahl des auslän
dischen Bankgläubigers entweder 

i) vom Zeitpunkt des Ahschlusses dieses Ab
kommens an zum Kapitalbetrag de's be
treffenden kurzfristigen Kredites hinzu
zuschlagen und bilden für den Zweck des 
Beitritts 'Zu diesem Abkommen sowie für 
alle anderen Zwecke dieses Ahkommens 
einen Teil dieses kurzfristigen Kredites 
oder 

ii) zu stunden und werden in ,der betreffen'· 
den ausländischen Währung bei Beendi
gung dieses Abkommens fälEg, unbescha
det dessen jedoch, daß zu jeder Zeit v<Ür 
dieser Beendigung dem ausländischen Bank
gläubiger gemäß Ziffer 10 dieses Abkom
mens die gesamten gestundeten Zinsen 
oder ein Teil davon in deutscher Mark ge
zahlt werden köhnen (umgerechnet zu dem 
einen Werktag vor Zahlung in der Bundes
republik notierten amtlichen Mittelkurs). 

11. Commission and Interest Charges 

As from the date of this Agreement all com~ 
mission and discounting charges in keeping with 
usual banking practice, together with bill stamp 
duty, sh:111 be paid in advance and interest shall 
be paid monthly in the currency in W'hich the 
respective credit is maintained. It is desirable that 
commission and interest charges shall not be 
more than reasonable under the circumstances 
and should any difference arise as to the amount 
thereof between a ForeignBank Creditor and a 
Gerrnan Debtor ,the matter may be referred to 
their respective Central Banks. 

11 a. Arrears of Interest 

Interest on short-term credits at the rate of 
4 per cent. per annum for the period since the 
date to which such interest w,as last paid to the 
Foreign Bank Creditor or ~he date of tel'!IIlina
tion of the latest of the previous Algreements 
appli,:able thereto (W'hichever be the later) up to 
the date of this Agreement sh;tll, at the option of 
the Foreign Bank Creditor concerned, either 

(i) as of the date of this Ag,reement be added 
to the principal of the relative short-term 
cr,edit and form part thereof for the pur~ 
pose of adherence to and for all other pur~ 
poses of chis Agreement, or 

(ii) be postponed and fall due in the relative 
for,eign CUl'rency upon the termination of 
this Agreement, provided however that at 
any time prior to such termination the 
Foreign Bank Creditor may be paid 
pursuant to the provisions of Clause 10 
hereof all or any part of such postponed 
interest in German currency (convert,ed ~t 
die officialntiddle rate quoted in the 
Federal Republic one working day previous' 
to theday on which payment is actually 
made). 

Jeder ausländische Bankgläubiger soll gleich- Each Foreign Bank _Cl'editor, upon giving 
zeiti.g mit der übersendung der Beitrittserklä- notice to his German Debtor of adherence to this 
rungan seinen deutschen Schuldner diese'm mit- Agreem:ent, shall at the same time notify such 
teilen, welche der Optionen er auszuüben Debtor W'hich of the options the Creditor elects 
wünscht; falls dies nicht geschieht, wird der I to exercise and, if no election is so notified, the 
Gläubiger so behandelt, als habe er die Option i) Creditor shall be deemed to have elected to exer-
ausgeübt. cise option (i). 

12. Prorata-Teilungen von Zahlungen und 
Sicherheiten seitens deutscher Banken 

1. Wenn ein deutscher Schuldner, der sowohl 
einem ausländischen ,Bankgläubiger wie einem 
deutschen Bankschuldner gegenuber verschuldet 

12. Prorating of Payments and Security by Ger
man Banks 

(1) If a German Debtor, who is indebted both 
to a Foreign Bank Creditor and to a German 
Bank Debtor, has become insolvent or has sought 
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ist, innerhalb der LauEzeit dieses Abkommens 
oder innerhalb' von drei Monaten nach Beendi
gung seiner Laufzeit zahlungsunfähig geworden 
ist, die Eröffnung eines Vergleich·svefifahrens be
antragt oder eine andere Regelung ähnli.cher Art 
mit allen oder einzelnen seiner Gläubiger an
gestrebt hat oder in Konkurs geraten ist, so hat 
der deutsche Bankschuldneralle RückzahluRgen, 
die er von dem deutschen Schuldner innerhalb 
der letzten vier Monate vor Einwi.tt eines sol
chen Ereignisses sowie alle Sicherheiten (mit 
Einschluß von Garantien und Bürgschaften), die 
er von ihm innerhalb· der Laufzeit dieses Ab
kommens erhalten 'hat, mit dem ausländischen 
Bankgläubiger verhältnismäßig zu teilen. 

2. Der Konkursverwalter, jede deutsche mit 
der Durchführung eines Vergleichsverfahrens 
oder einer Vereinbarung der vorerwähnten Art 
betraute Person sowie der deutsche Bankschuld
ner haben allen beteiligten ausländischen Bank
gläubigern volle Informationen über die oben an
geführten Rückzahlungen und Sicherheitsleistun
gen zu ge'ben. 

13. Aufrechterhaltung der Verpflichtung von 
Garanten, Bürgen usw. 

1. Kein Garant, ,Bül1ge, Indossant .oder Kredit
versicherer in ,der Bundesrepublik eines kurz
fristigen Kredites soll von seinen Verpflichtungen 
aus der Garantie, der Bürgschaft, dem 'Indossa
ment oder der Versicherung deshalb befreit 
werden, weil durch dieses Abkommen oder als 
Folge davon eine Stundung oder eine Knderung 
in der Form des kurzfristigen Kredites oder eines 
Teiles desselben (einschließlich der in Ziffer 19 
dieses Abkommens vorgesehenen Veränderung) 
eintritt. Ebensowenig soll derjenige, der in der 
Bundesrepublik für ~inen kurzfristigen Kredit 
bedingungsLos oder bedingt als Schuldner haftet, 
dadurch befreit werden, daß ein Dritter eine 
Teilzahlung in Anrechnung auf den genannten 
Kredit leistet oder .daß durch dieses Abkommen 
oder als Folge davon eine Knderungin der Form 
des kurzfristigen Kredioes oder eines Teiles des
selben eintritt. Ist die VeribindLichkeit eines deut
schen Schuldners von einem Garanten, Bürgen 
oder Kreditversicherer außerhalb der Bundes
republik garantiert oder versichert, der sich mit 
der Stundung oder püt einer Knderung. in der 
Form der Verbindlichkeit nicht ei.nverstanden 
erklärt, so werden dem deutschen Schuldner die 
Vergünstigungen gemäß' diesem Abkommen 
nich t zu teil. 

2. Wenn ein Gesellschafter einer Firma, sei 
diese ein deutscher BankschuIdner oder ein deut
scher Handels- oder Industrieschuldner, während 
der Laufzeit ·dieses Abkommens entweder durch 
Tod oder aus einem anderen Grunde als Gesell
schafter ausscheidet; so gilt jede aus einem gemäß 
diesem Abkommen aufrechterhaltenen kurz~ 
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a composition or other arrangement of a similar 
character with all or same of his creditors or has 
been declared bankrupt within the period of this 
Agreement or within three months thereafter, 
the German Bank Debtor shall prorate w:ith the 
Foreign Bank Creditor any repayments received 
by the German B.ank Debtor from the German 
Debtor at any time within four months before 
the happening of such .event, as well as any 
security (including guarantees) received from the 
German Debtor ,at any time within the period 
of. this Agreement. 

(2) The Tnistee in bankruptcy (Konkursver
walter), any German official in charge of any 
composition or arra'ngement .as aforesaid and the . 
German Bank Debtor shall furnish all the Foreign 
Bank Creditors concerned with full information 
as to any r.epayments made or security given as 
aforesaid. 

13. Retention of the Liability of Guarantors, etc. 

(1) No guarantor, endorser or credit inmrer in 
the Federal Republic in respect of any short-term 
credit shall obtain any release horn obligations 
under his gua.rantee, endorsement or insurance 
by reason of the postponement of or any change 
in the form of such s'hört-term credit or part 
thereof (including tue change provided for in 
Clause 19 hereof) by virtue of or consequent 
upon this Agreement and no debtor in the 
Federal Republic wth.ether absolutely or contin
gently liabl.e in respect of any' short-term credit 
shall be released by reason of any partial payment 
on account thereof by any third party or by 
reason of any change in the form of such short
term credit or any part thereof by virtue of or 
consequent upon this Agreeme1).t. If the 
indebtedness of a German Debtor is guaranteed 
or credit insured by a guarantor or credit insurer 
outside t'he Federal Republic who does not assent 
to the postponement of' or change in the form 
of such indebtedness the German Debtor shall not 
be entitled to ,the benefit of this Agreement. 

(2) If a person being a partner of a firm Wlhich 
is a German Bank Debtor or German Commer
cial or Industrial Debtor ceases to be a partner 
during the continuance . of this Agreement 
whether:owing to his death or f.rom any other 
cause any li ability arising under any short-term 
credit maintained .lnder this Agreement shall be 
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fristigen Kredit erwachsende Verpflichtung als 
eine zur Zeit jenes Ausscheidens bestehende Ver
pflichtung. Die persönliche Haftung einer solchen 
Person oder, im Falle ihres Todes, die Haftung 
ihres Nachlasses für Verpflichtungen der Firma, 
die im 'Zeitpunkt ihres AusscheiKlens bestanden, 
soll sich auf jede Verpflichtung erstrecken, die 
aus einem 'Solchen kurzfristigen Kredit entsteht, 
solange er gemäß diesem Abkommen aufrecht
erhalten wird. 

14. Konkurs, Zahlungsunfähigkeit oder Ver
tragsverletzung sowie die für den deutschen 
Schuldner eintretenden Wirkungen des Verlustes 

der Vergünstigungen aus dem Abkommen 

1. Wenn zu irgendeiner Zeit während der 
Laufzeit dieses Abkommens ein deutscher Schuld
ner ,in Konkurs gerät oder zahlungsunfähig wird, 
so geht er alsdann ohne weiteres aller Rechte und 
Vergünstigungen aus diesem Abkommen ver
lustig. Wenn ein ausländischer Bankgläuhiger 
während der Laufzeit dieses Abkommens die 
Behauptung atifstellt, daß ein deutscher Schuld
nerzahlungsunfähig geworden ist, und wenn 
di.eseBehauptung hestritten wird, so hat jede 
Partei das Recht, den Streit dem Schiedsausschuß 
Zur Entscheidung zu unterbreiten. Bis zur Ent
scheidung des erwähnten Schie·dsausschusses hat 
der ausländische Bankgläubiger von jedweden 
Schritten gegen den deutschen Schuldner ab
zusehen. 

2. Wenn ein deutscher Schuldner während der 
Laufzeit dieses Ahkommens bei dem zuständigen 
Gericht Antrag auf Eröffnung des Vergleichs
verfahrens stellt oder eine Regelung 'ähnlicher 
Art mit allen oder einzelnen seiner Gläubiger 
anstrebt, so kann jeder ausländische Bank
gläubiger dieses Schuldners jederzeit vor Bestäti
gung des Vergleichs oder einer anderen Regelung 
durch das zuständige Gericht dem betreffenden 
Schuldner dieses Abkommens im Verhältnis 
zwischen ihm und dem Schuldner aufkündigen 
mit der Folge, daß der SChuldner damit der 
Rechte und Vergünstigungen aus diesem Abkom
men verlustig geht. 

3. Wenn zu irgendeiner Zeit während der 
Laufzeit dieses Abkommens ein ausländischer 
Bankgläubiger behauptet, daß ein deutscher 
SchuLdner eine Bestimmung dieses Abkommens 
verletzt und es unterlassen habe, diese Verlet
zung trotz Aufforderung binnen zwei Wochen 
nach Empfang der förmlichen Mitteilung des 
ausländischen Bankgläubigers wiedergutzumachen, 
so kann der ausländismeBankgläuhiger den 
Streit dem Schiedsausschuß zur Entscheidung 
unterbreiten. Falls dies ~eschieht, so darf bis zur 
Entscheidung des· Schiedsausschusses kein Betei
ligter irgendwelche Schritte in der SaChe unter
nehmen. Wenn der. Schiedsausschuß gegen den 
deutschen Schuldner· entscheidet, und dieser es 

deemed to be a li ability existing at the date when 
such person ceased to be a partner; and the 
personaliiability of such person or if he be dead 
the liability of his estate for liabilities of his firm 
Wihich were existing .at the date when he ceased 
to be a partner shall apply to any liability arising 
under any such short-term credit while main
taineti under this Agreement. 

14. Bankruptcy, Insolvency or Breach; and Effect 
of Loss of Benefits of this Agreement by a Ger

man Debtor 

(1) If at any time during the period of this 
Agreement a German Debtor is declared 
bankrupt or becomes insolvent he shall forthwith 
ce ase to enjoy any benefits and privileges under 
this Agreement. If a Foreign Bank Creditor 
du ring the period of this Agreement claims that 
a German Debtor has become insolvent and this 
claim is disputed einher party shall have the 
right to r·efer the dispute for decision to the 
Arbitration Committee. Pending adecision by 
the said Arbitration Committee the Foreign 
Bank Creditor shall refrain from taking any st·eps 
against rhe German Debtor. 

(2) If at any time durin;g the period of this 
Agreement a German Debtor applies to the com
petent tribunal for a composition {Vengleichsver
fahren} or other arrangement of a similar charac
ter wirh all or some of his creditors any Foreign 
Bank Creditor of such Debtor at any time before 
such composition or other arrangement is con
firmed by the competent tribunal may give 
notice to such Debtor terminating this Agree
ment ·as between t'he parties and upon the giving 
of such notice the Debtor shall cease to enjoy 
any benefits and privileges under this Agreement. 

(3) If at any time during the continuance of 
this Agreement a Foreign Bank Creditor claims 
.that a German Debtor has committed a breach of 
any of the provisions of th~s Agreement and has 
failed to remedy such breach upon request within 
a fortn~ght of receipt of formal notice from the 
Foreign Bank Creditor, such Foreign Bank Credi
tor may refer the dispute to the Arbitration 
Committee för decision. If such reference shall 
have heen so made no steps shall be taken in the 
matter by any party to this Agreement pending 
adecision by,the Arbitration Committee. If the 
Arbitration Committee shall give adecision 
adverse to the German Debtor and the German 
Debtor shall fail,within a fortnight of the deci- . 
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unterläßt, der Errtsdle'idung binnen zwei Wochen 
nach ihrem Erlaß Genüge zu leisten, so geht 
er ohne weiteres aller Rechte oder Vergün
stigungen aus diesem Abkommen 'hinsichtlich des 
von dem hetreffenden ausländischen Bankgläu
biger IZU seiner Vemügung gehaltenen kurz
fristigen Kredites verlustig. 
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sion of such Committee, to compIy therewith 
tihe German Debtor shall forthwith cease tO 
enjoy any benefits or privileges under this Agree
ment in respect of the short-term credit held at 
his disposal by the Forei'gn Bank Creditor. 

4. Falls ein deutscher Schuldner zu irgendeiner (4) If a German Debtor ceases at any time 
Zeit seiner Rechte oder Vergünstigungen aus to enjoy any benefits or privileges under this 
diesem Abkommen auf Grund irgendeiner Be- Agreement by reason of any of the provisions of 
stimmung des vorstehenden Absatzes dieser the foregoing sub-Clauses of this Clause, then in 
Ziffer verlustig geht, so werden bei Eröffnung the case of bankruptcy, insolvency or composi
des Konkurs- oder Vergleichsverfahrens, bei ein- tion (Vergleichsverfahren) or other arrangement 
getretener Zahlungsunfähigkeit oder anderen of a similar character with all or some of his 
Vereinbarungen ähnlicher Art mit allen oder creditors his indebtedness to all his Foreign Bank 
einzelnen seiner Gläubiger seine Verpflichtungen Creditors, and in the case of a breach of his 
gegenüber allen semen ausländischen Bank- indebtedness to the Foreign Bank Creditor or 
gläubigern, im Falle der Vertragsverletzung da- Creditors affected by such breach, sha11 forthwith 
gegen' seine Verpflichtungen gegenüber den durch become due and pay,able and thereupon nothing' 
diese Verletzung betroffenen ausländischen Bank- shall prevent the Foreign Bank Creditor or Cre
gläubige.rn, sofort fällig un~ !Zahlbar, und es steht I ditors concerned from prosecuting and enforcing 
daraufhm dem hzw. den m Frage kommenden all his or their claims against the German Debtor 
ausländischen Bankgläubigern frei,. ihre Rechte I including the exercise of 'such reme~ies as .he 01' 
gegen den deutschen Schuldner III demselben they would have if permanently resIdent In the 
Umfange einzuklagen und wegen dieser zu vo11- Federal Republic. 
strecken sowie von allen Rechtsmitteln Gebrauch 
zu machen, die ihnen zuständen, wenn sie in 
der Bundesrepublik ansässig wären. 

5. Die Tatsache, Idaß ein deutscher Schuldner 
die Vergünstigungen gemäß diesem Abkommen 
verloren hat, läßt die Rechte eines Dritten, die 
zur Zeit eines solchen Verlustes bestanden, un
berührt; insbesondere bleiben die Rechte seines 
ausländischen Bankgläubigers gegenüber der 
Deutschen Golddiskontbank wegen einer Garan
tie für kurzfrisüge Kredite, für die der betref
fende Schuldner haftete, unberührt. 

6. Wenn ein deutscher Schuldner IZU irgend
einer Zeit aus einem anderen Grunde als der Er
öffnung eines gerichtlidlen Vergleidlsvedahrens 
der Rechte oder VeI'günstigungen aus diesem 
Abkommen auf Grund einer gemäß Absatz 2 
dieser Ziffer erfolgten Kündigung verlustig geht, 
so sind die Bestimmungen der Ziffer 16 dieses 
Abkommens auf die Verpflichtungen des Schuld
ners in Bezug auf die betreffende Verschuldung 
nidlt anwendbar. 

(5) The fact tlhat a German Debtor has lost the 
henefit of this Agreement sha11 not prejudice the 
rights of any party which existed at the date on 
which such 10ss of benefit took place and in par
ticular sha11 not prejudice the rights of his 
Foreign Bank Creditor against the Deutsche 
Golddiskontbank in respect of any guarantee of 
short-term credits in respect of which such 
Debtor was liable. 

(6) If a German Debtor shall at any time cease 
to enjoy any benefits 01' privileges under this 
Agreement by reason of notice given pursuant to 
sub-Clause (2) of tJhis Clause other than in case 
of a cornposition (Vergleidlsverfahren), then the 
provisions of Clause 16 hereof shall not be appIi
cable to the obligations of such Debtor in respect 
of the relative indebtedness. 

15. Aufrechterhaltung von Krediten über 15. Maintenance of Credits for Longer Periods 
längere Zeiträume 

Jeder ausländische Bankgläuhiger kann mit 
seinem deutschen Schuldner Vereinlbarungen über 
die Aufrechterhaltung seiner kurzfristigen Kre
dite oder einiger davon für einen längeren Zeit
raum als in Ziffer 2 dieses Abkommens vor
gesehen treffen oder über den Ersatz dieser Kre
dite durch andere, die für einen längeren als in 
der genannten Ziffer vorgesehenen Zeitraum auf
rechtzuerhalten sind. Im Falle einer solchen Ver-

Any Foreign Bank Creditor may make ar
rangements with his German Debtor for the 
maintenance of his short-term credits 01' some 
of them for aperiod longer than is provided by 
Clause 2 of this. Agreement or for the substitu
tion of such credits by other credits to be main
tained for aperiod longer than is provided by 
that Clause. On the making of .any such arrange
ment the short-term credit or short-term credits 
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einbarung ist bei Vorliegen der Zustimmung der 
Bank deutscher Länder der derart verlängerte 
oder ersetzte kurzfristige Kredit nimt mehr 
Gegenstand dieses Abkommens. 

16. Beschaffung von Devisen 

Die Bank deutscher Länder übernimmt es, 
jederzeit während der Laufzeit dieses Abkom
mens die Devisen bereitzustellen, die erforder
lich sind, um den deutsmen Smuldnern die Er
füllung ihrer aus ,diesem Abkommen sim er
gebenden Verpflimtungen 'ZlU ermöglichen, für 
die die Beschaffung von Devisen notwendig ist. 

17. Beratender Ausschuß 

1. Um von Fall zu Fall mit dem Deutschen 
Ausschuß und der Bank deutscher Länder Be
ratungen zu pflegen und um d;.e Ausländischen 
Bankenausschüsse über während der Lauf'zeit des 
Abkommens a~fta.uchende Fragen auf dem 
laufenden zu halten, sowie zur Wahrnehmung 
weiterer mit den Bestimmungen dieses Abkom
mens in Einklang stehender Obliegenheiten, die 
ihm entweder durch das Abkommen selbst oder 
durch die Ausländischen Bankenau~schüsse zu
gewiesen werden, kann jederzeit von dem Vor
sitzenden des Vereinigten Ausschusses von Ver
tretern Ausländischer Bankenausschüsse eine 
Sitzung eines Beratenden Ausschusses einberufen 
werden, der aus Delegierten der Ausländischen 
Bankenausschüsse besteht; diese Sitzung ist von 
ihm jeweils dann einzuberufen, wenn er hierzu 
von dem Deutschen Ausschuß oder einem der 
Ausländischen Bankenausschüsse aufgefordert 
wird. Jeder Ausländische Bankenausschuß, der 
dieses Abkommen unterzeichnet, ist zur Ernen
nung eines Delegierten berechtigt. Jede nach oder 
in übereinstimmung mit dieser Ziffer anbe-· 
raumte Sitzung kann durch Mitteilung des Vor
sitzenden des vorerwähnten Vereinigten Aus
schusses wieder aufgehoben oder verschoben 
werden. 

2. Vorbehaltlich der nachstehenden Bestim
mungen werden alle Beschlüsse der Delegierten 
durch Abstimmung der anwesenden Delegierten, 
die eine Mehrheit der Ausländischen Banken
ausschüsse darstellen, gefaßt, vora'usgesetzt, daß 
diese Mehrheit der Ausländischen Banken
ausschüsse mindestens 50% des Nennbetrages 
der alsdann noch ausstehenden kurzfristigen 
Kredite vertr,itt. 

3. Der hiernach bestellte Ausschuß kann durdl 
einstimmigen Beschluß der bei einer Sitzung an
wesenden Delegierten und mit Zustimmung des 
Deutschen Ausschusses die Bestimmungen dieses 
Abkommens auslegen und von Fall zu Fall ab
ändern. Es soll jedom keine Abänderung vor
genommen werden, die die. Rem te der Vertrags
parteien oder der diesem Abkommen Beigetre
tenen wesentlim' ändert. Di.e Feststellung des 

which is or are so extended or substituted shall 
cease to be subject to this Agreement if the Bank 
deutscher Laender agrees. 

16. Provision of Foreign Exchange 

The -Bank deutscher Laenderundertakes to 
make available at all times du ring the period of 
this Agreement the necessary foreign exchange 
to enable the German Debtors to dismarge the 
obligations necessitating the provision of foreign 
exchange and assumed by them under or pur
suant to this Agreement. 

17. Consultative Committee. 

(1) For the purpose of conferring from time 
to time with the German Co"mmittee and the 
Bank deutsmer Laender and keeping the Foreign 
Bankers' Committees informed of matters arising 
during the period of this A,greement and of per
-forming such oth·er duties, consistent with the 
terms of this Agreement, as shall be entrusted to 
them under this Agreement or by the Foreign 
Bankers' Committees, a meeting of a Consulta
tive Committee consisting of delegates represent
ing the. Foreign Bankers' Committees may be 
convened at any time by the Chairman of the 
Joint Committee of Repres,entatives of Foreign 
Banker's Committees and shall be so convened by 
hirn at any time iE he is requested so to do by the 
German Committee or by any Foreign Bankers' 
Committee. Each Foreign Bankers' Committee 
silgnatory t<;> this Agr.eement shall be entitled to 
nominatea delegate. Any meeting fixed by or in 
accordance with this Clause may be cancelled or 
postponed by notice given by the Chairman of 
the said Joint Committee. 

(2) Subject as hereinafter provided all decisions 
of the delegates shall be taken by the vote of 
delegates present and representing ,a majority of 
the Foreign Bankers' Committees, provided that 
such majority of Foreign Bankers' Committ·ees 
shall tepresent not less than 50 per cent. in face 
value of the short-term credits then outstanding. 

(3) The Committee herein appointed may by 
unanimous vote of the delegates present at a 
meeting and with the agreement of the German 
Committee construe and amend the terms of this 
Agreement from time' to time, provided that no 
amendment shall be made which shall sub
stantially change ehe rights of the parties or 
adherents hereto. The determination of the Com
mittee ·herein appoint.ed and of the German 
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hiernach bestellten Ausschusses und des Deut
schen Ausschusses, daß eine solch,e Abänderung 
die erwähnten Rechte nicht wesentlich ändert, 
ist für alle Parteien des Abkommens und die
jenigen, die ihm beitreten, bindend. 

4. Wird es zu irgendeinem Zeitpunkt auf 
Grund der dann in der Bundesrepublik in Kraft 
befindlichen Gesetze einem ausländischen Bank
gläubiger ermöglicht, die Rückzahlung eines 
kurzfristigen Kredites oder eines Teiles davon i.n 
deutscher Währung zu verlangen, so kann der 
beratende Ausschuß durch einstimmigen Be
schluß der bei einer Sitzung anwesenden Dele
gierten (oder durch schriftliche Zustimmung aller 
dieser Delegierten ohne formelle Sitzung) die 
Ziffern 10 und 11 a dieses Abkommens dahin ab
ändern, daß der Schuldner zu der darin behan
delten Zahlung ,in deutscher Wähmmg verpflich
tet ist, und zwar wenn und insoweit als ein aus
ländischer Bankgläubiger dies verlangt, vor-. 
behaltlich jedoch gegebenenfalls noch in der 
Bundesrepublik im Hinblick auf derartige Zah
lungen bestehe.nder Beschränkungen. Jede der
artige Abänderung ist für alle Parteien dieses 
Abkommens und diejenigen, die ihm beitreten, 
bindend. . 

18. Anlagen in deutscher Währung auf Grund 
früherer Abkommen 

Vom Zeitpunkt des Abschlusses dieses Ab
kommens sind Zinsen und Ert,rägnisse aus 
Registermarkanlagen gemäß Ziffer 10 eines der 
früheren kbkommen gemäß den Bestimmungen 
der Ziffer 10 5g des 1939-Abkommens zu he
handeln, vorausgesetzt, daß der Satz, zu wel
chem dies,e Zinsen und Erträgnisse transferiert 
werden, nicht den in dem betreffenden Zeit
punkt für kurzfristige Kredite an ausländische 
Bankgläubiger des gleichen Gläubigerstaates 
zahlbaren Zinssatz iiberschreitet. 

19. Fälligkeit der Kredite 
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Committee that any such amendment does not 
substantially change such rights shall be binding 
on all the parties and adherents hereto. 

(4) If at any time it becomes possible under 
laws then in fome in the Federal Republic for a 
Foreign Bank Creditor to require repayment of a 
short-term credit or any part thereof in German 
currency, then the Consultative Committee by 
unanimous vote of its delegates at a meeting (or 
by writt,en agreement of all such delegates with
out a formal meeting) may amend Clauses 10 
and 11 a of this Agreement so as to make pay
ment in German curre.l1cy thereunder compul
sory upon the Debtor if and to the extent that 
a Foreign Bank Creditor shall require the same 
subject, however, to any then still subsisting 
limitations in force in the Federal Republic 
regarding such payments. Any such amendment 
shall be binding up'on all . the parties and 
adherents hereto. 

18. Investments underPrevious Agreements 

As from the date of this Agreement int,erest 
and earnings in respect of investments made out 
of Registered Credit Balances pursuant to 
Clause 10 of any of the previous Agreements 
shall be dealt with as provided in dause 10 
(5) (g) of the 1939 Agreement; provided that the 
rate at which such interest and earnings wal be 
transferred shall not exceed the rate of interest 
for the time being payable on short-term credits 
to Foreign B,ank Cr,editors in the same creditor 
country. 

19. Maturity of Credits 

Alle Verbindlichkeiten, die sich aus unter di.e- All indebtedness arising under short-term-
ses Abkommen fallenden k1urzfristigen Krediten credits covered by this Agreement shall mature 
ergeben, werden hei Ablauf oder Beendigung des on the expiration or termination hereof and such 
Abkommens fällig und zahlbar. Die ausländischen indebtedness shall thereupon become due and 
Bankgläubiger sind daraufhin berechtigt, die payable. Furthermore, on such expiratiori or 
Konten der deutschen Schuldner in Höhe aller termination, Foreign Bank Creditors shall be 
für ,die Rechnung dieser deutschen SchuLdner entitled to debit the accounts of German Debtors 
akzeptierten Wechsel 'zu ,belasten, und zwar auch with the amount of alI bills accepted for account 
dann, wenn die Wechsel einen späteren Verfall- of such German Debtors notwithstanding the fact 

. tag tragen. Jedoch dürfen Zinsen erst von der that the bills themselves are drawn for later 
Fälligkeit der Wechsel an berechnet werden. Im maturity but so that no interest shall be charge-

. Falle von bestätigten Krediten ist der auslän- able until the bills mature. In the case of con
dische Bankgläubig,er berechtigt, den Gesamt- firmed credits, Foreign Bank Creditors shall be 
betrag aller auf Grund eines solchen Kredits vor entitled to debit as an actual Iiability the amount 
Ablauf dieses Abkommens gezogenen Wechse! of all bills dr-awn thereunder prior to the expira
als effektive Verbindlichkeit zu belasten, un- tion of this Agreement, notwithstanding the fact 
geachtet der Tatsache, daß die betreffenden tha't such bills have not at that date been pres
Wechsel in dem erwähnten Zeitpunkt noch nicht I ented for acceptance and, as a contingent 
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zum Akzept vorgelegt worJen sind. Der nicht 
in Anspruch genommene Teil eines bestätigten 
Kredites kann als bedingte Verbindlichkeit be
lastet werden; Zinsen dürfen jedoch nicht be
lastet werden, bis die Wechsel fällig werden oder 
bis der ,ausländische ,BankgläU'biger auf Grund 
eines solchen Kredites tatsächlich Barvorlagen 
gemacht hat. 

20. Schiedsgerichtsbarkeit 

1. Etwaige Streitigkeiten, die zwischen aus
ländischen Bankgläubigern einerseits und deut
schen Schuldnern 1) 'oder der Bank deutscher 
Länder anderseits über die Auslegung dieses 
Abkommens oder über andere sich aus diesem 
Abkommen ergebende Fragen entstehen, sind 
einem nach den Bestimmungen dieser Ziffer ge
bildeten Schiedsausschuß zu unterbreiten. 

2. Der Schiedsaussdluß wird wie folgt gebildet: 

a) Die Bank für Internationalen Zahlungs
ausgleich ernennt drei Personen zu stän
digen Ausschußmit;gliedern, von denen eine 
Zum Vorsitzenden des Ausschusses und eine 
zweite (Zum stellvertretenden Vorsitzenden 
mit der Funktion :bestellt wird, in Ab
wesenheit des Vorsitzenden die Sitzungen 
des Arusschusses zu leiten. 

b) Die Bank für Internationalen Zahlungs
aU9g1eich ernennt außerdem drei weitere 
Personen als Ersatzmitglieder des Schieds
ausschusses, ,die an Stelle eineS! oder mehrerer 
der ständigen Mitglieder für den Fall zur 
Verfügung stehen sollen, daß die letzteren 
zeitweilig aus Krankheits-. oder anderen 
Gründen verhindert sein sollten, an den 
Sitzungen des Ausschusses teilzunehmen. 
Dabei ist Bestimmung darüber 'Zu treffen, 
an die Stelle welcher ständigen Mitglieder 
die einzelnen Ersatzmitglieder treten sol
len. Ein Ersatzmi1lg1ied darf an Sitzungen 
des Ausschusses nur in Abwesenheit und 
als Vertreter des betreffenden ständigen· 
Mitgliedes teilnehmen. 

3. Die Verfahrensordnung des Schiedsausschus
ses muß u. a. folgende Vorschriften enthalten: 

a) Die Untef1zeichner dieses Abkommens 
(d. h. die Ausländischen Bankenausschüsse, 
der Deutsche Ausschuß und ·die Bank deut
scher Länder) müssen von dem Datum der 
Verhandlung über eine dem Schiedsaus
schuß von einem der Unterzeichner' unter
breitete Frage mindestens zehn Tage vor 

. der Verhandlung benachrichtigt werden, 
und jeder Unterzeichner hat gemäß den 
Bestimmungen ,des nachfolgenden Unter
absatzes d,ieses Absatzes die Rechte einer 
Prozeßpartei. 

1) Siehe Unteranlage. 

liability, the unused balance of any' confirmed 
credit, but so that interest shall not be chargeable 
until the bills mature or until cash has actually 
beenadv,anced by Foreign Bank Creditors in 
respect of such credits. 

20. Arbitration 

(1) In case any dispute shall occur between 
Foreign Bank Creditors and German Debtors(1) 
or the Bank deutscher Laender .as to the inter
pretation of t!his Agreement or as to any matter 
or thingarising thereout, the same shall be 
r·eferred to an Arbitr.ation Committee constituted 
in accordance with the ptovisions of this Clause. 

(2) The Arbitration Committee shall be con
stituted as follows:-

(a) The Bank for International Settlements 
shall nominate three persons to serve as 
permanent members 6f the. Arbitration 
Committee, designating one of such persons 
as Chairman of the Committee and a 
second person as Vice-Chairman to preside 
over any meeting of the Committee in the 
absence of the Chairman. 

(b)In addition the Bank for Int,ernational 
Settlements shall nominat,e three persons 
who shall be available to serve as alternate 
members of the Arbitration Committee in 
place of any one or more of the permanent 
members who may from time to time be 
unable through illness or otherwise to. 
attent meetings of the Committee, specify
ing the permanent member which each such 
alternate is to replace. No alternate shall be 
entitled to attend any meeting of tolle Com
mittee except in the absence of and as 
substitute for his respective pe"rmanent 
member. 

(3) The Rulcs of the Arbitration Committee 
shall provide inter alia that:-

(a) Not less than ten days' notice shall be given 
to each of the signatories to this Agreement 
(that is to say, the Foreign Bankers' Com
mitoees, the German Committee and the 
Bank deutscher Laender) of tolle hearing of 
any questions l'eferred to the Arbitration 
Committee by any of such signatories and 
thereupon each of such signatories shall 
have the rights of a party to the proceed
ings as provided in the next succeeding 

. paragraph of this sub-Clause. 

(1) See Sub-Annex. 
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b) Alle an einem dem Schiedsausschuß unter-I 
breiteten Streitfall 'beteiligten Parteien sind 
berechtigt, die Verhandlung durch einen I 

Vertreter, Anwalt oder sonstigen Bevoll
mächtig.ten wahrzunehmen und dem 
Schiedsausschuß ihre Stellungnahme in 
Richtung einer Bejahung oder Verneinung 
der ,zur Verhandlung stehenden Frage 
gemäß' dem vom Schiedsausschuß jeweils 
vorgesdiriebenen Verfahren in Form eines 
Schriftsatzes zu unterbreiten. 

c) Der Schiedsausschuß hat von PalI zu Fall 
die Termine und die Orte, an denen seine 
Sitzungen stattfinden sollen, festzusetzen 
und alle Unterzeichner dieses Abkommens 
rechtzeitig hiervon zu benachrichtigen. 

d) Der Schiedsausschuß hat jede von ihm er
lassene Entscheidung, gleichviel, ob sie ein
stimmig gefaßt ist oder nicht, mit einer 
kurzen schriftlichen Begründung zu ver
sehen. Von einer solchen U rteilsbegrün
dung kann auf Grund eines einstimmigen 
Beschlusses des Ausschusses abgesehen wer
den, es sei denn, daß eine Partei vor der 
Verhandlung den Antrag auf schriftliche 
Niederlegung der Gründe gestellt hat. In 
den Fällen, in denen keine schriftliche Be
;gründung gegeben ist, muß die Entschei
dung die Feststellung enthalten, daß der 
Ausschuß einstimmig einen ,dahingehenden 
Beschluß gefaßt und daß keine Partei einen 
Antrag des obenerwähnten Inhalts gestellt 
hat. 

e) Erklärt sich der Schiedsausschuß für die 
Entscheidung eines ihm !Unterbreiteten 
Streitfalles nicht für ,zuständig und ver
neint das an sich zuständige ordentliche 
Gericht in dem Lande einer der am Ver
fahren beteiligten Parteien seine Zuständig
keit mit der Begründung, daß der Aus
schuß zuständig sei, oder wird der Streit
fall ganz oder zum Teil an den Ausschuß 
zurückverwiesen, so hat in beiden Fällen 
der Ausschuß den Streitfall zu entscheiden. 

21. Unkosten 

Die durch die Vorbereitung, den Voll2)U!g und 
die Durchführung dieses A:bkommens entstehen
den und damit zwangsläufig verbundenen 
Kosten und Auslagen, einschließlich der den Aus
ländischen ,Bankenausschüssen für Rechts
beratung oder aus anderem Anlaß vor Abschluß 
des Abkommens (jedoch nicht vor· dem 1. No
vember 1950) und während seiner Fortdauer ge
machten ordnungsgemäß entstandenen Aufwen
dungen, fallen den deutschen Schuldnern zur 
La~t. Der Deutsche Ausschuß hat für die Bezah
lung aller dieser Kosten, Auslagen und Ver
gütungen Sorge zu tragen. 
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(b) In respectof every question refered tO the 
Arbitration CQmmittee aU parties to the 
proceedings shall be entitled to be repre
sented at t'he hearing ther'eof by a represen
tative, lawyer or other agent and to submit 
for consideration of the Arbitration Com
mittee a written statement of anguments 
in support of or in opposition to such ques
tion in accordance with such regulations as 
to procedure as the Arbitration Committee 
may from time to time prescribe. 

(c) The Arbitration Committee shall decide 
from time to time the times land places at 
which the sessions of the Committeeare to 
take place and shall give due notice thereof 
to aU signatories to this Agreement. 

(d) The Arbitration Committee shall in respect 
of every decision made by it, whether or 
not such decision is unanimous, state briefly 
in writing the grounds upon which such 
decision is based provided, however, that 
the grounds for the Committee's decision 
need not be given if the Committee so 
determines by a unanimous vote, unless 
one of the parties has prior to the hearing 
requested in writing that the grounds be 
stated. In cases where no grounds ,are stated 
the award shall containa record of the fact 
that a unanimous decision to that effect 
was passed by the Committee and that no 
request was made by any of the parties as 
a,foresaid. 

Ce) If the Arbitration Committee shall, in 
respect of any question referred to it, 
declare itsdf not to be competent to decide 
the same and if upon application to the 
appropriate court of law in the country of 
any of the parties to the proceedings, juris
diction shaU be declined upon the ground 
that jurisdiction rests with the Committee, 
or, if the question be referred back whoUy 
or in part to the Committee, then in eit'her 
such case the Committee shall decide the 
question. 

21. Expenses 

The costs and expenses of and incidental to 
the preparation and execution of chis Agreement 
and of carrying the terms thereof. into effect, 
including aU legal costs and other expenses pro
perly incurred hy Foreign Bankers's Committees 
prior tO the execution of this Agreement (but 
not earlier than 1st November, 1950) and during 
the continuance thereof, shall be for the account 
of the German Debtors. Provision for the pay
ment of ,all such costs, expenses and remuneration 
shall be made by theGerman Committee. 
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22. Beitritt 

1. Der Beitritt zu diesem Abkommen wird 
von jedem ausländischen Bankgläubiger dadurch 
vollzogen, daß er seinem deutschen Schuldner 
bzw. seinen deutschen Schuldnern innerhalb von 
zwei Monaten nach Inkrafttreten, dieses Ab
kommens seine Beitrittserklärung mittels eines 
Schreibens in doppelter Ausfertigung unter Ver
wendung eines einheitlichen - bei den Auslän
dischen Barikenaussehüssen in den betreffenden 
ausländischen Gläubigerländern erhältlichen -
Musters anzeigt. Das Schreiben hat die kurz-

. fristigen Kredite, für die der' deutsche Schuldner 
haftet und auf die der Beitritt sich bezieht, im 
einzelnen zu bezeichnen. Jeder deutsche Schuld
ner hat binnen vier Tagen nach Empfang einer 
Beitrittserklärung von einem seiner ausländischen 
Bankgläubiger an diesen ein Schreiben zur Ab
sendung zubringen, in dem er seinen Beitritt 
unter Verwendung ei.nes einheitlichen - bei der 
Bank deutscher Länder oder einer Landeszentral
bank erhältlichen - Muster bestätigt 1). Der aus
ländische Bankgläubiger kann seinen Beitritt 
auch durch Kabel erklären, muß dies aber als
dann in der oben angegebenen Weise bestäti.gen. 

2. Jeder ausländische Bankgläubiger, der früher 
an einem Konsortialkredit beteiligt war, hat das 
Recht, diesem Abkommen wegen seiner Betei.li
gung an dem GeschMt beizutreten. 

3. Nach erfolgtem Beitritt werden. der aus
ländische Bankgläubiger !Und der deutsche 
Schuldner hinsichtlich der hierbei bezeichneten 
kurzfristigen Kredite Vertragsparteien dieses 
Abkommens. Von diesem Zeitpunkt an stehen 
ihnen die Rechte zu und übernehmen sie die 
Verpflichtungen, die in diesem Abkommen für 
die ausländischen Bankgläubiger und für die 
deutschen Schuldner vorgesehen sind. 

4. Jeder ausländische Bankenausschuß kann mit 
Zusti.mmung des Deutschen A!Usschusses die Frist 
verlängern, innerhalb derer einzelne oder meh
rere ausländische Bankgläubiger des betreffenden 
Landes diesem Abkommen beitreten können. 
Wir,d jedoch eine Person, Firma oder Gesellschaft 
in der Bundesrepublik während der Laufzeit 
dieses Abkommens in bezug auf einen kurz
fristigen Kredit oder einen Teil hiervon auf dem 
Wege der Nachfolge oder Ersatznachfolge haft
bar, oder werden gemäß Ziffer 5, Ziffer 7 oder 
Ziffer 8 dieses Abkommens neue Beitrittserklä
rungen ausgetaus,cht, so kann der Beitritt in 
bezug auf einen derartigen Kredit oder einen 
Teil dieses Kredites ohne die vorerwähnte Zu
stimmung innerhalb einer angemessenen Zeit, 
nachdem die Nachfolge oder ein anderes maß
gebendes Ereignis stattgefunden hat, erfolgen. 

5. Im Falle eines kurzfristigen Kredites oder 
eines Teiles hiervon, der einem Bankschuldner 

1) Siehe Unteranlage. 

22. Adherence 

(1) AdhereMe to this Agreement shall be 
effected by each Foreign Bank Creditor notifying 
to his German Debtor or Debtors within two 
months from the eoming into force of this 
Agreement his willingness to adhere, by means 
of a letter in standard form rendered in duplicate 
(specifying the short-term eredits in respect of 
which such German Debtor or Debtors are liable 
and in respect of which adherence is made) which 
will be obtainable from the· Foreign Bankers' 
Committees in the respective foreign creditor 
countries. Every German Debtor shall forward 
within four days of receipt of a letter of 
adherence from any of this Foreign Bank Credi
tors a letter eonfirming his adherence(1) in 
standard form w'hich will be obtainable from the 
Bank deutscher Laender or any Landeszentral
bank.(1) Adherenee by the Foreign Bank Creditor 
may be effected by oable subsequently confirmed 
in the foregoing manner. 

(2) Each· Foreign Bank Creditor who formerly 
participated in a syndieate credit shall be entitled 
to adhere to this Agreement in respect of his 
participation in, the business. 

(3) Uponadherence having been effected the 
Foreign Bank Creditorand the German Debtor 
shall become parties to this Agreement in respect 
of the short-term credits so specified; and shall 
thenceforth beentitled to the rights granted to 
and be subject to the obligations to be assumed 
by the Foreign Bank Creditors and German 
Debtors respectively under this Agreement. 

(4) Any Foreign Bankers' Committee may, 
with the consent of the German Committee, 
extend the time within which any one or more 
Foreign Bank Creditors in its country may 
adhere to this Agreement. Provided that where 
any person firm or company in the Federal Re
public becomes liable in respect of a short-term 
credit or part thereof by way of succession or 
substituted succession .during the period of this 
Agr·eement or where new adherences are 
exchanged pursuant to Clause 5, 7 or 8 hereof, 
adherenee in respect of such credit or part of a 
credit may be made without such consent as 
aforesaid within a reasonable time after such 
succession or other relevant event takes place. 

(5) In the ease of any short-term credit or 
part thereof whieh has been granted to a bank 

(1) See Sub-Annex. 
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gewährt worden ist, der nicht in der Bundesrepu
blik ansässig ist, oder den sein ausländischer 
Bankgläubiger nicht mehr ausfindig machen oder 
identifizieren kann und in bezug auf den ein 
Kunde eines derartigen deutschen Bankschuld
ners, der normalerweise in der Bundesrepublik 
ansässig ist, ebenfalls 'haftbar ist, muß dieser 
Kunde (auf Verlangen des ausländischen Bank
gläubig,ers) diesem Abkommen in bezug auf einen 
derartigen Kredit bzw. einen Teil hiervon bei
treten; auf diesen Kredit finden dann die Bestim
mungen dieses Abkommens in gleichem Maße 
Anwendung, 'als wäre er ursprünglich dem Kun
den unmittelbar gewährt worden. 

6. Im Falle eines kurzfristigen Kredites oder 
eines Teiles hiervon, der einem Handels- oder 
Industrieschuldner, der nicht in der Bundesrepu
blik ansäss~g ist, gewährt worden ist, oder den 
sein ausländischer Bankgläubiger nicht mehr aus
findig machen oder identifizieren kann, und in 
bezug auf den eine in' der Bundesr.epublik an
sässige Person ebenfalls als Garant, Bürge, Indos
sant oder Kreditversicherer haftet, muß diese 
Person auf Verlangen des ausländischen Bank
gläubigers diesem Abkommen in bezug auf einen 
derartigen Kredit oder' einen Teil hiervon bei
treten; auf diesen Kredit finden dann die Bestim
mungen dieses Abkommens in gleichem Maße 
Anwendung, als wäre er ursprünglich der betref
fenden Person unmittelbar gewährt worden. . 

7. Ist oder wird eine deutsche Bank, Handels
oder Industriefirma im Wege der Nachfolge Erst
schuJdnerin eines kurzfristigen Kredits oder 
eines Teiles hiervon nach od,er infolge eines 
deutschen Gesetzes (z. B. Durchführungsverordc 

nung Nr. 35 zum Währungsgesetz Nr. 63 oder 
Gesetz über den Niederlassungsbereich von Kre
ditinstituten vom 29. März 1952), so kann der 
ausländische Bankgläub~ger. diesem Abkommen 
gegenüber einer derartigen Firma in bezug auf 
einen solchen Kredit oder einen Teil davon bei
treten; die betreffende Firma muß ihren B·eitritt 
ihrerseits in der in diesem Abkommen vorge
sehenen Weise und mit der .entsprechenden Wir
kung bestätigen. Diese Bestimmung findet auch 
im Falle einer Ersatznachfolge in bezug auf einen 
kurzfristigen Kredit oder einen Teil hiervon 
Anwendung, wenn diese Ersatznachfolge im Ein
klang zu den im gegenwärtigen Zeitpunkt in 
der Bundesrepublik in Kra'ft befindlichen Ge
setzen steht (z. B. Art. 7 (3) des Gesetzes über 
den Niederlassungsbereich von Kreditinstituten 
vom 29. März 1952). Mit dem Beitritt eines 
deutschen Nachfolgeschuldners in bezug auf einen 
kurzfristigen Kredit oder einen Teil davon hört 
der betreffende Beitritt eines deutschen Vorgän
gerschuldners auf, Kraft und Wirkung zu habel} 
(es sei denn, daß in diesem Abkommen etwas 
anderes bestimmt ist). 
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dehtor who 'is not ordinarily resident inside the 
Federal Republic or whom his Foreign Bank 
Creditor can no Ion ger locate or identify and in 
respect of which a dient of such bank 'debtor 
ordinarily resident inside the Federal Republic 
is also liable, such dient shall be bound (if the 
Foreign Bank Creditor so requires) to adhere to 
this Agreement in respect of such credit or part 
of a credit to which the provisions of this 
Agreement shall then apply as if the same had 
originally been gran ted direct to the dient. 

(6) In the case of any short-term credit or 
part thereof which has been gran ted to a com
mercial or industrial debtor who is not ordinari
ly resident inside the Federal Republic or whom 
his Foreign Bank Creditor can no longer locate 
or identify and in respect of which some person 
ordinarily resident inside the Federal Republic 
is also liable as guarantor, endorser or credit 
insurer, such person shallbe bound (if the 
Foreign Bank Creditor so requi.res) to adhere to 
this Agreement in respect of such credit or part 
of a credit to which the provisions of this Agree
ment shall then apply as if the same had 
originally been granted direct to such person. 

(7) Where a German banking, commercial or 
industrial concern becomes or has become the 
successor to the primary li ability under any 
short-term credit or part thereof pursuant to or 
as a resu!t of German law (e.g., Reg. 35 under 
Monetary Law No. 63 or Credit Institution Law 
promulgated March 29, 1952) the Foreign Bank 
Creditor may adhere to this Agreement vis-a-vis 
such concern in respect of such credit or part 
of a credit and such concern shall con
firm adherence on its part in the mann er and 
with the effects provided in this Agreement. 
This provision shall also be operative in the 
case ofany substituted successionin respect of 
a short-term credit or part thereof where such 
substitution is in accordance with laws now in 
force in the Federal Republic [e.g., Art. 7 (3) 
of Credit Institution Law promulgated 
March 29, 1952). Upon adherence by any suc
cessor German Debtor in respect of a short
term credit or part thereof the relative adheren
ce by any predecessor German Debtor shall (ex
cept as herein otherwise provided) cease to have 
force and effect. 
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8. Sind oder'werden auf Grund der im ge·gen
wärtigen Zeitpunkt in der Bundesrepublik in 
Kraft befindlichen Gesetze (z. B. Durchführungs
verordnung Nr. 35 zum Umstellungsgesetz Nr. 63 
oder Gesetz über den Niederlassungsbereich von 
Kreditinstituten vom 29. März 1952) eines oder 
mehrerer Nachfolgebankinstitute mit dem ur
sprünglichen deutschen Bankschuldner in bezug 
auf einen kurzfristigen Kredit oder einen Teil 
hiervon gesamtschuldnerisch haftbar, so muß 
(vorbehaltlich der Bestimmungen der zwei nach
folgenden Absätze) dieses Nachfolgeinstitut oder 
müssen diese Nachfolgeinstitute diesem Abkom
men in bezug auf einen solchen Kredit oder einen 
Teil hiervon ebenfalls beitreten; in diesem Falle 
jedoch bleibt der Beitritt des ursprünglichen deut
schen Bankschuldners in vollem Umfange in 
Kraft und wirksam. 

9. Ist ein kurzfristiger Kredit oder ein Teil 
davon ,einem deutschen Bankschuldner gewährt 
worden und in bezug darauf ein außerhalb des 
Gebietes der Bundesrepublik ansässiger Kunde 
dieses Bankschuldners ebenfalls haftbar, so ist 
weder der deutsche Bankschuldner noch irg·end
ein mit ihm gesamtschuldneris,ch haftendes Bank
institut verpflichtet, auf Grund der Bestimmun
gen dieses Abkommens irgend welche Maßnah
men in bezug auf diesen Kredit oder einen Teil 
hiervon zu ergreifen (abgesehen von dem Beitritt 
als Anerkenntnis des Bestehens und der Höhe 
dieses Kredites oder eines Teiles davon), sofern 
nicht und bis nicht der ausländische Bankgläu
biger auch ahne dieses Abkommen berechtigt 
wäre, in der Bundesrepublik die Bezahlung der 
betreffenden Vers·chuldung nach deutschem Recht 
zu erzwingen. 

10. Im Falle eines aus einem ursprünglichen 
Barvorschuß, der nicht in einen Akzeptkredit um
gewandelt worden ist, stammenden kurzfristigen 
Kredits, dessen Bezahlung der ausländische Bank
gläubiger (auf Grund der gegenwärtig in der Bun
des republik in Kraft befindlichen Gesetze, z. B. 
der Durchführungsverordnung Nr. 35 zum Um
stellungsgesetz Nr. 63 oder Artikel 7 (2) des Ge
setzes über den Niederlassungsbereich von Kre
ditinstituten vom 29. März 1952) innerhalb der 
Bunde~republik lediglich anteilmäßig erzwingen 
kann, sind der deutsche Bankschuldner und jedes 
Bankinstitut, das gesamtschuldnerisch mit ihm 
haftbar ist, nicht verpflichtet, auf Grund der Be
stimmungen dieses Abkommens in bezug auf den 
Anteil, dessen Bezahlung der ausländische Bank
gläubiger im gegenwärtigen Zeitpunkt nicht er
zwingen kann, über den Beitritt als Anerkenntnis 
des Bestehens und der Höhe des Kredits hinaus 
Maßnahmen zu ergreifen, solange nicht det aus
ländi~cli.e Bankgläubiger ohne' dieses Abkom
men berechtigt wäre, in der Bundesrepublik die 
Bezahlung der betreffenden Verschuldung nach 
deutschem Recht zu erzwingen. 

(8) Where pursuant to laws now in force in 
the Federal Republic (e.g., Reg. 35 unde'r Mone
tary Law No. 63 or Credit Institution Law pro
mulgated March 29, 1952) one or more successor 
banking institutions become or have become 
jointly liable with the original German Bank 
Debtor in respect of a short-term credit or part 
thereof, then (subject to the provisions of the 
two succeeding sub-Clauses) such successor in
stitution or institutions shall also adhere to this 
Agreement in respect of such credit or part of 
a credit, but in such case the adherence of the 
original German Bank Debtor shall continue in 
full force and effect. 

(9) In the case of any short-term credit or 
part thereof which has been granted to a Ger
man Bank Debtor and in respect of which a 
dient of such German Bank Debtor ordinarily 
resident outside the Federal Republic is also 
liable, neither the German Bank Dehtor nor any 
banking institution jointly liable with it shall 
be obliged to take ,any action in respect of such 
credit or part of a credit under the provisions 
of this Agreement (except to adhere by way of 
acknowledgment of the existence and amount 
of such credit or part of a credit) unless and 
until the Foreign Bank Creditor wou{d be 
entitled in the absence of this Agreement to 

enforce payment in the Federal RepubIic of the 
relative indebtedness under German law. 

(10) In the case ofauy short-term credit 
derived from an original cash advance wh ich 
was not converted into an acceptance credit, 
payment of· which the Foreign Bank Creditor 
(by reason of laws for the time being in force 
in the Federal Republic, e.g., Reg. 35 under 
Monetary LawNo. 63 or Art. 7 (2) of the 
Credit Institution Law promulgated March 29, 
1952) can enforce within the Federal Republic 
only to the extent of a proportionate part, the 
German Bank Debtor and anybankihg insti
tution which may be jointly liable with it shall 
not be obliged to take any as;tion under the 
provisions of this Agreement in respect of that 
proportionate part which the Foreign Bank 
Creditor cannot for the time being enforce (ex
cept to adhere by way of acknowledgment of 
the existence aIlJd amount thereof) until the 
Foreign Bank Creditor would be entided in the 
absence of this Agreement to enforce payment 
in the Federal Republic of the relative indebted
ness under German law. 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)96 von 160

www.parlament.gv.at



23. Deutsche Golddiskontbank 

1. Nichts in diesem Abkommen soll die Ver-. 
pflichtungen der Deutschen Golddiskontbank 
oder die Rechte eines ausländischen Bankgläu
bigers gegen sie beschränken, wie diese in dem 
letzten der auf einen bestimmten kurzfristigen 
Kredit anwendbaren .früheren Abkommen nieder
gelegt oder enthalten sind; Ziffer 23 des 1939-Ab
kommens wird durch Bezugnahme zu einem Be
standteil dieses Abkommens (mit Wirkung vom 
Tage seines Abschlusses an); jedoch sind im Wort
laut dieser Ziffer folgende Änderungen vorzu
nehmen: 

a) Ahsatz 3 dieser Ziffer ist so zu ändern, daß 
die Worte "dieses Abkommen" in Ab
satz 5 b der Ziffer 23 des 1933-Abkom
mens durch die Worte "irgend eines der 
früheren Abkommen" zu ersetzen sind. 

b) Absatz 4 dieser Ziffer ist so zu ändern, daß 
die Worte "Ziffer 23 der 1932, 1933, 
1934, 1935, 1936, 1937 und 1938-Ab
kommen" ersetzt werden durch die Worte 
"Ziffer 23 irgendeines der früheren Ab
komm·en". 

c) Die Absätze 5 und 7 sind zu streichen. 

2. Der Liquide.l.torder Deutschen Golddiskont
bank anerkennt mit der Unterzeichnung dieses 
Abkommens die Bestimmung des Absatzes 1 die
ser Ziffer. Gleichzeitig anerkennt er gegenüber 
jedem einzelnen ausländischen Bankgläubiger, der 
einen kurzfri~tigen Kredit oder einen Teil eines 
kurzfristigen Kl'edites hält, dessen Bezahlung 
bisher von der Deutschen Golddiskontbank 
garantiert war, und in bezug auf welchen der 
Beitritt zu diesem Abkommen erfolgt, daß die 
Haftung aus dieser Garantie in vollem Ausmaße 
in Knft und wirksam bleibt in dem Umfange, 
in dem der betreffende Kredit oder ein Teil da
von noch nicht bezahlt oder getilgt worden ist. 

24. Zahlungen aus anderen Quellen' 

FaHs ein ausländischer Bankgläubiger nach sei
nem Beitritt zu diesem Abkommen in bezug 
auf irgendeine 'bestehende Verschuldung eines 
Schuldners in dem Gebiet, das am 31. Dezember 
1937 zum Deutschen Reich gehörte, Bezahlung 
irgendeines Gddbetrages aus einer anderen 
Quelle als von diesem Schuldner annimmt, und 
falls er diesen Betrag kraft Gesetzes oder aus 
anderen Gründen oder auf eigenen Wunsch allf 
unter dieses Abkommen fallende kurzfristige 
Kredite verr,echnen muß, so soll dieser auslän
dische Bankgläubiger diese Gelder zur endgül
tigen Rückzahlung der Verschuldung aus dem 
kurzfristigen Kredit oder gegebenenfialls den 
kurzfristigen Krediten verwenden, in bezug auf 
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23. Deutsche Golddiskontbank 

(1) Nothing contained herein shalllimit thc 
obligations of, or the rights of any Foreign Bank 
Creditor .against the Deutsche Golddiskontbank 
as the same are set forth or incorporated in 'the 
latest of the previous Agreements applicable to 
a particular short-term credit and Clause 23 of 
the 1939 Agreement is incorporated herein by 
reference (to be effective as from the date of 
this Agreement)except that as regards the text 
of such Clause:-

(a) sub-Clause (3) thereof shall he deemed tO 
be amended so that he words "this Agree
ment" in sub-Olause (5) (b) of Clause 23 
of the 1933 Agreement shall be substituted 
by the words "any of the previous Agree
ments." 

(b) sub-Clause (4) thereof shall he deemed to 
be amended so that the words "Clause 23 
of the 1932, 1933, 1934, 1935, 1936, 1937 
and 1938 Agreements" shall be substituted 
by the words "Clause 23 of any of the 
previous Agreements." 

(c) sub-Clauses (5) and (7) uherof shall be 
deleted. 

(2) The Liquidator of the Deutsche Golddis
kontbank by signing this Agreement accepts the 
provisions of sub-Clause (1) .of this Clause and 
severally acknowledges to each Foreign Bank 
Creditor holding any short-term credit or part 
of a short-term credit payment of which has 
heretafore been guaranteed by the Deutsche 
Golddiskontbank and in respect of which ad
herence is made to this Agreement that, to the 
extent that such credit or part of a credit has 
not heretofore been paid or satisfied, the liability 
upon such guarantee remains in full force and 
effect. 

24. Payments from Other Sources 

In the event that subsequent to this adherence 
to this Agreement any ForeignBank Creditor 
shall in relation to any existing indebtcdness 
owed by a debtor in the territory comprised 
in the German State on the 31st day of De
cember, 1937, accept payment of any sum of 
money {rom a source other than such debtor, 
which sum he is required by operation of law 
or otherwise or elects to apply against short
term credits covered by this Agreement, then 
such Foreign Bank Creditor shall apply such 
moneys in permanent repayment of indebtedness 
in respect of the short-term credit or credits 
(if any) in relation to which such sum was re
ceived; provided that if such sum was not re-

7 
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die er den Betrag empfangen hat; hat er den 
Betrag nicht in bezug auf einen besonderen 
kurzfristigen Kredit oder auf besondere kurz
fristige Kredite empfangen, so muß der Betrag 
von dem ausländischen B:ankgläubiger gegen 
kurzfristige Kredite verl'echnet werden, die er 
selbst bestimmt, es sei denn, daß der auslän
dische Bankgläubiger noch weit,ere Kredite der 
genanmen Art (jedoch keine kurzfristigen Kre
dite) zur Verfügung hält, gegen die er von 
Rechts wegen diese Gelder v·errechnen· kann und 
nach s·einer Wahl verrechnet. 

Unmittelbar nach Verwendung dieser Gelder 
zur Rückführung eines oder mehrel'et kurzfristi
ger Kredite muß der ausländische Bankgläubiger 
den betreffenden deutsch,en Schuldner bzw. die 
betr,effenden deutschen Schuldner und den Deut
schen Auss·chuß sowie seinen eigenen Ausländi
schen Bankenausschuß davon unterrichten; die 
Verschuldung in bezug auf den kurzfristigen 
Kredit oder die kurzfristigen Kredite, gegen wel
che diese Gelder derart verrechnet worden sind, 
ist danach endgültig zurückgezahlt. 

25. Vollzug und kurze Bezeichnung d~s Ab
kommens 

1. Original.ausfertigungen dieses Abkommens 
mit den Unterschriften des Deutschen Ausschus
ses, der Bank deutscher Länder und der betreffen
den Ausländischen Bankenausschüsse sind über 
die betreffenden Zentralnotenbanken der Bank 
für Internationalen Zahlungsausgleich zwecks 
sicherer Verwahrung für alle beteiligten Parteien 
zu übersenden. 

2. Für Zwecke der Bezugnahme kann dieses 
Abkommen als "DAS DEUTSCHE KREDIT
ABKOMMEN VON 1952" bezeichnet wer
den. 

26. Mitteilungen 

In den Bestimmungen dieses Abkommens vor
gesehene schriftliche Mitteilungen oder Bena·ch
richtigungen, einschließlich der als "förmlich" 
bezeichneten, gelten 'als ordnungsmäßig erfolgt, 
wenn sie mit der Post, durch Telegramm, Funk 
oder Kabel (unter Vorausbezahlung der Gebüh
ren) an eine vom Empfangsberechtigten angege
bene Adresse gesandt oder an diese Adresse über
bracht werden. Hat der Empfangsberechtigte 
keine besondere Adresse bezeichnet, so ist die 
Mitteilung an seine g.ewöhnliche Geschäftsadresse 
zu richten. 

27 . Weggefallen 

28. überschriften 

überschriften dienen nur für Zwecke der Be
zugnahme und sind :für die Auslegung dieses Ab
kommens ohne Bedeuoung; 

ceived in relation to any particular short-term 
credit or credits then, unless the Foreign Bank 
Creditor has other indebtedness of the nature 
aforesaid (not being short-term credits) owing 
to hirn against which he can legally apply anel 
elects to apply such moneys, the same sha11 be 
applied by the Foreign Bank Creditor against 
such short-term credit or credits as he may 
select. Promptly upon application oE such 
moneys in reduction of any short-term credit 
or credits the Foreign Bank Creditor sha11 notify 
the relative debtor or debtors and the German 
Committee and his own Foreign Bankers' Com
mittee of such application and the indebtedness 
in respect of the short-term credit or credits 
against which such moneys are so appliedshall 
thereafter be permanently repaid accordingly. 

25. Execution and Short Title 

(1) The original parts of this Agreement 
executed ihy the German Committee, the Bank 
deutscher Laender and the respective Foreign 
Bankers' Committee sha11 be forwarded through 
the respective Central Banks to the Bank for 
International Settlements for retention by that 
institution in safe custody for a11 parties, in
terested therein. 

(2) For purposes of reference this Agreement 
may be referred to as "THE GERMAN CRE
DIT AGREEMENT OF 1952." 

26. Notices 

Any notice in writing, formal or otherwise, 
required to be given pursuant to any of the 
provisions -oE this Agreement sha11 be deemed 
to have been duly given if sent by post, tele
gram, radiogram or cablegram (charges prepaid) 
to or delivered at an address fumished hy the 
party entitIed to receive the notice or if no such 
address sha11 have been furnished, the said 
party's usual place of business. 

27. (Deleted.) 

28. Headings 

Headings are intended for reference only and 
are not intended in any way to govern the 
construction of this Agreement. 
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29. ErforderliChe Unterschriften 

Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es von 
dem Deutschen Ausschuß und der Bank deutscher 
Länder unterzeichnet~ und von Ausländischen 
Bankenaussdiüssen unterzeichnet und gegebenen
falls ratifiziert ist, welche ausländische Bankgläu
biger vertf'eten, deren kurzfristige Kredite 75% 

der bestehenden kurzfristigen Kredite, nach dem 
Nennwert gerechnet, darstellen. 

UNTERANLAGE ZU ANLAGE III 
Briefwechsel zwischen Vertretern der Gläu
biger und der Schuldner enthaltend zusätz
liche Vereinbarungen, die sie in bezug auf 

Anlage III getroffen haben 
An: 

den Amerikanischen Auss,chuß für 
Stillhaltegläubiger Deutschlands 

den Britischen Bankenausschuß für 
Deutsche Angelegenheiten 

den Schweizerischen Bankenausschuß für 
das Deutslche Kreditabkommen 

Das Deutsche Kreditabkommen von .1952 

Sehr geehrte Herren, 

Wir nehmen Bezug auf die von dem Drei
mächteausschuß für Deutsche Schulden im Namen 
der in dem Ausschuß vertretenen Regierungen 
sowie von der Drutsch·en Delegation im Namen 
der Bundesrepublik abg,egebenen Erklärungen, 
denen zufolge ihre Regierungen' bereit sind, 
durch entsprechende Verwaltungs maßnahmen in 
Deutschland das Deutsche Kreditabkommen von 
1952 (enthalten in Anlage III zu dem Abkommen 
über Deutsch·e Auslandsschulden und im folgen
den als "das Ahkommen von 1952" bezeichnet) mit 
der Ratifizierung des Abkommens über Deutsche 
Auslandsschulden durch die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft treten zu lassen; jedoch 
sind die in dem Abkommen von 1952 vor
gesehenen Devisenzahlungen auß·erden sich nor
malerweise aus Ziffer 5 des erwähnten Abkom
mens ergebenden Zahlungen aufzuschieben, bis 
das Abkommen über Deutsche Auslandsschulden 
(im folg,enden als "Regierungs abkommen" be
zeichnet) gemäß Artikel 35 des Regierung~-
abkommens in Kraft tritt. 
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29. Requisite Signatures 

This Agreement shall become effective when 
signed by the German Committee and the Bank 
,deutscher Laender and when sligned and (where 
appropriate) ratified by Foreign Bankers' Com
mitte es representing Foreign Bank Creditors 
whose short-term credits constitute 75 per cent. 
in .face value of the short-term credits out
standing. 

SUB-ANNEX TO ANNEX III 
Exchange of letters. between Creditor and 
Dehtor Representatives recording Suppte
mentary Understandings reached hy them 

with respect to Annex III 
To: 

The American Committee for StandsciH Cred
itors of Germany. 

'fhe British Banking Committee for German 
Affairs. 

The Swiss Banking Committee for the German 
Credit Agreement. 

19th February, 1953. 
Dear Sirs, 

The German Credit Agreement of 1952 

We refer to the statements which have been 
made by the Tripartite Commission on German 
Debts on behalf of the Governments represented 
thereon and ohy the German Delegation on behalf 
of the Government of the Federal Repuhlic of 
Germany that their Governments are prepared 
by appropriate administrative action in Germany 
to permit the German Credit Agreement of 1952 
(contained in Annex IU to the Agreement on 
German External Debts aad below referred to 
as "the 1952 Agreement") to come into force 
on ratification of the Agreement on German 
External Dehts by the Federal Republic of 
Germany, except that foreign currency payments 
provided for in the 1952 Agreement, ohter than 
those normally arising pursuant to Clause 5 
thereof, sha11 be postponed until the Agreement 
on German External Dehts (below referred CO 

as the "Intergovernmental Agreement") comes 
into force in accordance with Artic1e 35 thereof. 

Wir nehmen f,erner Bezug auf die nach dem We also refer to the forms of Adherence pro-
Abkommen von 1952 zwischen Gläubigern und' posed to be exchanged conditionally between 
Schuldnern unt,er bestimmten Bedingungen aus- creditors and debtors under the 1952 Agreement 
zutauschenden For~ulaf'e für Beitrittserklärun- in which reference is made (inter alia) to the 
gen; in diesen Beitrittserklärungen von 1952 postponement of foreign currency payment, 
wird unter anderem auf den oben erwähnten und er that Agreement, as mentioned a:bove and 
Aufschub von Devisenz:lIhlungen nach diesem Ab- the debtors agree that upon the 1952 Agree
kommen Bezug genommen. Die Schuldner er- ment hecoming fuJ.ly effective pursuant to thc 
klären sich damit einverstanden, daß sie mit dem s'aid Intergovernmental Agreement, !they will 
vollen Inkrafttreten des Abkommens von 1952 make promt payment to thecre,ditors of all 
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gemäß dem erwähnten Regierungsabkommen 1

1 

foreign currency 
unverzüglich an die Gläubiger alle Devisenzah- Agreement. which 
lungen nach dem Abkommen von 1952 leisten been postponed. 
werden, die in der Zwischenz·eit aufgeschoben 

payments under the 1952 
shall in the meantime have 

worden sind. 

Wir erklären uns damit einverstanden, daß das 
Abkommen von 1952 nach Erfüllung der Bestim
mungen der Ziffer 29 des Abkommens und nach 
der Ratifizierung des genannten Regierungsab
kommens durch die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft treten soll, jedoch seine Wirksamkeit 
verliert, wenn es nicht bei Inkrafttreten des R~
gierungsabkommens in dieses einbezogen worden 
ist. Demgemäß ist Ziffer 2 des Abkommens von 
1952 so aufzufassen, als wäI'e der Tag, an dem 
die Bestimmungen der Ziff,er 29 des Abkommens 
erfüllt sind und an dem die Ratifizierung des 
Regierungs!abkommens von der Bundesrepublik 
Deutschland vorgenommen worden ist, als der
jenige ,einges.etzt, an dem die Bestimmungen des 
Abkommens von 1952 in Kraft treten soUen. 

Ferner übernehmen wir es, sofern das Abkom
men von 1952 bei Inkralttreten des Regierungs
abkommens gemäß Artikel 35 in dieses einbezo
gen wird, alles zu tun, was in unseren Kräften 
liegt, um unv,erzüglich .an die Gläubiger die Lei
stung aller Devisenzahlungen n<l;ch dem Abkom
men von 1952 zu ermöglichen, die in der Zwi
schenzeit aufgeschoben worden sind. 

Wir bestätigen, daß nach dem Willen der Par
teien des Abkommens von 1952 folgende Ande
rung'en im Wortlaut dieses Abkommens, wie Cl' 

in Anhang 5 des Schlußberichts der Konferenz 
über Deutsche Auslandsschulden wiedergegeben 
ist, vorzunehmen und in den zu unterzeichnenden 
Text des Abkommens aufzunehmen sind: 

Absatz 7 der Präambel. - Die Wörter "von 
der Regierung der Bundesrepublik oder einer ;m
der.en zuständigen Behörde" sind zu ersetze.n 
durch die. Wörter "von den zuständigen RegIe
rungsstellen der Bundesrepublik Deutschland und 
in Berlin (West)".' 

Das Wort "und" ist am Ende des Unter
absa tzes ii) einzusetzen und das gleiche Wort am 
Ende des Unterabsatzes iii) zu streichen. 

Vor Unterabsatz iv) sind einrzusetzen die Wör
ter "und haben soweit wie möglich sicherzu
stellen, daß". 

Ziffer 1. Begriffsbestimmungen. - Die Wörter 
"und wird zur Bezeichnung des Gebietes und 
nicht der Regierungszuständigkeit verwendet" 
sind am Ende der Begriffsbestimmung von "Bun
desrepublik" hinzuzufügen. 

Ziffer 20. Schiedsgerichtsbarkeit. - In Unter
absatz 1 sind die Wörter "diesem Abkommen 
beigetretenen" vor den Wörtern "deutschen 
Schuldnern" einzusetzen. 

W e hereby agree that the 1952 Agreement 
shall come into force upon compliance with the 
provisions of Clause 29 thereof and upon rati
fication of the said Intergovernmental Agree
ment by the Federal Republic of Germany, but 
sha11 cease to become effective if it is not in
cluded in the said Intergovernmental Agreement 
when the lauer Agreement comes into force. 
Accordingly Clause 2 of the 1952 Agreement 
shallbe read as if the date when compliance 
sha11 have been made with Clause 29 of that 
Agreement and when ratification of the Inter
governmental Agreement sha11 ·have been made 
by the Federal Republic of Germany were in
serted therein as the date upon which the pro
visions of the 1952 Agreement sha11 come into 
force. 

We further agree that, if the 1952 Agreement 
is included in the said Intergovernmental Agree
ment when the latter Agreement comes into 
force in accordance with Article 35 thereof, we 
will do a11 such things as are within our respec
tive powers to enable promt payment to be 
made to the creditors of a11 foreign currency 
payments under the 1952 Agreement which shall 
in the meantime have been postponed. 

We confirm that, by agreement between the' 
parties to the 1952 Agreement, the fo11owing 
amendments are to be made to the text of that 
Agreement as contained in Appendix 5 to the 
Final Report of the Conference on German 
External Debts and are to be incorporated in 
the Agreement in the form in which it is signed, 
V1Z:-

Paragraph (7) of Preamble.-The words 
"Government of the Federal Republic or other 
appropriate authority" to be substituted by the 
words "appropriate governmental authorities in 
theFederal Republic of Germany and thc 
Western Sectors of Berlin." 

The word "and" to be inserted at the end oE 
sub-paragraph (ii) and the same word to be 
deleted at the end of sub-paragraph (iii). 

Sub-paragraph (iv) tobe preceded by the 
words "and sha11 ensure as far as possibIe that". 

Clause 1: Definitions.-The words "and rebtes 
to the 'identification of territory and not to 
governmental jurisdiction" to be added at the 
end of the definition of "Federal Republic." 

Cl au se 20: Arbitration.-In sub-qause (1) the 
words "who have adhered to this Agreement" 
to oe in:serted after, the words "German Debt
ors". 
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Ziffer 22. Beitritt. - Im zw.eiten Satz sind die 
Wörter "seinen Beitritt" in der drittletzten Zeile 
zu streichen, und das Wort "bestätigt" in der 
letzten Zeile ist durch die Wörter "seinen Beitritt 
zu diesem Abkommen bestätigt und, wenn der 
Gläubiger dies verlangt, sich bereit erklärt, jed~m 
von dem Deutschen Ausschuß und der Bank 
deuts,cher Länder unterzeichneten Erneuerungs
oder Verlängerungsabkommen beizutreten" zu 
ersetzen. 

Der unterzeichnet,e Deutsche Ausschuß erklärt 
sich hi'erdurch gemäß Ziffer 22 (4) des Abkom
mens von 1952 damit einverstanden, daß Ihre 
Ausschüsse den Zeitraum, innerhalb dessen aus
ländische Bankgläubiger in ihren Staaten dem Ab
kommen von 1952 beitreten können, verlängern, 
um den Beitritt innerhalb von zwei Monaten 
nach Inkrafttreten des erwähnt'en Regierungs
abkommens zu ermöglichen. 

SchI ußformel. 

An: 

Für den Deutschen Ausschuß für 
Stillhalteschulden 

gezeichnet. 
Für die Bank deutscher Länder 

,gezeichnet. 

den Deutschen Ausschuß ,für 
Stillhalteschulden 

die Bank deutscher Länder. 

Das Deutsche Kreditabkommen von 1952 

Sehr geehrte Herren, 

Wir bestäügen den Eingang Ihres Schreibens, 
betreffend die MaßnaJhmenzur Inkraftsetzung des 
obigen Abkommens sowie den in diesem Ab
kommen vorgesehenen zeitweiligen Aufschub 
von Devisenzahlungen an die Gläubiger mit Aus~ 
nahme der sich normalerweise aus Ziffer 5 des 
Abkommens ergebenden Zahlungen und bestäti
gen zugleich, daß wir die in Ihrem Schreiben 
aufgeführten Bestimmungen und Bedingungen 
annehmen. 

Insbesondere sind wir damit einverstanden, 
a) daß das Abkommen von 1952 nach Erfül

lung der Bestimmungen der Ziff~r 29 de3 
Abkommens und nach Ratifizierung des 
Abkommens über Deutsche Auslandsschul
den (im folgenden als "Regierungsabkom
men" bezeichnet) durch di.e Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, jedoch sei'ne 
Wirksamkeit verliert, wenn es bei Inkraft
treten des Regierungsabkommens nicht in 
dieses einbezogen worden ist; 

b) daß alle in dem Abkommen von 1952 vor
gesehenen Devisenzahlungen mit Ausnahme 
der sich normalerweise aus Ziffer 5 des Ab-

. '-""" '"~-.">-
.,~ .... 
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Clause 22: Adherence.-In sub-Clause (1) the 
words "confirming his adherence" to be deleted 
and the words "confirming his adherence to this 
Agreement and (if the creditor so requests) 
agreeing that he will adhere to any renewal or 
extension thereof tihat may he signed by the 
German Committee and the Bank deuts,cher 
Laender" to be inserted at' the end of the second 
sentence of that sub-Clause. 

We, the undersigned German . Committee, 
hereby consent, in accordance with Clause 22 (4) 
of the J 952 Agreement, to your Committee's ex
tending the time within which any one or more 
foreign bank creditors in your respective coun
tries may adhere to the 1952 Agreement to 
enable such adherence to be made at any time 
within two months of the said IntergovernII1en
tal Agreement coming into force. 

To: 

Yours faithfully, 
(signed) 

For and on behalf of the German 
Committee for Standstill Debt3. 

(signed) 
For and on behalf' of the Bank 

deutscher Laender. 

The German Committee for Standstill Dcbts. 

Thc Bank deU\)scher Laender. 

20th February, 1953. 
Dear Sirs, 

The German Credit Agreement of 1952 

We acknowledge receipt of your letter with 
regard to the arrangements for thc bringing into 
force of the above Agreement and the temporary 
postponement of payment to the creditbrs of 
foreign currency payments provided for in that 
Agreement, other than those normally arising 
pursuant to Clause 5 thereof, and herehy con
firm our acceptance of the terms and conditions 
set out in your letter. 

In the particular we agree-
(a) that the 1952 Agreement shall come into 

force upon compliance with the provisions 
of Clause 29 thereof and upon ratification 
of the Agreement on German External 
Debts (below referred to as the "Inter
governmental Agreement") by thc Federal 
Republic of Germany but shall cease to 

.become effective if it is not included in the 
said Intergovernmental Agreement when 
the latter Agreement comes into force; 

(b) that all foreign currency payments pro
vided for in the 1952 Agreement, other 
than those normally arising pursuant tc 
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kommens erg,ehenden Zahlungen bis zum 
Inknfttreten des Regierungsabkommens 
gemäß dessen Artikel 35 aufzuschieben sind, 
und 

c) daß die in Ihrem Schreiben aufgeführten 
Knderungen im Wortlaut des Abkommens 
von 1952 in den zu unt,erzeichnenden Text 
des Abkommens aufzunehmen sind. 

Die:.es Schreiben kann in mehreren Ausferti
gungen hergestellt werden, die jeweils das gleiche 
Schriftstück darstellen. 

Schlußformel. 

Für den Amerikanischen Ausschuß für 
StiHhaltegläubiger Deutschlands 

gezeichnet. 

Für den Britischen BankenaussdlUß für 
Deutsche Angelegenheiten 

gezeichnet. 

Für den Schweiz,erischen Banken a,usschuß 
für das Deutsche Kreditabkommen 

gezeichnet. 

ANLAGE IV 
An m e r ku n g. Der nachstehend wiedergegebene 

Wortlaut ist der gleid1e wie im Anhang 6 des Kon
ferenzberichts; es ~in>d lediglich solme Änderungen 
vorgenommen worden, die zur Erreichun.g einer über
einstimmenden Fassung ,in den drei Spramen erfor
derlim waren. 

Vereinbarte Empfehlungen für di,e Regelung 
von Forderungen aus, dem Waren- und 
Dienstleistungsverkehr, gewisser Forderungen 
aus dem Kapitalverkehr und verschiedener 

anderer Forderungen 

Kapitel A. Beschreibung der Forderungen 
Unter die nachstehende R,egel fallen: 

ARTIKEL 1 

Geldforderungen aus dem int,~rnationalen 
Waren- und Dienstleistungsverkehr und Geld
forder.ungen verwandten Charakters, die vor dem 
8. Mai 1945 fällig geworden sind, gegen private 
und öffentlich·e Schuldner (alte Handelsforderun
gen). 

Insbesondere kommen in Betracht: 
1. Forderungen aus Wiarenlieferungen, 
2. Forderungen aus Vorauszahlungen auf W,a

renlieferungen und Dienstleistungen, 
3. Nebenkosten des Warenverkehrs, soweit sie 

in der Warenrechnung nicht enthalten sind; hier
unter fallen auch Frachten undähnlich,es, 

4. Forderung'en 'aus Dienstleistungen, soweit 
sie nicht in anderen Ziffern erfaßt sind; hier
unter fallen auch Aufsichtsrats- und Treuhänder
gebühren, 

· ..... ..., 

elause 5 thel'eof, shall be postponed until 
the Intergovernmental Agreement comes 
into force in accordance with Article 35 
thereof; and 

(c) that the amendments to the text of the 
1952 Agreement set out in your letter are 
to be incorporated in the Agreement in 
the form in which it is signed. 

This letter may be executed in several counter
parts which taken together will constitute one 
~,nd the same instrument. 

Yours faithfully, 
(signed) 

For and on behalf of the American 
Committee for Standstill Creditors 

of Germany: 
(signed) 

For and on behalf of the British 
Banking Committee for German 

Affairs. 
(signed) 

For and on hehalf of the ,Swiss 
Bankirug Committee forthe Ger

man Credit Agreement. 

ANNEX IV 
[N 0 t e: The text reproduced hereunder is the text 

of Appendix 6 to the Report of the Conference on 
German External Debts with such changes as were 
required to achieve uniformity in the three lan
guages.] 

Agreed Recommendations for the Settle
ment of Claims arising out of Goods, and 
Services T ransactions, of certain Claims aris
ing from Capital Transactions and of various 

other Claims . 

Seetion A.-Classification of Claims 
The settlement shall include: 

ARTICLE 1 

Monetary claims arising out of international 
transactions for goods and services, as weH as 
monetary claims of a similar character, against 
private or public debtors which became due ' 
before 8th May, 1945 (old commercial claims). 

These cover, in particular-
. (1) Claims arising out of supplies of goods; 
(2) Claims arising out of prepayments for 

supplies of goods and services; 
(3) Incidental charges in connection with the 

exchange of goods, in so far as they are not 
contained in the invoice; these also cover freights 
and similar items; 

(4) Claims arising out of services, in so far 
as they are not comprised in other items; these 
also. cover directors' and trustees' fees; 
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5. Vergütungen für gewerbliche Schutzrechte, 
Urheberrechte, technische Hilfe und ähnliche 
Forderungen, . 

6. Schadenersatzanspruche im Zusammenhang 
mit dem War,en- und Dienstleistungsverkehr, die 
vordem 8. Mai 1945 entstanden und fällig ge
worden ~ind, 

7. Löhne, Gehälter, Pensionen, die auf einem 
~eschäftigungsverhältnis >beruhen, und Provi~ 
SlOnen, 
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(5) Claims in respect of industrial property 
rights, copyrights, technical aid and similar 
claims; 

(6) Claims for damages in connection with 
goods and services transactions which arose and 
became due prior to 8th May, 1945; 

(7) Wages, salaries and pensions based on em
ployment, and commission; 

8. Leistungen aus der Sozialversicherung, (8) Payments arising out of social insurance; 

9. Forderungen aus dem privaten Versiche- (9) Claims arising out of private insurance 
rungsverkehr. business. 

Forderungen, die zwar in Ziffer 1 bis 9 nicht· Claims not specificaJ.ly mentionoo in para-
ausdrücklich erwähnt sind, aher eindeutig zum graphs (1) to (9) which clearly fall within the 
Bereich der in diesem Artikel ge'l"egelten Forde- scope of the international goods and services 
rungen aus dem internationalen Waren- und transactions dealt with in this section, shall be 
Dienstleistungsverkehr gehören, sind den ent- allotted to the corresponding items. 
sprechenden Ziffern zuzuordnen. 

ARTIKEL 2 

Folgende vor dem 8. Mai 1945 .entstandene 
Forderungen aus dem Kapitalverkehr einschließ
lich geschuldeter Zinsen gegen nicht-öffentliche 
Schuldner: 

1. Forderungen, die auf deutsche Währung 
ohne Gold- oder Währungsklausellauten; 

2. Forderungen, die auf Fremdwährung oder 
auf deutsche Währung mit Gold- oder Währungs
klausel lauten, sofern sie 

a) von natürlichen Personen ges'chuldet wer
den und nicht unter einer Firma des Schuld
ners begründet sind, ohne Rücksicht auf 
Laufzeit und Betrag; oder 

h) gegen deutsche Firmen lauten ~nd natür
lichen' oder juristischen Personen oder Per
sonengruppenzustehen, welche mittelbar 
oder unmittelbar. Eigentümer der betreffen
den deutschen Firmen sind, gleichgültig, ob 
die Forderungen in nicht-marktfähigen 
Wertpapieren verbrieft oder in anderer 
Form begründet sind; oder 

c) eine ursprünglich vorgesehene Laufzeit von 
weniger als fünf Jahren haben; oder 

d) ursprünglich den Betrag von US-$ 40.000 
oder dessen Gegenwert (Kurs vom 1. Juli 
1952) nicht erreichten, ohne Rücksicht auf 
die Laufzeit. 

3. Forderungen, die zwar unt·er Ziffer 1 und 
Ziffer 2 nicht ausdrücklich erwähnt sind, aber ein
deutig zum Bereich der in diesem Artikel ge
regelten Forderungen. aus dem Kapitalverkehr 
und nicht zum Bereich der Regdungsvorschläge 
in den Anlagen 1-111 des Abkommens über deut
sche Auslandsschulden gehören. 

ARTICLE 2 

The following claims which arose out of fi
nancial transactions before 8th May, 1945, in
cluding any in te rest outstanding, against non
public debtors:-

(1) Claims expressed in German currency 
without gold or non-Germ an currency dause; 

(2) Claims expressed either in foreign currency 
or in German currency with gold or foreign 
currency clause, which-

'(a) are owed by natural persons ~nd not con
tracted in the name of a firm belonging 
to the debtor, irrespective of duration and 
amount; or 

(b) are owed by German firms and belong to 
natural or legal persons, or groups of per
sons, who are directly or indirectly owners 
of the German firms concerned, irrespec
vive of whether the claims are in the form 
of non-marketable bonds or in any other 
form; or 

(c) originally had a duration stipulated at 1ess 
than 5 years; or 

(d) were originally below the sum of 
U.S.$ 40,000 01' its equivalent (at the rate 
of exchange on 1st July, 1952), irrespec
tive of duration. 

(3) Claims not specifically mentioned in (1) 
and (2) but clearly falling within the scope of 
claims arising from financial transactions and 
not falling under the settlement proposals in 
Annexes I to 111 to the Agreement on German 
External Debts. 

4. Als Ausnahme: Forderungen aus Hypo- (4) By way of exception, claims arising out of 
theken, Grundschulden und Rentenschulden, I mortgages and land charges (Grund- und Ren
wenn der Schuldner oder Grundstückeigentümer tenschulden) where the debtor or land owner 
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eine Gemeinde oder eine andere öffentliche Stelle 
ist und das Grundpfandre·cht nicht Teil eines 
Anleihevertrages ist. 

Wegen- der Frankengrundschulden gemäß den 
deutsch-schweizerischen Staatsv·erträgen vom 
6. Dezember 1920 und vom 25. März 1923 wird 
auf die Unteranlage verwiesen. 

ARTIKEL 3 

Vor dem 8. Mai 1945 zugunsten von auslän
dischen Gläubigern angefallene Erträgnisse aus 
Vermögensanlagen, die im Gebiet der Bundes
republik Deutschland oder in Berlin (West) be
legen sind, soweit diese Erträgnisse nicht in einer 
anderen Anlage des Abkommens über deutsche 
Auslandsschu1den oder in diesem seLbst behandelt 
werden. 

Insbesondere kommen in Betracht: 
1. Dividenden auf Wertpapiere, die innerhalb 

der Bundesrepublik Deutschland oder in Berlin 
(West) ausgegeben worden sind; 

2. Gewinne; 

3. Miet- und Pachtzinsen. 

ARTIKEL 4 

Vor dem 8. Mai 1945 entstandene Geldforde
rungen, die nicht in anderen Anlagen des Ab
kommens über deutsche Auslan'dsschulden und 
nicht in Artikel 1 Ibis 3 dieses, Regelungsvor
schlages erwähnt sind, die aber ihrem Charakter 
nach zum Bereich dieses Regelungsvorschlages 
gehören. 

ARTIKEL 5 

Ausnahme 

Ausgenommen von dieser Regelung; sind bis 
auf weiteres Forderungen gegen die Stadt Berlin 
und gegen Versorgungsbetriebe, die in Berlin 
liegen und von Berlin kontrolliert werden. 

Kapitel B. Allgemeine Grundsätze 

ARTIKEL 6 

Umstellung auf D-Mark 

1. Auf Reichsmark lautende Forderungen wer
den geregelt, nachdem sich der ausländische Gläu
biger damit einverstanden erklärt hat, daß 
seine Forderung in demselben Verhältnis auf 
D-Mark umgestellt wird wie eine gleichartige 
Forderung eines inländischen Gläubigers. Dies gilt 
auch für Geldforderungen, welche auf Goldmark 
oder Reichsmark mit Goldklausellauten, die aber 
nicht spezifisch ausländischen Charakter im Sinne 
der nachstehenden Ziffer 2 besitzen. Die deut
schen Devisenbehörden werden weiterhin eine zu 
einer Umstellung nach dem Umstellungsgesetz 
oder zu einer Neufestsetzung nach der D-Mark
Bilanzgesetzgebung etwa erforderliche Genehmi-

,I"~ 

is a Gemeinde (municipality) or another public 
institution and the charge does not form part 
of a loan contract. 

See Swb-Annex regarding the Swiss franc land 
charges (Schweizer Frankengrundschulden) pur
suant to the German-Swiss Agreements of 
6th December, 1920, and 25th March, 1923. 

ARTICLE 3 

Income of foreign creditors from investments 
in the Federal Republic of Germany or Berlin 
(West), which was due before 8th May, 1945, 
in so far as it is not dealt with in the Agree
ment on German External Debts or in another 
Annex thereto. 

This includes, in particular-
(1) Dividends on securities issued within the 

Federal Republic or Berlin (West); 

(2) Profits; 
(3) Rents. 

ARTICLE 4 

Monetary claims which arose prior to 
8th May, 1945, not dealt with in other An
nexes to the Agreement on German External 
Debts and not mentionoo in Articles 1-3 of 
this settlement proposal, but which by their 
character fall within the scope of this settle
ment proposal. 

ARTICLE 5 

Exceptions-

Excluded from this settlement proposal are, 
until otherwise stipulated, claims against the 
City of Berlin and against public utilities located 
in the area of and controlled by Berlin. 

Section B.-General Principles 

ARTICLE 6 

Conversion into Deutsche Mark 

(1) Claims expressed in Reichsmark shall be 
settled after the foreign creditor has declared 
his agreement to his claim being converted into 
Deutsche Mark at the same rate as would apply 
in the case .of a similar claim of a domestic cred
itor. This applies also to such monetary claims 
expressed in Goldmark or Reichsmark with a 
gold clausc as have no specific foreign character 
within the meaning of the following para
graph (2). The German Foreign Exchange Con
trol Authorities, shall continue to issue any li
cence necessary for a conversion pursuant to the 
Conv.ersion Law or for a modification of the 
conversion rate pursuant to the legislation on 
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gung erteilen, süweit der Gläubiger ~uf die Um- Deutsche Mark balance sheets, tü the extent that 
stellung üder Neufestsetzung Anspruch hat. the creditür is entitled tü such cünversiün ür 

müdificatiün. 

2. Es besteht übereinstimmung darüber, daß 
. sülche in Güldmark üder in Reichsmark mit 

Güldklausel ausgedrückten Geldfürderungen des 
Kapitalverkehrs und BypüDheken, die spezifisch 
ausländischen Charakter tragen, auf D-Mark im 
Verhähnis 1 : 1 umgeste1l:t werden sollen. 

Die Feststellung der einen spezifisch ausländi
schen Charakter darstellenden Merkmale bei der
artigen Geldfürderungen wird in weiteren Ver
handlungen erörtert werden 1). Die Verhand
lungspartner behalten sich ihre Stellungnahme 
zu der Frage, in welchen Fällen und in welcher 
Weise der hier festgestellte Grundsatz durchge
führt werden kann, zunächst vür. Es bleibt der 
Deutschen Delegatiün überlassen zu entscheiden, 
wie die zu findende Lösung in den Rahmen der 
deutschen' Gesetzgebung über die Währungs
refürm und den Kriegs- und Nachkriegslasten
ausgleich eingefügt werden kann. 

Die erwähnten Verhandlungen zwischen einer 
deutschen Delegatiün und den Vertretern der 
Gläubiger Süllen bis spätestens 31. Oktober 1952 
stattfinden. . ' 

ARTIKEL 7 

Fremdwährungsforderungen mit Goldklausel 

Für die Regelung dieser Fürderungen Süllen 
die fülgenden Grundsätze mutatis mutandis An
wendung finden: 

Auf Güld-Düllar üder Güld-Schweizerfranken 
lautende Schulden sind im Verhältnis vün 
1 Güld-Düllar = 1 Düllar US-Währung und 
1 Güld-Schweizerfranken = 1 Franken Schwei
zer-Währung umzurechnen. Die neuen Verträge 
lauten auf Währungs-Düllar üder Währungs
Schweizerfranken. 

Andere Schulden mit Güldklauseln (ausgenüm
men auf deutsche Währung lautende Schulden 
mit Güldklauseln - siehe Art. 6, Ziff. 2) sind 
nur in der Währung des Landes zahlbar, in dem 
die Anleihe aufgenümmen würden üder die 
Emissiün erfülgt ist (im fülgenden als "Emissiüns
Währung" bezeichnet). Der geschuldete Betrag 
wird als Gegenwert eines DüllaIibetrages nach 
dem zur Zeit der Fälligkeit der Zahlung maß
gebenden Wechselkurs errechnet. Dieser Düllar
betrag wird dadurch ermittelt, daß der Nennwert 
zu dem im Zeitpunkt der Aufnahme üder Emis
siün der Anleihe maßgebenden Wechselkurs in 
US-Düllar umgerechnet wird. Der So' errechnete 
Betrag in der Emissiünswährung darf jedüch 

1) Siehe jetzt Anlage VII. 

(2) The principle is accepted that such mün
etary claims arising früm financial transactiüns 
and mürtgages, expressed in Güldmark ür in 
Reichsmark with a güld clause as had a specific 
füreign character, sha11 be cünverted intü Deut
sche Mark at the rate of 1 Goldmark, ür 1 Reichs
mark with a güld clause, = 1 Deutsche Mark. 

The definitiün of the criteria cünstituting the 
specific foreign character üf such claims s,hall be 
the subject üf further negütiatiün(1). The cün
tracting parties reserve their püsitiün as tü the 
questiün in which cases and in which way the 
abüve principle can be implemented. It shall lie 
with the German Delegatiün tü decide hüw the 
sülutiün arrived at can be fitted intü the frame
würk üf the German laws ün currency refürm 
ancl ün the equaJisation of war and post-war 
burdens. 

The abüve-mentiüned negütiatiüns between a 
German Delegatiün and the creditürs' repres,en
tatives shüUldtake place nüt later than 31st Oc
tüber, 1952. 

ARTICLE 7 

Claims expressed in Foreign Currency with Gold 
Clauses 

Für the purpüse üf the settlement üf these 
claims the füllüwing' principles shall apply mu
tatis mutanqis:-

In the cas,e üf debtsl expressed in ,güid düllars 
ür ,gold Swiss francs:, the debts sha11 be comput
ed ün the basisüf 1 currency düllar equalling 
1 güld düllar and 1 currency Swiss franc equall
ing 1 güld Swiss franc, and the new cüntracts 
shall be expressed in currency düllars ür cur
rency Swiss francs respectively. 

In the case üf üther debts with güld clauses 
(excluding German currency debts with güld 
clauses-see Article 6, paragraph 2) the amüunts 
due shall be payable ünly in the currency üf the 
cüuntry in which the lüan was raised ür the 
issue was made (referred tü belüw as "the cur
rency üE issue"), the amüunt due being cümput
ed as the equivalent at the rate üf exchange 
when the amüunt is due für payment üf a sum 
in US. dollars' which &ha11 be arrived at by cün
verting the amüunt üf the übligatiün expressed 
in the currency üf issue intü US. düllars at the 
rate üf exchange ruling when the lüan was raised 
ür the issue made. The amüunt üf currency üf 
issue 50' reached sha11, hüwever, nüt be less than 

(1) See nQW Annex VII. 
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nicht niedriger sein, als wenn er zu dem am if it were 'computed at the rate of exchange 
1. August 1952 maßgebenden Wechselkurs be- current on 1st August,. 1952. 
rechnet würde. 

ARTIKEL 8 ARTICLE 8 

Umrechnung von Fremdwährungsforderungen Computation in Deutsche Mark of Claims ex-
in D-Mark pressed in Foreign Currency 

Fremdwährungsforderungen werden in D
Mark zu den dem Internationalen Währungs
fonds bekanntgegebenen, am Tage vor der 
Zahlung gultigen Paritäten umgerechnet. Wenn 
keine Parität festgesetzt ist, erfolgt die Um
rechnung zu dem am Tage vor der Zahlung gel
tenden Mittelkurs der Bank deutscher Länder. 

ARTIKEL 9 

Claims expressed in foreign currencysha11 be 
computed in Deutsche Mark based on the parity 
of the day preceding the date of repayment, as 
notified to the International Monetary Fund. 
Where no parity is laid· down, the computation 
shaH be made accof1dil1Jg co the mean rate of 
exchange quoted by the Bank deutscher Länder 
on the day preceding the date of payment. 

ARTICLE '9 

Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden Konversionskasse for German Externat Debts 

I. Die Deutsche Delegation vertrat die Auf
fassung, daß der deutsche Schuldner in Höhe 
seiner Zahlungen an die Konversionskasse end
gültig von seiner Schuld befreit worden sei. Die 
Gläuhigervertr'eter waren jedoch der Ansicht, daß 
solche Zahlungen an die Konversionskasse nach 
dem Rechte ihrer Länder in der Regel nicht als 
schuldbefreiend für den deutschen Schuldner an-· 
erkannt würden. 

Von dem Wunsche getragen, fruchtlosen recht
lichen Erörterungen ein Ende zu setzen, einigten 
sich beide Seit,en daraufhin, eine praktische 
Lösung zu suchen, welche die von den Gläubi
gern erhobenen Ansprüche ohne zeitraubende 
Formalitäten regeln würde. 

Die Deutsche Delegation und die ausländischen 
Gläubigervertreter einigten sich daher unter Auf
rechterhaltung ihrer Rechtsstandpunkte . wie 
folgt: 

1. Der deutsche Schuldner verpflichtet sich", die 
Forderung des Gläubigers ohne Rücksicht 
auf die an die Konversionskasse geleisteten 
Zahlungen nach Maßgabe der neuen 
Regelungsbedingungen zu erfüllen, soweit 
der Gläubiger 
a) die der Einzahlung des Schuldners ent

sprechende Zahlung seitens der Kon
versionskasse tatsächlich nicht erhalten 
hat oder 

b) eine auf der Einzahlung des Schuldners 
beruhende Zahlung oder Leistung der 
Konversionskasse an ihn zurückgewie
sen hat, weil er die Zahlung oder die 
Leistung nicht als schuldtilgend aner
kennen wol1te. 

Bei Wertpapieren, auf die das Bereini
gungsgesetz für deutsche Auslandsbonds 
Anwendung findet, hezieht sich diese Rege
lung nur auf solche Schuldverschreibungen 

I.-The German Delegation was of the opi
nion that the German debtor was definitively 
discharged of his debt to the extent of his pay
ments into the Konversionskasse. The creditor 
representatives, on the other hand, were of the 
opinion that as"a rule such payments into the 
Konversionskasse would not be recognised as 
discharging the German debtors under the laws 
of their respective countries. 

In their desire to put an end to fruitless legal 
discussions, both sides agreed to seek a practical 
solution which would permit settlement of the 
claims of the creditors without unnecessary for
malities. 

Aceordingly the German Delegation and the 
foreign creditor representatives, while reserving 
their respective legal positions, have agreed as 
follows:-

(1) The German debtor undertakes to settle 
the creditor's claim in accordance with the 
new settlement terms, regardless of the 
payments made to the Konversionskasse, to 
the extent that the creditor-

(a) has not in fact received from the Kon
versionskasse the paymen! correspond
ing to that made by the debtor to it, or 

(b) refused to accept a payment or per
formance from the Konversionskasse 
based on a paym~nt made by the deb
tor, on the ground that he (the ere
ditor) was unwilling to recognise such 
payment or performance as discharging 
the debt. 

In the case of securities subject to the va
lidation law for German Foreign Currency 
Bonds, the arrangement set out above sha11 

" apply only to such Bonds and Coupons as 
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und Zinsscheine, di'e auf Grund dieses 
Gesetzes und etwaig,er mit dem Emissions
land über die Anwendung dieses Gesetzes 
geschlossener Abkommen anerkannt wor
den sind oder für di,e der Gläubiger nach 
Maßgabe dieses Gesetzes einen Feststel
lungsbescheid erhalten hat. 

2. Den Schuldner~ werden die Beträge aus 
deutschen öffentlichen Mitteln erstattet. 

3. Soweit der Schuldner Zahlungen an die 
Konversionskasse geleistet hat, auf welche 
Ziffer 1 keine Anwendung findet, ist er 
von seiner Schuld befreit. 

Ir. Unter Vorhehalt der allgemeinen Bestim
mungen, die. vorstehend unter I niedergelegt 
sind, wird folgendes bestimmt: 

a) Die Regierung der Bundesrepub'Bk 
Deutschland ist bereit, die Haftung für die 
volle Bezahlung in den geschuldeten Wäh
rungen an die ausländischen Gläubiger für 
die Beträge zu übernehmen, welche von 
Schuldnern im Saargebiet in die Konver
sionskasse eirigezahlt worden sind und für 
welche die ausländischen Gläubiger weder 
Zahlung in ausländischer Währung erhalten 
haben noch auf sonstige Weise befriedigt 
worden sind. 

b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land ist <bereit, die Haftung für die Be
zahlung in den geschuldeten Währurigen 
an die ausländischen Gläubiger in Höhe 
von 60 v. H. der Beträge zu übernehmen, 
die von Schuldnern in Österreich, Frank
reich, Belgien und Luxemburg in die Kon
versionskasse eingezahlt worden sind und 
für welche die ausländischen Gläubiger 
weder Zahlung in ausländischer Währung 
erhalten haben noch auf sonstige Weise be
friedigt worden ~ind. 

c) Die Bundesregierung wird mit den Ver
tretern der ausländischen Gläubiger vor 
Ende Dezem'ber 1952 Verhandlungen über 
die Durchführung dieser -Verpflichtungen 
aufnehmen. 

ARTIKEL 10 

(2) 

107 

shall have been validated pursuant to the 
provisions of such law and of any agree
ment entered into with the. country of issue 
respecting the application of such law, or 
with respect to the declaratory decrees 
(Feststellungsbescheide) which the creditor 
shall have received pursuant to the said 
law. 
The amounts so paid by the debtors shall 
be reimbursed to them out of German 
public funds. 

(3) Payments, ma,de by the debtor ,irrto the 
Konversionskasse which do not fall within 
the provisions of sub-paragraph (1) shall 
be considered as discharging the debt to 
the extent of such payments. 

II. Subject to the general provisions contained 
1D paragraph I above:-

(a) the Federal Government agrees to assume 
liability for full payment in the due cur
rencies to the foreign creditors of the sums 
paid into the Konversionskasse by debtors 
in the Saar in respect of which the foreign 
creditors have not received foreign ex
change payments or been otherwise satis
fied; 

(b) the Federal Gov·ernment agrees to assume 
liability for payment in the respective 
foreign currencies to the foreign creditors 
of 60 per cent. of the sums paid into the 
Konversionskasse by debtors -in Austria, 
France, Belgium and Luxemburg in respect 
of which the foreign creditors have not 
received foreign exchange payments Of 

been otherwise satisfied; 

(c) the Federal Governinent' will negotiate 
with the foreign creditors' representatives 
before the end of December 1952 as re
gards the implementation of these under
takings. 

ARTICLE 10 

Einzahlungen bei der Deutschen Verrechnungs- Payments into the Deutsche Verrechnungskasse 
kasse 

Die Verhandlungspartner haben die Einzah- The negotiating parties have discussed the 
lungen deutscher Schuldn'er bei der Deutschen payments made by German debtors to the 
Verrechnungskas&e, die nicht zur Auszahlung an Deutsche Verrechnungskasse which were not 
den Gläubiger geführt haben, erörtert. paid out to the creditors. 

Angesichts der Versch'iedenheit der zwischen In view of the variations in the terms of the 
Deutschland und den anderen Ländern noch ab- contracts between Germany and othe,r countries, 
zuwickelnden Verträge sind die Gläubiger und which are not yet executed, the creditors and 
Schuldner der Auffassung, daß die ungeklä~ten I debtors are of the opinion that the questions 
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Fragen durch Regierungsvel'handlungen zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und den be
treffenden Staaten einer Regelung zugeführt wer
den sollten. 

ARTIKEL 11 

Härteklausel 

Wenn und soweit die wirtschafdiche Lage eines 
Schuldners durch Krieg, Kriegsfolgen oder an
dere außerordentliche Umstände so beeinträchtigt 
worden ist, daß dem Schuldner die Regelung 
seiner Verpflichtungen zu den Bedingungen oder 
Terminen dieses Regelungsvorschlages nicht zu
gemutet werden kann, so soll er Erleichterungen 
erhalten. Diese Erleichterungen sollen der Billig
keit und den besonderen Verhältnissen des 
Schuldners Rechnung tragen. Sie sollen den Zu
geständniss'en entsprechen, die der Schuldner aus 
solchen Gründen nach dem deutschen Recht, ins
besondere dem Vertragshilferecht, von einem 
deutschen Gläubiger erhalten hat oder erhalten 
könnte. 

Kommen Gläubiger. und Schuldner nicht zu 
einer Einigung, so entscheidet das zuständige 
deutsche Gericht. Gegen die ·erstinstanzliche Ent
&cheidllng des Gerichts kann der Gläubiger na,ch 
seiner Wahl entweder die ihm nach dem deut
schen Recht zustehenden Rechtsmittel einlegen 
oder innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach der 
Zustellung der erstinstanzlichen Entscheidung das 
gemäß Artikel 17 gebildete Schiedsgericht an
rufen. Die Ent&cheidung des Schiedslgerichts ist 
bindend. 

ARTIKEL 12 

which have not been clarified should be solved 
by Governmental negotiations between the Fe
deral Republic of Germany and the States 00n
cerned. 

ARTICLE 11 

Hardship Clause 

Where and in sü far as the firuancial position of 
a dehtor has been affected by war or the reper
cussions of war or other extraordinary condi
tions, to such an extent that the debtor cannot 
be expected to settle his' obligations in accord
ance with the conditions and within the time~ 
limits laid down' in this settlement proposal, he 
should be gran ted relief. This sha11 be equitable 
and take into account the debtor's special cir
cumstances. The relief sha11 be in accordance 
with the concessions which the debtor has been 
or may be granted by a German creditor on 
similar grounds under German Law, especially 
under the legislation for the Relief of Debtors 
(Vertragshilferecht). 

Where the creditor and debtor do not reach 
agreement, the competent German Court sha11 
make adecision. The creditor sha11 have the 
option of appealing against the decision of ,the 
Lower Court under the provisions of German 
Law, or, within aperiod of 30 days after notice 
of the Court decision has been served,of appeal
ing to the Court of Arbitration constituted ac
cordingto the provisions of Article 17. The 
decision of the Court of Arbitration sha11 be 
binding. 

ARTICLE12 

Rechtsnachfolge in der Forderung und in der Succession to Claims and Debts by Operation of 
Schuld Law 

1. Hat ein ausländischer Gläubiger Forderun
gen eines anderen' ausländischen Gläubigers 
durch Rechtsnachfolge von Todes wegen erwor
ben oder erfolgt ein solcher Erwerb in der Zu
kunft, so wird die Forderung im Rahmen dieses 
Regelungsvorschlages so behandelt, als ob sie dem 
ursprünglichen Gläubiger zustände. Das gleiche 
gilt für ähnLiche Vorgänge gesetzlicher Rechts
nachfolge. 

2. Als Nachfolger des Schuldners haftet, wer 
durch Gesetz oder bindende Anordnung die 
Schuld zu übernehmen oder durch Vertrag über
nommen hat. 

ARTIKEL 13 

Gläubigerwechsel 

1. Der Gläubiger kann den Gesamtbetrag 
seiner Forderung, für die er Zahlung nach dem 
Ausland verlangen kann, auf einen anderen Aus
länder übertragen, vorausgesetzt, daß die über
tragung 

(1) Where a foreign creditor has acquired or 
shall hereafter acquire claims of another foreign 
creditor by legal succession on death, the claim 
sha11 be treated within the framework of this 
settlement proposal in the same manner as if 
the or~ginal credit:or continued to be entitled 
to it. The same shall apply to similar cases of 
succession by operation of law. 

(2) Any person who, by law or by a binding 
order, is under an obligation to take over the 
debt, or who has taken it over by contract, 
shall be [iable for the debt as the successor of 
the debtor. 

ARTICLE 13 

Change of Creditor 

(1) The creditor may assign to some other 
foreigner the total amount of his claim for 
which he may demand payment to a foreign 
country, provided that the assignment-
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a) an eine im gleichen Währungs raum an
säsSlige Perso.nef'folgt, 

h) keine Veränderung der Bedingungen zur 
Folge hat, die für die Forderung maßge
bend sind, 

c) nicht mittelbar oder unmittelbar zur Ab
deckung der Forderung fuhrt. 

Die zuständigen deutschen Stellen werden die 
Gen'ehmigung zur Abtretung erteilen, wenn die 
in a-c erwähnten Voraussetzungen vor1iegen. 
Sie sollen darüber hinaus begründete Anträge 
eines ausländischen Gläubigers auf Genehmigung 
der Abtretung von Teilbeträgen seiner Forde
rung wohlwollend prüfen. 

Mit dem übergang der Forderung erhält der 
neue Gläubiger die gleichen Rechte und Pflichten 
wie der ursprüngliche Gläubiger. Verlangt der 
neue Gläubiger vom Schuldner die Abgeltung der 
Forderung in D-Mark, so finden auf sein Sperr
guthaben nach Ablauf einer Frist von drei 
Monaten seit dem Gläubigerwechsel die Rege
lungen für "ursprüngliche Sperrguthaben" An
wendung. 

2. Für die Obertragwng von Forderungen, für 
die der Gläubiger nur Zahlung in D-Mark ver
langen kann, sind die jeweils im Bundesgebiet 
und in Berlin (West) geltenden Bestimmungen 
über die Verwendung und übertragung solcher 
Forderungen maßgebend (vergleiche Art. 19). 

ARTIKEL 14 

109 

(a) is made to a resident within the same cur

(b) 
rency 'llrea, 
does not entail any modification 
terms underlying the claim, 

of the' 

(c) does not result indirectly or directly in 
settlement of a claim. 

The competent German authorities will give 
permission for the assignment if the conditions 
laid down in (a) to (c) are fulfilled. Over and 
above this, they shall give favourable conside
ration to well-founded applications by a foreign 
creditor for approval of an assignment of part 
of his claim. 

By the acquisition of the claim the new cre
ditor shall have the same rights and obligations 
as the original creditor. Should the new cre
ditor demand from the debtor settlement of the 
claim in Deutsche Mark, the regulations for 
"original blocked accounts" shall apply to his 
blocked account after aperiod of three months 
has elapsed since the change of creditors oc
curr,ed. 

(2) As far as the assignment of claims is con
cerned for which the creditor can demand pay
ment only in Deutsche Mark, the regulations 
concerning the use and assignment of such 
claims in force at the time in the territory of 
the Federal Republic of Germany and Berlin 
(West) shall be decisive (see Article 19). 

ARTICLE 14 

Beitritt des Gläubigers und des Schuldners zur . Participation of Creditors' and Debtors in the 
Schuldenregelung. Devisenrechtliche Bestimmun- Debt Settlement, Foreign Currency' Regulations, 

gen, Schuldnerverpflichtungen Debtor Obligations 

1. Gläubiger und Schuldner, die eine Forde
rung und Verpflichtung nach den Bedingungen 
dieses Regelungsvorschlages regeln wollen, haben 
darüber schriftliche Erklärungen auszutauschen. 
Die Beitrittserklärung des Gläubigers kann auch 
über eine im Gläubigerland zur Weiterleitung 
solcher Erklärungen errichtete Stelle abgegeben 
werden. 

2. Das Schuldverhältnis zwischen Gläubiger 
und Schuldner unterliegt den jeweils geltenden 
deutschen und ausländischen Devisenbestimmun
gen unter Berücksichtigung der besonderen Er
leichterungen und Zusicherungen, die in diesem 
Regelungsvorschlag festgelegt sind. 

3. Lehnt der Schuldner die Abgabe einer Er
klärung ab, erklärt sich aber der Gläubiger, dem 
Schuldner gegenüber an seine Beitrittserklärung 
gebunden, so werden die deutschen Devisenbe
hörden dem Gläubiger auf dessen Antrag im 
Rahmen seiner Beitrittserklä:rung alle notwendi
gen Devisengenehmigungen erteilen. 

(1) Creditors and debtors desiring to settle a 
claim and obligation under the terms of this 
settlement proposal, must exchange written de
clara tions to this effect. The creditor's declara
tion of participation mayaiso be made through 
an agency established in the creditor country for 
the transmission of such declarations. 

(2) The valid Exchange Control Regulations 
in Germany and abroa,d, taking into cOIlJsidera
tion the special facili ties and assurances specified 
in this settlement proposal, shall apply to the 
relations between the creditor and debtor. 

(3) Where the debtor refuses to make a de
claration but the creditor declares hirns elf bound 
to his own declaration of participation in rela
tion to the debtor, the German Foreign Exchange 
Authorities shall at the request of the creditor 
issue to, hirn within the limits of his declaration 
of participation any necessary foreign exchange 
licences. 

, . - . --,~' -'--~-., -'-.: 
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Diese Devisengenehmigungen sollen den Gläu
biger in den Stand setzen, die von ,ihm gegen 
den Schuldner geltend gemachten Forderungen 
einzuklagen und beizutreiben in dem Umfange 
und in der Weise, die der Regelungsvorschlag für 
den betreffenden Fall vorsieht. 

Soweit der Gläubiger durch Zwangsvüllstrek
kung keine Befriedigung erhalten hat, kann er 
seine Beitrittserklärung gegenüber dem Schuldner 
widerrufen. 

Die Etteilung der Devisengenehmigung stellt 
keine Entscheidung über Bestand und Höhe der 
Forderung dar. 

4. Falls der Gläubiger Zahlung in D-Mark ver
langt, hat er dem Schuldner gegenüber schrift
lich zu erklären, daß er die Zahlung als Er
füllung seiner Forderung annimmt. 

5. Falls der Gläubiger Zahlung nach dem Aus
land verlangen kann und verlangt, hat der 
Schuldner alle Maßnahmen zu treffen, die nach 
den jeweils geltenden deutschen Deviserrbestim
mungen erforderlich sind, um die notwendigen 
Zahlungsmittel in ausländischer Währung zu be
schaffen. 

ARTIKEL 15 

Regelung von Streitfällen 

Soweit in diesem Regelungsvorschlag nicht 
ausdrücklich anderweitige Bestimmungen ge
troffen würden sind, werden Streitfälle zwischen 
Gläubiger und Schuldner über Bestand und Höhe 
der Forderungen von dem Gericht oder dem 
zwischen den Parteien vereinbarten Schieds
gericht entschieden, das nach dem zugrundelie
genden Rechtsverhältnis zuständig ist. 

ARTIKEL 16 

Gemischte Kommission 

Zur Entscheidung von Meinungsverschieden
heiten, welche Stich aus der AusLegung dieser Re
gelung ergeben, Süll eine Gemischte Kommissiün 
gebildet werden, welche aus einer gleichen Zahl 
von Vertretern der Gläubigerländer einerseits 
und der Bundesregierung Deutschland anderer
seits sowie einem Obmann bestehen soll. 

Es wird empfohlen, daß die Kommission zu
ständig sein süll, Fragen von grundsätzlicher Be
deutung für die Auslegung dieser Regelung zu 
entscheiden, die ihr von den Regierungen vor
gelegt werden. 

Ist eine Regierung der Auffassung, daß ein Fall, 
der vor dem Schiedsgericht (Art. 17) anhängig 
ist, grundsätzliche Bedeutung besitzt, so wird 
empfohlen, daß die Regierung verlangen kann, 
daß das Schiedsgericht den Fall an die Gemischte 
Kommission verweist. Dasselbe Recht sollte das 
Schiedsgericht haben, 

:.'_' 

Such foreign exchange licences shall enahle the 
credJitor to sue for and recover his claims against 
the debtor to the extent and in the manner 
provided in this· settlement prüposal for such 
claims. 

In So' far as the creditür has not obtained satis
faction by judictial execution, he my evoke his 
declaration of participation. 

The issue of the füreign exchallJge licence shall 
not constitute adecision on the existence and 
amo'unt üf the claim. 

(4) Should the creditor require payment in 
Deutsche Mark, he shall be obliged to' make a 
written declaration to the debtor that he accepts 
such payment in settlement of his claim. 

(5) Where the creditür is entitled to require, 
and requires, payment in a foreign country, the 
debtor shaFl be ohliged to take aU the steps ne
cessary under valid German Foreign Exchange 
Control Regulations tü prücure the necessary 
instruments ofpaymem in füreign currency. 

ARTICLE 15 

Settlement of Disputes, 

Except as otherwise expressly provided in this 
settlement propüsal, any disputes between cre
ditor and debtor . as to the existence and the 
amount of any claims shall be decided by a Court 
of Law, or a Cüurt of Arbitration agreed upon 
by the parties, which is competent in view of 
the legal relationship between the parties. 

ARTICLE 16 

Mixed Commission 

A Mixed Commission, which shall be composed 
of an equal number of representatives of the 
creditor countries, on the one hand, and of the 
Federal Government, on the other hallJd, as well 
as of üne Chairman, shall be set up to decide 
differences as to the interpretation of this settle
ment. 

It is recommended that the Commissiün shall 
be competent to decide ques~ions üffundamental 
importance for the interpretation of this settle
ment which are submitted tü it by the Govern
ments concerned. 

Where a Government is of the üpinion that 
a case, which is pending in the Court of Arbitra
tion (Article 17), is of fundamental importance, 
it is recümmended that the Güvernment may 
require the Court of Arbitration to refer the 
case to the Mixed Commissiün. The CüUrt of 
Arbitration should have the same right. 
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ARTIKEL 17 

Schiedsgericht 

Das im Artikel 11 vorgesehene Schiedsgericht 
soll aus je einem vom Gläubiger und vom Schuld
ner ernannten Schiedsrichter bestehen. Die beiden 
Schiedsrichter sollen einen Obmann wählen. 
Können $ie sich über seine Person nicht einigen, 
so sollen sie den Präsidenten der Internationalen 
Handelskammer bitten, ihn zu ernennen. 

Die Schiedsrichter sollen in ihrem Heimatland 
die Befähigung zum Richteramt haben; für den 
Obmann ist dies nicht erforderlich. 

Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. 
Es entscheidet auch darüber, wdche Partei die 
Kosten des Verfahrens zu tragen hat. 

Die Deutsche Delegation wird der Bundesre
gierung ·empfehlen, da,für Sorge zu tragen, daß 
in Fällen, in denen die Parteien nicht in der Lage 
sind, Kosten vorzusch,ießen oder die festgesetzten 
Kosten zu tragen, die Bezahlung dieser Kosten in 
einer angemessenen Weise geregelt wird. 

Das Schiedsgericht kann auf gemeinsamen 
Antrag der Parteien auch. zur Entscheidung über 
andere Streitigkeiten zwischen Gläubiger und 
Schuldner tätig werden. 

In den Regierungsverhandlungen zur Inkraft
setzung der Empfehlungen der SchuIdenkonfe
renz sollen nähere Bestimmungen über das in 
dies-ern Artikel vorgesehene Schiedsgericht ver
einhart werden. 

ARTIKEL 18 

Zahlung in D-Mark 

Unter Zahlung in D-Mark im Sinne dieser 
Regelung ist die Zahl'lliIJJg in deutsIcher Wäh
rung auf ein Konto zu v-erstehen, das der aus
ländische Gläubiger unter s,einem Namen bei 
einem Kreditinstitut im Gebiet der Bundesrepu
blik Deutschland oder in Berlin (West) be~itzt 
oder für sich einrichten läßt. Das Konto unter
li~gt den jeweils geltenden deutschen Devisen
bestimmungen. 

Die Erteilung von Sondergenehmigungen für 
anderweitige Zahlungsarten wird hierdurch nicht 
ausgeschlossen. 

ARTIKEL 19 

Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben 

1. Dem ausländischen Gläubiger eines "ur
sprünglichen Guthabens" in ,deutscher Währung 
soll es erlaubt sein, sein Guthaben im Rahmen 
der im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Reg,e
lung in der Bundesrepublik Deuts,chland und 
in Berlin (West) bestehenden Regelungen zu ver
wenden, einschließlich des Rechts zur übertra
gung derartiger. Guthaben auf eine andere 
Person außerhalb Deutschlands. 
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ARTICLE 17 

Court of Arbitration 

The Court of Arbitration rcferred to in Ar
tide 11 sha11 be composed of one aribitrator ap
pointed by each of the panies. The two arbitra
tors sha11 eIect achairman. Should they not be 
able to agree on the person, they shall request 
the Pres,ident of the International Chamber of 
Commerce to appoint hirn. 

The arbitrators shall possess the qualifications 
required for holding judicial office in their 
respective countries; this shall not apply to the 
Chairman. 

The Court of Arbitration shall decide upon its 
own procedure. Ir shall also decide which party 
shall bear the costs. 

The German Delegation will advise the Federal 
Government to make provision that in cases 
where the parties are unable to make an advance 
of costs or bear the costs as fixed, the payment 
of such costs shall be adequately settled. 

On the joint application of the parties, the 
Court of Arbitration mayaIso decide in other 
disputes between creditors and debtors. 

Detailed provisions relative to theCourt of 
Arbitration proposed in this Article shall be 
agreed upon in the Governmental discussions for 
the implementa'tion of the recommendations of 
the Conference on German External Debts. 

ARTICLE 18 

Payment in Deutsche Mark 

Paymerrt in Deutsche Mark according to this 
settlement shall be understood as meaning pay
ment in German currency irrto an account held 
by a foreign creditor. or opened in his name at 
his request with a financial institution in the 
territory of the Federal Republic of Germany or 
Berlin (Wes't). The account shaJ.I he subject to the 
German Foreign Exchange Control Regulations 
from time to time in force. 

This shall not excIude the issue of special 
licences for other forms of payment. 

ARTICLE 19 

Utilisation of Blocked Deutsche Mark Accounts 

_ (1) The foreLgn creditor of an "original credit 
account" in German currency sha11 be permitted 
to utilise it within the framework of the legal 
provisions in force in the Federal Republic of 
Germany änd Berlin (West) at the time this 
settlement comes into effect, including the right 
to assi,gn ·such credits to another person outside 
Germany. 
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2. Dem ausländisdlen Gläubiger eines "erwor
benen Guthabens" in deutscher Währung soll 
es auch künftig erlaubt sein, sein Guthaben auf 
eine andere Person auß,erhalb D~utschlands zu 
übertragen. Dem ausländischen Gläubiger eines 
solchen Guthabens soll es auch künftig erlaubt 
sein, sein Guthaben hauptsächlich für langfristige 
Investierungen in der deutschen Wirtschaft zu 
verwenden. 

3. Die zuständigen deutschen Behörden sollen 
die Regelungen treffen, die erforderlich sind, um 
einen illegalen Abfluß der Guthaben in deutscher 
Währung zu verhindern oder andere für die 
deutsche Wirtschaft und far die Gesamtheit der 
Gläubiger nachteilige Mißbräuche auszuschließen. 
Verwendungen, die im Zeitpunkt des Inkraft
tretens dieser Regelung durch eine allgemeine 
Genehmigung erlaubt sind, können zur Sicherung 
der Kont'rolle von dem Erfordernis einer Einzel
genehmigung abhängig gemacht werden, ohne 
daß hierdurch die allgemeinen Verwendungs
möglichkeiten heschränkt werden. 

(2) The foreign creditor of an "acquired credit 
account" in German currency shall continue 
to be permitted ti::> assign his credit to another 
person outside Germany. 

The foreign creditor of such account shall 
continue to be permitted to utilise his credit 
mainly for long-term investments in the German 
economy. 

(3) The competent German authorities shall 
draw up the regulations necessary to prevent the 
illegal disposal of credits in German currency and 
to preclude any other abuses detrimental to the 
German economy and to the creditors as a whole. 
Utilisations permitted by a general licence at 
the time this s'ettlement comes, into force may, 
in order to ensure proper control, be made 
dependent upon the issue of aseparate licence 
wi~hout thereby restricting the general pos,sibili
ties of utilisa tion. 

4. Die zuständigen deutschen Behörden werden, (4) The competent German authorities will 
sich bemühen, Erleichterungen für die Verwen- endeavour to provide facilities for the utilisation 
dung gesperrter D-Mark-Guthaben in dem Maße of blocked Deutsche Mark accounts to such an 
zu schaffen, das die ·devisenwirtschaftliroe Lage extent as the foreign exchange si,tuation shall 
zuläßt. Sie werden hestrebt sein, das Genehmi- permit. They will aim at simplifying the licence 
gungsverfahren so weit wie möglich zu verein- procedure as much as possible. 
fachen. 

5. Zur Erörterung allgemeiner Fragen, die mit 
der Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben 
zusammenhängen, 'Soll die Bundes,regiehmg einen 
Beratungsausschuß bilden, dessen MitgLieder 
paritätisCh von den hauptsächlichen Gläubiger
ländern einerseits und von der Bundesrepublik 
Deutschland ander,erseits gestellt werden. 

ARTIKEL 20 

Einfluß der Regelung auf Forderungen 

(5) The Federal Government shall set up an 
Advisory Committee composed of an equal 
number of representatives of the main creditor 
countr:ies, on the one hand, and of r,epresentatives 
oE the Federal Republic, on the other hand, for 
the discussion of general matters in connection 
with the utilisation of blocked Deutsche Mark 
accounts. 

ARTICLE 20 

Effect of the Settlement on Existing Claims 

Soweit nichts Gegenteiliges bestimmt ist, soll In the absence of any contrary provision, this 
diese Regelung als solche ,die hier behandelten settlement shaH not modify the daims dealt with 
Forderungen nicht verändern. 'therein. 

ARTIKEL 21 

Währungsoptionsklauseln ohne Goldklausel 

Die Entscheidung, in welcher Währung Forde
rungen mit Währungsoptionsklauseln (ohne 
Goldklausel) bezahlt werden sQUen, bleibt Regie
rungsvereinba,rungen voribehalten. 

ARTIKEL 22 

Zugeständnisse zugunsten der Schuldner 

Die Gläubiger sind der Auffassung, daß die 
Vorteile aus den Zugeständnissen, die sie im 
Rahmen ,dies'er Regelung machen, den Schuldnern 
zugu tekommen soUen. 

ARTICLE 21 

Currency Option Clauses without a Gold Clause 

The decision as to the currency in which 
claims with currency option clauses (without a 
gold clause) shall be discharged\ shaH be reserved 
to intergovernmental arrangements. 

ARTICLE 22 

Concessions in Favour of Debtors 

The creditors are of the opinion that the con
cessions granted under the terms of this settle
ment should accrue to the benefit of thedebtors. 
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ARTIKEL 23 

Echte Konversionen 

1. Eine Knderung in den Bedingungen eines 
Schuldverhältnisses gilt als echte Konversion, 
wenn sie vor dem 9. Juni 1933 vorgenommen 
worden ist. Ferner, wenn sie an diesem Tage 
oder danach als Ergebnis freier Verhandlungen 
oder wegen eingetretener oder drohender Zah
lungsunfähIgkeit des Schuldnerszustandegekom
men ist. 

2. Es wird v,ermutet, daß eine echte Konver
sion auf Grund freier Verhandlungen nicht vor
liegt, wenn der Gläubiger' bei der Konversion 
durch den deutschen Treuhänder für Feindver-

, mögen oder eine ähnliche von einer deutschen 
ß.ehörde ohne seine Zustimmung ernannte Person 
vertreten war. 

3. Bei Forderungen aus Schuldverschreibungen 
liegt eine echte Konversion auch dann nicht vor, 
wenn sie, sich lediglich auf die Annahme eines 
vom Schuldner gemachten e~nseitigen Angebots 
durch den Gläubiger beschränkt hat. 

4. Der Schuldner ist ,dafür beweispflichtig, daß 
eine echte Konversion vorliegt.' 

~. Bei Kirchenanleihen gilt jede Konversion als 
echt> ' ' , , " 

ARTIKEL 24 

Währung, in der zu' bezahlen ist 

Bestimmungen darüber, in welcher, Währung 
eine Geldforderung zu bezahlen ist, bleiben Re
giemn.gsrvereinharungen vorbehalten. 

ARTIKEL 25 

,'Bereinigungsgesetze für deutsche' Wertpapiere 

Diese Regelung findet keine Anwendung auf 
Schuldv,erschreibungenund Zinsscheine, die auf 
Grund ,des deutschen W~rtpapierbereinigungs
gesetzes vom 19. August 1949 (Wirtschafts
gesetzbl. S. 295) und des B,ereinigungsgesetzes 
für deutsche, Auslandsbonds vom August 1952 
der Bereinigung bedürfen, solange diese Schuld
verschreibungen oder' Zinsscheine nach Maßgabe 
der Bestimmungen dieser Gesetze und etwaiger 
mit dem Emissionsland über diese Gesetze ge
schlossener Abkommen nicht bereinigt worden 
sind. 

KapitelC. Regelung von alten Handelsforde
rungen 
(Art. 1) 

ARTIKEL 26 

Forderungen ausWarenHeferungen (Art. 1 (1» 

1. Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung 
nach dem Ausland verlangen können, und zwar: 

a) in Höhe eines Drittels des geschuldeten Be
,trages mit Beginn des Jahres 1953, ' 
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ARTICLE 23' 

Effective Conversion 
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(1) A change in the terms of the debt relation
ship between creditor and debtor shall be con
sidered as an effective eonversion, if it was made 
before 9th June, '1933, or if it occurredon 01" 

after 9th June, 1933, as a result of free negotia
tion ot on aeeount of the ~nsolveney or threaten-
cd insolveney of the debtor. ' 

(2) It shall be presumed that there is no effec
tive" eonversion resulting from free negotiation 
if at the time of conversion the creditor was 
represented by the German Custodian of Enemy 
Property or by a similar person appointed by 
the German authorities without his consent. 

(3) In the ease of bonded claims,a eonversion 
shall likewise not be considered an effective con
version if the creditor has merely aecepted a 
unilateral offer made by the debtor. 

(4) The burdenshall be on the debtor to prove 
that the conversion was an effeetive eonvers,ion. 

(5) In the ease of Chureh loarts, any eonversion 
shallbe considered effective. 

ARTICLE 24 

Currency oE Payment 

Provisions as to the eurrency in wh ich mone
tary claims shallbe diseharged, are reserved to 
intergovernmental arrangements. 

ARTICLE 25 

Validation Laws for German 'Bonds 

This settlement shall not apply to bonds and' 
interest coupons whieh require to be validated 
under the German Validation Law: for Bonds of 
19th August, 1949 (Wirtsehaftsgesetzbl., 
page 295) and the Validation Law for German 
External Bonds of August, 1952, until these bonds 
and interest eouponshave been validated pur
suant to the provisions of such laws or any. 
agreement whieh may be eoncluded with the 
eountry of issue with regard to such laws. 

Seetion C.'-:Settlement of Old Commercial 
CI~ims 

(Article 1) 
ARTICLE 26 

Claims arising out of Supplies of Goods 
(Artide 1 (1» 

(1) The ereditor shall be erititled to demand 
paymen!: to a foreign eountry as follows:- . 

(a) in respect ofone-third of theam.ount owed 
as from the beginning of the year 1953. 

8 
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b) in Höhe der restlichen zwei Drittel des 
geschul,deten Betrages in zehn gleichen 
Jahresraten, he~in~nend mit dem 1. Januar 
1954. 

2. Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 
1953 verlangen, daß der Schuldner an' Stelle der 
unter Ziffer 1 b) vorgesehenen Zahlurig nach dem 
Ausland innerhalb VOI) drei Monaten nach Auf
forderung den Restbetrag seiner Forderung 
(zwei Drittel des ursprün.glich geschuldeten Be
trages) in D-Mark zahlt. Gläubigern und Schuld
nern wird anheimgestellt, beim Vorliegen beson
derer Umstände eine Verlängerung dieser Frist 
um weitere' drei Monate zu vereinbaren. 

3. Nach dem 31. Dezember 1953 kann der 
Gläubiger die Bezahlung der Restforderung in 
D-Mark nur im Einvernehmen mit dem Schuld
ner verlangen. 

ARTIKEL 27 

(h) in respect of the remammg two-thirds of 
the amount owed in ten equal yearly instal
ments, starting on 1st January, 1954. 

(2) The creditor may up tO 31st December, 
1953, demand that the debtor, instead of effect
ing payment to a foreign country as stipulated 
under (1) (b), shall, within three months after 
such request pay the balance of his claim (two
thirds of the original amount owoo) in Deutsche 
Mark. It shall pe left tothe creditors and debtors 
in special circumstances to agree upon extension 
of the time limit for a further three months. 

(3) After 31st December, 1953, payment' of . 
the balance of the claim in Deutsche Mark may 
be demanded only in agreement with the debtor. 

ARTICLE 27 

Forderungen aus Vorauszahlungen auf Waren- Claims .ansmg out of Prepayments for Supplies 
lieferungen und Dienstleistungen (Art. 1 (2» of Goods and Services. (Article 1 (2» 

1. Gläubiger und Schuldner sollen sich, soweit 
erforderlich mit Genehmigung ihrer zuständigen 
Behörden, auf eine den individuellen Verhält
nissen entsprechende Regelung einigen. 

2. Kann eine Einigung nicht erreicht werden, 
so soll der Gläub~ger vom Schuldner Zahlung 
des geschuldeten Betrages nach dein Ausland in 
zehn gleichen Jahresraten, begi,nnend mit dem 
1. Oktober 1953, verlangen können. 

3. Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 
1953 verlangen, daß der Schuldner an Stelle der 
unter Ziffer 2 vorgesehenen Zahlung nach dem 
Ausland innerhalb von drei Monaten nach Auf
forderung den gesamten Betrag der Forderung 
in D-Mark' zahlt. Gläubigern und Schuldnern 
wird es anheimgestellt, .beim Vorliegen beson
derer Umstände eine Verlängerung diese Frist 
um weitere drei Monate zu vereinbaren. 

4. Nachdem 31. Dezember 1953 kann der 
Gläubiger die Bezahlung . der Forderung in 
D-Mark nur im Einvernehmen mi.t dem Schuld
ner verlangen. 

ARTIKEL 28 

(1) Creditors and debtors should, where neces
sary, with the approval of their competent 
authorities, agree upon a settlement appropriate 
to the circumstances of the case. 

(2) Shouldit not be possible to reach agree
ment, the creditor. shall be entitled to ask the 
debtor for payment to a foreign country of the 
amount owed in ü~n equal yearly instalments, 
starting as from 1st October, 1953. 

(3) The creditor may up to 31st December, 
1953, demana that the debtor, instead of effect
ing payment to a foreign country as stipul;ited 
under (2); shall, within three months after such 
r(!quest, pay the total amount of the claim ,in 
Deutsche Mark. It shall be left to the creditors 
and debtors, in special circumstances, to agree 
upon extension of the time limit for a further 
three months. 

(4) After 31st December, 1953, payment of the 
claim in Deutsche Mark may be demanded only 
in agreement with the debtor. 

ARTICLE 28 

Löhne, Gehälter, Pensionen, die auf einem Be- Wages, Salaries and Pensions based on Employ-
sdtäftigungsverhältnis beruhen, Provisionen. ment, Commission (Article 1 (7» 

(Art. 1 . (7) ) 

1. Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung 
des geschuldeten' Betrages nach dem Ausland jn 
fünf gleichen Jahresraten, beginnend mit dem 
1. Januar 1953, verlangeli. können. In diese Rege
lung können auf Antrag des Ber,echtigten oder 
einer privaten oder öffentlichen Stelle, die der 
Berechtigte ordnungsmäßig bevollmächtigt hat, 
für ihn zu handeln, bei den zuständigen deut
schen Stellen auch solche Beträge . einbezogen 

(1) The creditor shall be entitled to demand 
from the aebtor payment to a foreign country 
of the amount owed in live equal yearly instal
ments, starting on 1st January, 1953. On applica
tion by the c1aimant, or by a private or govern
mental organisation wh ich the claimant has duly 
authorised . to act on his behalf, to the com
pete"nt German authorides this settlement may 
abo include such amounts a51, according to proof 
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werden, die' nachweislich vorübergehend vom Be
rechtigten oder von seinem Al'beitgeber zu seinen 
Gunsten auf ein Konto bei einem im Bundes
gebiet oder in Berlin (West) gelegenen Kredit
institut eingezahlt waren, 

Den zuständigen deutschen Stdlen wird es vor
behalten sein, die Möglichkeit einer beschleunig
ten Zahlung nach dem Auslail,d in Härtefällen 
wohlwollend zu prüfen. 

2. Der Gläubiger kann jederz'eit verlangen, daß 
der Schuldner den Restbetrag, der noch nicht 
nach dem Ausland überwiesen ist, innerhalb von 
drei Monaten nach Aufforderurig in D-Mark 

; zahlt. 

ARTIKEL 29 

Leistungen aus der Sozialversicherung 
(Art. 1 (8» 

Diese Leistungen sind bereits Gegenstand 
bilateraler Verhandlungen und Abkommen oder 
können es in Zukunft werden. Es wird emp
fohlen, die rückständi'gen Leistungen in, diese 
Abkommen einzubeziehen. 

ARTIKEL 30 
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furnished, have been paid temporarily into an 
account with a financial institution located in 
the Federal territory or Berlin (West) by the 
claimant or by his employer to the claimant's 
credit. 

It shaU lie with the competent Gern;tan, authori
ties to give favourable consideration to the pos
sibility of an early payment to a foreign country 
in cases of hardship. 

(2) The creditor may, at any time, demand 
that theaebtor shaIl, within three months after 
being so requested, pay, in Deutsche Mark, the 
balance of the claim" which has not yet been 
trarrsferrea to a foreign country. 

ARTICLE 29 

Services from Sodal Insurance (Article 1 (8» 

These services arealready or may become the 
subject of bilateral agreements and negotiations. 
It is recommended that the arrears of such pay
ments be incorporated into these agreements. 

ARTICLE 30 

Forderungen aus dem privaten Versicherungs- Claims arising out of Private Insurance Business 
verkehr (Art; 1 (9» (A~ticle 1 (9» 

1. Bciderseitige Forderungen und Schulden aus 
Versicherungs- und Rückversicherungsv'erträgen 
oder -abkommen aller Art oder ,in Verbindung 
mit solchen Verträgen oder Abkommen können 
Gegenstand bilateraler Verhandlungen sein. 

Solche Forderungen und Schulden können nur 
nach Maßgabe der einschlägigen bilateralen Ver
einbarungen geltend gemacht werden. 

2. Wenn solche bilaterale Vereinbarungen für 
die direkte Versicherung nicht bestehen oder 
nicht bis zum 31. März 1953 abgeschlossen sind; 
werden, Ansprüche von ausländischen Versiche
rungsnehmern gegen VersicherungsgeseIlschaften 
in der Bundesrepuhlik Deutschland und in Berlin 
(West) nach den folgenden Bestimmungen ge
regelt: 

a) Forderungen aus Lebensversicherungsver
trägen gemäß den Vorschriften in Ar
tikel 33 und 34. 

(1) Claims and debts of either Party arlsing 
out of insurance or reinsurance contracts or 
agreements of any kind, or in connection with 
such contracts or agreements, may be the sub
ject of bilateral arrangements. 

Such, claims and' debts may be settled only in 
accordance with the relevant bilateral arrange
ments. 

(2) Where no such bilateral arrangements for 
direct insurance exist or have been concluded 
by 31 st March, 1953, claims of foreign 'insurarce 
holders against insurance companies in the 
Federal Republic of Germany and Berlin(West) 
shaIl he settled pursuant to the following pro
VISlOns:-'-

(a) Claims arlStng O).lt of life insuran,ce con
tracts pursuant to the provisions of Ar
ticles 33 and 34. 

b) Forderungen aus, Schadens-" Unfall- und ,(b) 
Haftpflichtversicherungsverträgen : 

Claims arising out of damage, accident or 
third party insurance contracts: 

aa) Ist der Versicherungsvettra:g zur Siche
rung von Vermögensanlagen geschlos
sen worden, die in der Bundesrepublik 
Deutschland oder in Berlin (West) be
legen sind, erfolgt Zahlung nach den 
in der Bundesrepublik Deutschland und 
in Berlin (West) geltenden Devisen
bestimmungen in D-Mark. 

(aa) where the insurance contract was 
concluded for the safeguarding of 
assets in the Federal Republic of 
Germany orBerlin (West), payment 
shall be effected in Deutsche Mark 
pursuant to the Foreign Exchange 
Regulations in force in th~ Federal 
Republic of Germany and Berlin 
(West); 
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bb) Forderungen aus anderen Schadens-, 
Unfall- und Haftpflich~versicherungs
verträgen werden nach den Vorschrif
ten in Artikel 31 g'eregelt. 

c) Forderungen aus Versicherungsverträgen 
jeder Art auf Rentenzahlting gemäß den 
Bestimmungen in Artikel 28. 

Einzelheiten zu den Bestimmungen unter Zif
fer 2 sind noch im Regierungsabkommen zu' 
regeln. 

ARTIKEL 31 

Sonstige alte Handelsforderungen 
(Art. 1 (3), (4), (5), (6) ) 

1. Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung 
des geschuldeten Betrages nach dem Ausland in 
zehn gleichen Jahresraten, beginnend mit dem 
1. Juli 1953, verlangen können. 

2. Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 
1953 verlangen, daß der Schuldner an Stelle der 
unter Ziffer 1. vorg,esehenen Zahlung nach dem 
Ausland innerhalb von drei Monaten nach Auf
forderung den geschuldeten Betrag in D-MarK 
zahlt. Gläubigern und Schuldnern wird ,es an
heimgestellt, beim Vorliegen besonderer Um
stände eine Verlängerung dieser Frist um weitere 
drei Monate zu vereinba.ren. 

3. Nach dem 31. Dezember 1953 kann der 
Gläubiger die Bezahlung der Forderung in 
D-Mark nur im Einvernehmen mit dem Schuld
ner verlangen. 

4. In besonders gelagerten Fällen können Gläu
biger und Schuldner, vorbehaltlich der Genehmi
gung durch die zuständigen Stellen, eine ab
weichende Regelung treffen. 

ARTIKEL 32 

Gemeinsame Bestimmungen für alte Handels
forderungen (Art. 1 (1) bis (9) ) 

~. Rückständige Zinsen 
- Wenn· auf eine Forderung Zinsen geschuldet 
werden, so sollen für die Errechnung der bis zum 
31. Dezember 1952ruckständigen Zinssumme dIe 
folgenden Zinssätze ohne Berechnung von Zinses
zinsen angewandt werden: 

a) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz 
von 4010 oder weniger bleibt der bisherige 
Zinssatz bestehen; . 

b) bei einem bisherigen. jährlichen Zinssatz 
von mehr als 4010 wird dieser auf 2/3, jedoch 
nicht unter jährlich 4% ermäßigt.' 

'Der ermäßigte Betrag der rückständigen Zinsen 
wird der Hauptforderung zugeschlagen. 

2. Künftige Zinsen 
Für die Zeit vom 1. Januar 1953 bis zum 

31. Dezember 1957 sollen Zinsen nicht geschuldet 
werden. 

(bb) a11 other such claims ~hall be settled 
pursuant to the provisions of Ar
ticle 31. 

(c) Claims arising out orall typesof insuranc~ 
contracts . for payments of pensions pur
suant to the provisions of Article 28. 

Details of the provisions under Paragraph (2) 
shall be laid down in the Intergovernmental 
Agreement. 

ARTICLE 31. 

Other old Commerdal Cla,ims (Artiele 1, (3), 
(4), (5) and (6» 

(I) The creditor shall be entitled to demand 
fromthe debtor payment to a foreign country 
of the amount owed in ten equal yearly instal
ments, starting on 1st July, 1953. 

(2) The creditor may, up to 31st December, 
1953, demand that the debtor, instead of effect
ing payment to a foreign country as stipulated 
under (1) above, shall, within three months after 
such request pay the amount owed in Deutsche 
Mark. It is left to the creditors and debtors, in 
special circumstances, to agree upon extension 
of the time limit for a further three months. 

(3) After the31st December, 1953, the creditor 
may demand payment of his claim in Deutsche 
Mark only in agreement with the debtor. 

(4) In certain· special cases the creditor and 
debtor may agree upon, settlement in some other 
form, subject. to approval by the competent 
authorities. 

ARTICLE 32 

Joint Provisions for Old Commercial Debts 
(Article 1, (1) to (9) ) 

(1) Arrears oE Interest 
Where interst is owing on a claim, the follow

ing interest rates, without allowing for com~ 
pound interst; shaU apply für the computation 
of the arrears of interest owed up to 31st Decem
her, 1952:-

(a) where the annual interest rate has heretofore 
been 4 per cent. or less, the interest rate 
shall remain the same as beJore; 

(h) where the annual interest rate has her~to
fore been more, than 4 per cent., this shall 
he reduced to 2/3 but not less than 4 per 
cent. per annum. 

The reduced amount of interest arrears shall 
be added to the principal. 

(2) Future Interest 
No interest sha11 be .due for the period from 

1st January, 1953, to 31st December. 1957. 
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Wurden auf die Forderung in derZeit bis z~m 
L Januar 1953 Zinsen' geschuldet, so ist ab 
1. Jariuar 1958 der dann noch nicht getilgte 
Betrag' der Forderung in seiner jeweils aus
stehenden Höhe zu verzinsen. Der Zinssatz soll 
750/0 des geschuldeten Zinssatzes betragen. 

Der neue Zinssatz soll jedoch mindestens 4% 

und höchstens 6% jährlich betragen. Wenn bisher 
ein Zinssatz von 4% jährlich oder weniger gc
s.~huldet wurde, bleibt dieser bestehen. Die Zin
sen sollen jährlich nachträglich zusammen, mit 
dem TiIgungsbetragnaCh dem Ausland gezahlt 
werden. 

3. Sonderdepot 
a) 'Für Forderungen der Gruppen nach Ar

tikel 1, (1) bis (7) kann der Gläubiger an 
Stelle der Zahlung gemäß' Artikel 26, 27, 
28 oder 31 vom Schuldner die Zahlung auf 
ein auf seinen Namen lautendes D-Mark
Depot-Konto bei ·einer vOn den zuständigen 
deutschen Behörden zu bestimmenden 
Stelle verlangen, wenn sein Anspruch nach
weislich gefährdet ist. 

Soweit sich der Schuldner 'gegenüber 
einem solchen Verlangen auf die Härte~ 
klausel (siehe Art. 11) beruft, soll das Ein
zahlungsverlangen des Gläubigers erst wirk
sam sein, wenn die Berufung des Schuld
ners auf die Härteklauselendgültig zurück
gewiesen ist. 

b) Der Schuldner kann den Betrag einer 
Schuld, die zu den irr Absatz a) genannten 
Grupp'Cn gehöri,zugunsten des Gläubigers 
auf ein solch-es Depot einzahlen, wenn 
nach weislich 
aa) der Schuldner, Erbe oder Testaments

vollstrecker des ursprünglichen Schuld
ners ist und der Nachlaß verteil~ wer
den soll; 

bb) d~r Schuldner eine GeseIIschaftist .und 
diese in Liquida,tion tritt; 

cc) der Konkursverwalter oder die Ver
gleichsperson des Schulqners Konkur~
oder Vergleichsquoten ,ausschütten. 

~) Die Zahlung auf ein Depot, die in über-
,einstimmung mit den ob~gen Vorschriften 
stattfindet, befreit den Schuldner von seiner 
Schuld. Der Gläubiger wird in diesem Falle 
hinsichtlich ,der Zahlung n~di dem Ausland 
so beh~ndelt, als üb der auf dem Depot 
eingezahlte Betrag '( einschließIlch Zinsen, 
falls die Depotstelle Zinsen' vergütet) noch 
bei dem Schuldner stände. ' 

d) Der Gläubiger hat jed~rzeit das Recht, die 
überweisuri'g eines auf Sonderdepotein
gezahlten Betrages auf sei;" D~Mark-Konto 
(siehe Art. 18) zu verlangen. 
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Where interest was due for the period up to 
1st January, 1953, the amount of 'the claims for 
the time being outstanding on or after 
1st January, 1958, sha11 bear interest. Therate 
of interest sha11 represent 75 per cent. of the 
due rate. 

The new rate of interest sha11, however, be 
not less than 4 per cent. nor more than 6 per 
cent. per annum. Where heretofore a rate of 
interest of 4 per cent. per annum or less was 
due, this rate shal1 remain. The interest 5ha11 be 
paid at the end of each year in non-Germ an 
currency together with theamortisation amount. 

(3) Special Deposit 
(a) As far as claims of groups in Article, 1, 

(1) to (7), are concerned the creditor may, 
instead of specifying payment in accord
ance with Article 26, 27, 28 or 31, require 
the debtor to effect payment into a 
Deutsche Mark Deposit Account C main
tained in hIs name with an agency to be 
designated by the competent German 
authorities, if his claim is proved to be 
jeopardised. 

Should thedebtor in respect of such a 
request invoke the hardship clause (see 
Article 11), the demand of the creditor for 
adeposit shall take effect only when the 
'invocation of the hardship clause by the 
debtor has been finally rejected. 

(b) The debtor may pay the aniount c)f a 
debt ~overed by the categories specified by 
paragraph (a) into su~h a deposit in favour 
of the creditor, provided he can furnish 
proof that- . . 

(aa) he (the debtor) is the heir or exe
cutor of the original debtor and the 
estate is due to be apportioned; 

(bb) he (the debtor) is a company going 
into liquidation; 

(cc)the receiver or the. composition ad
ministrator of the debtor is paying 
out, dividends on bankruptcy or 
composition settlements. 

(c) Payment into· a deposit account in accord
ance with the above-mentionedprovisions 
shall discharge the debtor from his deht. 
In this case, the creditor shall, in respect 
of payment 1:0 a foreign coimtry, be ac
corded 'the same treatment as if the 
amount on deposit (including interest, if 
the deposit agency paysinterest) were in 
the hands of thc dcbtor. 

(d) The credito~ shall have th~ right at any 
time, to· demand transfer of an amount 
paid intoa 'special deposit account to his 
Deutsche Mark account (Article 18). 
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4. Kleinforderungen 
Die zuständigen deutschen Stellen werden bei 

Forderungen auf kleinere Beträge Anträge der 
Beteiligten auf Genehmigung einer beschleunigten 
Zahlung nach dem Ausland wohlwollend prüfen. 

5. Zahlungen für Waren und Dienstleistungen, 
bei denen der Gläubiger nachweist, daß die Ein
zahlung auf sein Konto ohne seine Zustimmung 
erfolgt ist' 

Ein Gläubiger, der nachweist, daß eine Ein
zahlung auf sein Bank- oder Postscheckkonto für 
Waren oder Qienstleistungen (Art. 1) ohne 
seine Zustimmung erfolgt ist, soll durch die Tat
sache der Einzahlung auf ein derartiges Konto 
nicht das Recht auf Behandlung der Einz:lihlung 
gemäß Kap. C verlieren. 

Kapitel D. Regelung von Forderungen aus 
dem privaten Kapitalverkehr 

(Art. 2) 

ARTIKEL 33 

Forderungen aus dem Kapitalverkehr in deut
scher Währung, einschließlich solcher Forderun
gen, die auf Goldmark oder Reichsmark mit 
Goldklausel lauten und die nicht spezifisch aus
ländischen Charakter (siehe Art. 6) besitzen, 
können auch' weiterhin zu den. vertraglkh ver-' 
einbarten Zins- und Tilgungsbedingungen nach 
Maßgabe der in der Bundesrepubli:k Deutschland 
und in .Berlin (West) im ?:eitpunkt der Zahlung 
geltenden Devisenbestimmungen bezahlt werden. 
Nach den gegenwärtig geltenden Bestimmungen 
kann nur Zahlung in D-Mark erfolgen. 

ARTIKEL 34 

(4) Small Claims 
In cases of claims for small amounts, the 

competent German authorities shall give favour
able consideration to applications of interested 
parties for approval of an early payment to a 
foreign country. . 

(5) Payments for Supplies ~f Goods and Ser
vices where the Creditor can furnish proof that 
the payment into his account was effected with-
out his consent ' 

A creditor who furnishes prodf that a pay
ment in respect of goods and services to his 
bank account or Postscheckkonto (Article 1) was 
effected without his consent shall, by payment 
into such anaccount, not forgo his right of 
having the payment dealt with under Section C. 

Seetion D.-Settlement of Claims arising out 
of Private Financial Transactions 

(Article 2) 

ARTICLE' 33 

. Claims in German c'urrency anstng out of 
financial transactions, including such claims as 
are expressed in Goldmark or Reichsmark with 
a gold ela'use and are not of a specific foreign 
character (Article 6), may continue tobe dis
charged under the agreed contractual interest 
and amortisation terms, pursuant t6 the foreign 
exchange regulations in force at the time of 
payment in the Federal Republic of Germany 
and Berlin (West). Accordingto the regulations 
at present valid, payment may be made only 
in Deutsche Mark. 

ARTICLE 34 

Forderungen aus dem Kapiialverkehr, die auf Claims expressed in a foreign currency, arising 
Fremdwährung lauten, und solche, die auf Gold- out of .financial transactions, and those expressed 
mark oder Reichsmark mit Goldklausel lauten, . in Goldmark or Reichsmark with a gold elause 
jedoch spezifisch ausländischen Oharakter (siehe but which are of a specific, foreign character 
Art. 6) besitzen, sollen wie folgt geregelt werden: (Article 6) shall be settIed as follows:-

1. Die Feststellung, welche Kapital- und Zins- (1) 
beträge unbezahlt sind, erfolgt, soweit der 
Schuldner Zahlungen an die Konversions- ' 

. kasse für deutsche Auslandsschulden gelei- . 
stet hat, unter Anwendung der Bestimmun

Where the debtor has effected payments 
to the "Konversionskasse für deutsche 
Auslandsschulden/' the amounts of unpaid 
principal and interest shall be determined 
in accordance with the provisions· of Ar
tiele 9 .. gen des Artikels 9. 

2. Wenn Zinsen geschuldet werden, so sollen 
für die Errechnung der bis zum 31. De
zember 1952 rückständigen Zinssumme die· 
folgenden Zinssätze ohne Beredmung von 
Zinseszinsen angewandt werden: 
a) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz 

von 4% oder weniger bleibt der bis-' 
herige Zinssatz bestehen; 

(2) Where interest is owing, the following 
interest rates without ,allowing for com
pound lnterest shall be applicable for the 
computation of the arrears of interest 
owing up to 31st December, 1952:-

(a)where the annual interest rate has 
heretofore been 4 per cent. or less, 
the interestrate shall remain the 
same as before; 
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b) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz 
von mehr als 4°1o wird dieser auf z/a, 
jedoch nicht unter jä,hrUch 401o ermilßigt, 

3. Der nach Ziffer 1 und 2 errechnete' Betrag 
der rü~ständigen Zinsen wird der nodl 
unbezahlten Forderung zugeschlagen. Der 
sich hieraus ergebende neue Kapitalbetrag 
wird ab 1. Januar 1953 mit einem Satz ver
zinst, der 75°/0 des beim Inkrafttreten die
ser Regelung geltenden Zinssatzes betragen 
soll. Der neue Zinssatz soll jedoch 

a) bei Forderungen, die in Schuldverschrei
bungen verbrieft sind, mindestens40i0 
jährlich und höchstens 51/4°/0 jährlich, 

'b) bei anderen Forderungen mindestens 
4°1o jährlich und höchstens 6°/0 jährlidl 

betragen. Wenn bisher ein Zinssatz von 4% 
oder weniger geschuldet wurde, bleibt die
ser Zinssatz bestehen. 

Die Zinsen .sollen mindestens halbjähr~ 
lich nach dem Ausland gezahlt. werden. 

4. Bei Forderungen, die Gegenstand einer 
echten Konversion gewesen sind, bildet der 
Zinssatz, der durch die echte Konversion 
vereinbart worden ist, die Rechnungsgrund
lage für etwaige Kürzungen gemäß Zjf
fern 2 und 3. 

Zeitlich begrenzte Zinsermäßigungen 
werden nUr für den Zeitraum berü~sich
tigt, für den sie vereinbart worden sind. . 

5. Bei Forderungen, die Gegenstand einer 
nicht echten Konversion gewesen sind, 
bildet der Zinssatz, der ohne diese Kon
version gegolten haben würde, die Rech
nungsgrundlage für etwaige Kürzungen ge
mäß Ziffern 2 und 3., 

6. Der neue Kapitalhetrag ist ab 1. Januar 
1958 durch Zahlung nach dem Ausland wie 

. folgt zu tilgen: 
a) in den ersten fünf Jahren (1. Januar 

1958 bis 31. Dezember 19.62) mit 3010 
jährlich; 

b) in den zweiten fünf Jahren (1. Januar 
1963 bis 31. Dezember 1967) mit 8010 
jährlich; 

c) in den folgenden drei Jahren {I. Januar 
1968 bis 31. Dezember 1970) mit 15010 
jährlich. 

Die Zinsen werden auf den jeweils aus
stehenden Kapitalbetrag errechnet .. 

7. Bis zum 30. Juni 1953 kann der Gläubiger 
verlangellt, daß die gemäß Ziffern.2 und 4 
errechneten rückständigen Zinsen nicht 
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(b) where the annual interest rate has 
heretofore been more than 4 per 
cent., this shall be reduced to 2/3 but 
not to less than 4 per cent. per 
annum. 

(3) The amount of arrears of interest com
puted in accordance with paras. (1) and (2) 
shall be added to the undischarged claim. 
The resulting new principal shall bear 
interest . as from 1st January, 1953, at a 
rate which shall represent 75 per cent. of 
the interest rate in force at the time this 
settlement comes into' effect. Thenew 
Interest rate shall,however, be 

(a)in the ~aseof bonded claims,at 
least 4 per cent. and at the most 
51/4 per cent. per .annum, 

(b) in the case of other claims, at least 
4 per cent. and 'at the most 6 per 
cent. per annum. 

Where an interest rate ·of 4 per cent. 
or less has been owed heretofore, this rate 
shall remain the same. 

The interest shall be payable to l 

foreign country at least semiannually. 

(4) In the case of any claims which have been 
the subjectof an effective conversion that 
rate of interest agreed upon in the effec
tive conversion shall formthe basisfor the 
computation of any reduction pursuant to 
paras. (2) and (3). 

Interest reductions onwhich there is a 
time-limit shall be taken into consideration 
onlyfor the period for which they were 
arranged . 

. (5) In the case of any Claims which have been 
the object of a non-effective conversion, 

. that rate of interest which would have 
been valid without this conversion shall 
formthe basis for the computation of any 
reductions pursuant to paras. (2) and (3). 

(6) The new principal shall be discharged as 
from 1st January, 1958, by payment to a 
foreign country as follows:-

(a) during. th first five years (1st Jan
uary, 1958, 1:0 31st December, 
1962) at 3 per cent. per annum; 

(b) du ring the next five years (1st Jan
uary, 1963, to 31st December, 
1967) at 8 per cent. per annum; 

(c) during the subsequent three years 
(1st January, 1968, to 31st Decem
ber, 1970) at 15 per cent. per annum. 

Interest shall be computed on the prin
cipal outstanding from time to time. 

(7) The creditor may demand up to 30th June, 
1953,that arrears of interest computed in 
accordance with paras. (2) and (4) ~hal1 
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gemäß Ziffer 3, dem Kapital zugeschlagen, 
sondern durch Zahlung in D-Mark begli
chen werden. Der Schuldner soll die Zah
lung innerhalb von sechs Monaten nach 
Aufforderung leisten. 

8. Bei geringen Beträgen können die Betei
ligten in Sonderfällen mit Genehmigung 
der zuständigen deutschen Stellen abwei
chende Rückzahlungsbedingungen verein-
baren. ' 

9. Gläubiger und Schuldner können unter 
Beachtung der jeweils in der Bundesrepu
blik Deutschland' oder in Berlin (West) 
geltenden Devisenbestimmungen die Be
zahlung der Forderung oder eines T eil be
trages in D-Mark vereinbaren. 

10. Die zuständigen deutschen Stellen behalten 
'sich vor; in Härtefällen Anträge der Be
teiligten auf Genehmigung abweichender 
Rückzahlungsbedingungen wohlwollend zu 
prüfen.· ' 

11. Ausländische Gläubiger der, im Artikel 2, 
Ziffer 2 b), aufgeführten Forderungen kön
nen die Bezahlung der bis zum 31. Dezem
ber' 1952 fällig gewordenen Zinsen ohne 
&e in Ziffer 2 dieses Artikels vorgesehene 
Kürzung in D-Mark verlangen, falls sie 
diese 'Zahlung an Erfüllungs Statt an-
nehmen.' , 

12. Für, dit; Regelung, von. Forderungen aus 
SdmldversChreibungen und Zinsscheinen, 
die, unt~r, diesen R~gelungsvorschlag fallen, 
können erforderlichenfalls die in der An
lage II des Abkommens über deutsche Aus
landssditilden 'riiedergelegten Grundsätze 
zur Ergänzung dieses Regehingsvorsdllags 
herangezogen werden: 

Kapitel E. Rückständige Erträgnisse aus Ver-
" mögensanlagen ' 

, (Art. 3) " 

ARTIKEL 35 

, Die Zahlung erfölgt' nach den 'in 'der Bundes
republik Deutschland und in Berlin (West) gel
tenden Devisenbestimmungen in D-Mark. 

Kapitel F. Weitere Geldforderungen 
(Art. 4) 

ARTIKEL 36', 

not be added to the prinCipai according 
to para. (3) but shall be discharged by 
payment in Deutsche Mark. The debtor 
shall effect payment within six months 
after such request. 

(8) Where sm all amounts are inyolved, the 
parties 'concerned may, in special cases, 
agree upondiffererit termsof repayment 
with the approval oE the conipeterit Ger
man authorities., 

(9) Creditors and debtors may, in accordance 
with the Foreign Exchange Regulations in 
force in the Federal Republic of Germany 

, and Berlin (West), agree upon payment of 
the claim orpart thereof jn Deutsche 
Mark. 

(10) The competent German authorities re
serve, in cases of hardship, the right of 
giving favourable consideration to appli
cations by the parties concerned for the 
appr~JV:il of different terms of repayment. 

,(11) Foreign creditors of claims Iisted in Ar
'ticle 2, para. (2) (b), may ask for pay
ment in Deutsche Mark of the interest due 
up to 31st Decembet, 1952, without the 
reduction proposed in paragraph (2) of 
this Article, provided they accept such 
parmen:t as dischargeof their claim. 

(12) If necessary, the principles Jaid ,down in 
Annex II to the Agreement on German 
External Debts may be adopt,ed to supple
ment these rules for the settlement of 
claims arising out of bonds and interest ' 
coupons covered by this settlement pro
posal. 

Seetion E.-Arreats of Income ftom Invest
ments 

(Ar tide '3) 

ARTICLE 35 

Paymehts sho111 be ,made in Deutsche Mark 
pursuant to the foreign exchange regulations in 
force in the Federal Republic of Gertnany and 
Berlin (West). " 

Seetion F.-Other Monetary Claims 
'(Article 4) 

ARTICLE 36 

'Solche Forderungen werden 'nach' den Bestim- These cfaims sha11 be settled pursuant to the 
mungen 'der Forderungsgruppe geregelt,' zu der provisions for the category of claims to wh ich 
sie gehören oder der sie ihrem Charakter nach they' eitherbelong or, by their character, are 
am ähnlichsten sind; In Zweifelsfällen wird auf most similar. In ca ses of doubt; the same practice 
.die- ;P~axis' in den Zahlungsabkommen ,abg;estellt. ; shall apply as in the Payment Agreements. 
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UNTERANLAGE ZU ANLAGE IV 

An m e r k' u n g: Der nachstehend, wiedergegebene 
Wortlaut ist der gleidle wie in Anlage A zu An
hang 6 des Berichts der Konferenz über deutsche 
Auslandsschuldep. 

Gemeinsame ,Erklärung der Deutschen und 
der Schweizerischen Delegation zu den Ver
handlungen über die Regelung der Schweizer 

Frankengrundschulden 

In Ausführung der am 20. März 1952 durch 
die Gläubiger- und Schuldne'rseite zu Handen der 
Londoner Schuldenkonferenz unterzeichneten Er
klärung haben am 10./11. Juni 1952 in Frei
burg i. B. Verhandlungen stattgefunde'n. Diese 
konnten jedoch nicht zum Abschluß gebracht 
werden. Die Londoner Konferenz ist hierüber 
durch eine Erklärung vom n. Juni1952unter~ 
richtet worden. 

Die Fortsetzung der Verhandlungen erwies 
sich bisher zufolge verschiedener Umstände als 
nicht möglich. Die Parteien werden dieselben 
jedoch raschest möglich unter Hinzuziehung der 
Vertrauens stelle wiederaufnehmen. Die Deutsche 
pelegatiOn wird die Londoner Konferenz recht
zeitig vor Unterzeichnung des allgem.einen Re
gierungsabkommens zur Regelung der deutschen 
AusLindsschulden über deren ~rgebnis unter
richten. 

Die schweizerische Seite verweist erneut auf 
das der Konferenz im Anschluß an die Erklärun
gen der Schweizerischen Delegation in der 
zweiten Plenarsitzung vom 29. Februar 1952 
vorgebrachte Expose über die Schweizer Franken
grundschulden, 'das unter Ref. Nr. GD/V/Verh. 
Ausschuß D/Dok. 3 vom 13. März 1952 zur Ver
teilung gelangt ist. Die sChweizerische Seite be
hält sich demzufolge ihre weitere Stellungnahme 
jenath dem. Ergebnis der bilateralen Verhand
lungen vor .. 

Die deutsche Seite ist demgegenüber der Auf
fassung, daß die Schweizer Frankengrundschulden 
Gegenstand der Londoner Konferenz zur Rege
lung der deutschen Auslandsschulden und nach 
den Grundsätzen zu regeln sind, die im Ver
handlungsausschuß D ausgearbeitet werden. 

Es besteht übereinstimmung, daß ein im 
Rahmen der Regelung für die im Verhandlungs
a:usschtiß D behandelten Schulden einzurichtendes 
Schiedsgericht für die Schweizer Frankengrund
schulden nicht zuständig sein soll,' sondern die 
in: Frage kommenden Fälle der gemäß den 

- deutsch-schweizerischen Staatsverträgen errichte
ten' Vertrauenss):elle unterbreitet werden. sollen. 

London, den 25. Juli 1952 

(gez:) PAUL LEVERKUEHN 
(gei.), KOENIG 
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SUB-ANNEX TO ANNEX IV 

[N 0 t e:· The text reproouced hereunder is the text 
of Anne~ A to Appendix 6 tri. the Report of the 
Conference on German Extern al Debts.] . 

Joint Statement by the German and Swiss 
Delegations concerning the Negotiations on 
the Settlement of the Swiss. Franc Land 
Charges. (Schweizer Frankengrundschulden) 

Discussions were held at Freiburg i.B. ort 
10th-11th June, 1952, in implementation of the 
statement made on 20th' March, 1952, by the 
creditor and debtor representatives:""for the at"" 
tention of the London Debt Conference. These 
negotiations could not, however, be brought to 
a conclusion: The London Conference was in
formed of this by a statement on 11th June; 
1952. 

Owing to various circumstances it has so far 
proved impossible to continue the negotiations. 
The parties will, however, res\lme the discussiöns, 
in consultation wirh, the ."Vertrauensstelle,", at 
the earli~st possible date. The, German Delega
tion will inform. the London Conference of their 
results' in good time before the signing of the 
general Governmental Agreement on the settle
ment of GermanExternal Debts. ' 

, , 

The Swiss side refers again to the. expose on 
the Swiss Franc iand charges which was sub
mitted to. the Conference subsequent to the 
statements made by thc. Swiss Delegation in the 
SecondPlenary Meeting on 29th Febr~ary, 1952, 
and distributed under Ref.N'o. GD/V/Negotiat
ing C011,1mittee D/Doc. 3 of 13th March, 1952. 
The Swiss side reserves the right, therefore, of ' 
making a. furthe~ statementl dependentupon the 
results of the bilateral negotiations. 

On the other hand, the German side is of 
the opinion that the Swiss Franc land charges 
fall under the terms of reference of the London 
Conference for the Settlement of German Ex
ternal Debts and .that they are to be settled in 
accordance with the principles laid down by 
Negotiatlng Committee D. 

Both sides igree that a Courtof Arbitration, 
which is to be set up within the 'Scope of the 
settlement of the debts dealt with in Negotiating 
Committee D, shall not be campetent to deal 
with the Swiss Franc land charges but that the 
cases arising shall be submitted to the "Ver
trauensstelle" set up pursuant to the German
Swiss Agreements. 

London, 25th Jitly, 1952 

(Signed) PAUL LEVERKUEHN 
(Signed) KOENIG 
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ANLAGE V. ·ANNEX V 
An m e r k u n g. Der nachstehend wiedergegebene [N 0 t e: The text repto<luced hereunder is the text 

Wortlaut ist der gleiche wie im Anhang 7 des Be- of Appendix 7 to the Report of the Conferenceon 
richu der Konferenz über Deutsche Auslandsschulden. German ExternaI Debts.] 

Vereinbarte Empfehlungen für die Behand- Agreed Recommendations for the Treatment 
lung von Zahlungen an die Konversionskasse of Payments made to the Konversionskasse 

I. Die Deutsche Delegation vertrat die Auf
fassung, daß der deutsche Schuldner in Höhe 
seiner Zahlungen an die Konversionskasse end
gültig von seiner Schuld befreit worden sei. Die 
Gläubigervertreter waren jedoch der Ansicht, daß 
solche Zahlungen an die Konversionskasse nach 
dem Recht ihrer Länder in der Regel nicht als 
schuldbefreiend für den deutschen Schuldner an
erkannt würden. 

Von -dem Wunsche getragen, fruchtlosen recht
lichen Erörterungen ein Ende zu setzen, einigten 
sich beide Seiten darauf, eirie praktische Lösung 
zu suchen, welche die von den Gläubigern er
hobenen Ansprüche ohne zeitraubende Formali
täten regeln würde; 

Die Deutsche Delegation und die ausländischen 
Gläubigervertreter einigten sich daher unter Auf
rechterhaltung ihrer Rechtsstandpunkte wie 
folgt: 

1. Der deutsche Schuldner verpflichtet sich, 
die Forderung des Gläubigers ohne Rück
sicht auf die an die Konversionskasse ge
leisteten Zahlungen nach Maßgabe der 
neuen Regelungsbedingungen zu erfüllen, 
soweit der Gläubiger 
a) die der Einzahlung des Schuldners ent

sp'rechende Zahlung seitens der Konver~ 
sionskasse tatsächlich nicht erhalten hat 
oder 

b) eine auf der Einzahlung des Schuldners 
beruhende Zahlung oder Leistung der 

-Konversionskasse, art ihn zurückgewiesen 
hat, weil er die Zahlung oder Leistung 
nicht als' schuldtilgend anerkennen 
wollte. 

Bei Wertpapieren, auf die das Bereini
gungsgesetz für deutsche Auslandsbonds 
Anwendung findet, bezieht sich diese Rege
lung nur auf solche Schuldverschreibungen 
und Zinsscheine, die auf Grund dieses 
Gesetzes und etwaiger mit dem Emissions
land über die Anwendung dieses Gesetzes 
geschlossener Abkommen anerkannt wor
den sind oder für die der Gläubiger nach 
Maßgabe dieses Gesetzes einen Feststel
lungsbescheid erhalte,n hat. 

2. Den Schuldnern werden die Beträge aus 
deutschen öffentlichen Mitteln erstattet. 

3. Soweit der Schuldner, Zahlungen an die 
Konversionskasse geleistet hat, auf welche 

I. The German Delegation was of the opinion 
that the German debtor was definitively dis
charged of his debt to the extent of his pay
ments irtto the Konversionskasse. The creditor 
representatives, on theoth'er hand, wereof the 
opinion that as a rule such payments into the 
Konversionskasse would not be recognised as 
discharging the German debtors under the laws 
of their respective countries. 

In the'ir des ire to put an end to fruitless legal 
discussions, both sides agreed to seek a practical 
solution wh ich would permit settlement of the 
claims of the creditors wiihout unnecessary for
malities. 

Accordingly, the German Delegation arid the 
foreign creditor representatives while reserving 
their respective legal positions, have agreed as 
follows:-

(1) The German debtor undertakes to settle 
the creditor's claim in accordance with the 
new settlement terms, regai-dless of the 
payments made to the Konversionskasse, 
to the extent that the creditor-

(a) has n9t in fact received from the Kon
versiopskasse the payment correspond
ing to that made by the debtor to it, 
or 

(b) refused to accept a payment ,or per
formance from the Konversionskasse 
based on' a payment made by the 

'debtor, on the ground that he (the 
er editor) was unwilling to recognise 
such payment or performance as dis
charging the debt. 

In the case of securities subject to the 
validation law for German Foreign Cur
rency Bonds, the arrangement set out
above shall apply only to such Bonds anq 
Coupons as shall have been validated pur~ 
suant to the provisions of such law· and of 
any agreement entered into with the 
country of issue respectirig the application 
of such law, or with respect to the declara
tory decrees (Feststellungsbescheide) which 
the creditor shall receive pursuant to the 
said law. 

(2) The amounts so paid by~ th'e debtors shall 
be reimbursed to them out of German 
public funds. 

(3) Payments made by the debtor into the 
Konversionskasse whichdo not fall within 
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Unterabsatz 1 keine Anwendung findet, ist 
er von seiner Schuld befreit. 

11. Unter Vorbehalt der allgemeinen Bestim
mungen, die vorstehend unter I niedergelegt 
sind, wird folgendes bestimmt: 

a) Die Regierung der BundesrepublikDeutsch
land ist bereit, die Haftung für' die volle 
Bezahlung in den geschuldeten Währungen 
an die ausländischen Gläubiger für die Be
träge zu übernehmen, welche von Schuld
nern im Saargebiet in die Konversionskasse . 
eingezahlt worden sind und für welche 
die ausländischen Gläubiger weder Zahlung 
in ausländischer Währung erhalten haben 
noch auf sonstige Weise befriedigt worden 
sind. 

b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land ist bereit, die Haftung für die. Be
zahlung in den geschuldeten Währungen 
an die ausländischen Gläubiger in Höhe 
von 60 v. H. der Beträge zu übernehmen, 
die von' Schuldnern in' österreich, Frank
reich, Belgien und Luxemburg in die Kon
versionskasse eingezahlt worden sind und 
für welche die ausländischen Gläubiger 
weder Zahlung in ausländischer Währung 
erhalten haben noch auf sonstige Weise be
friedigt worden sind. 

c) Die Bundesregierung wird mit den Ver
tretern der ausländischen Gläubiger vor 
Ende Dezember 1952 Verhandlungen über 
die Durchführung dieser Verpflichtung auf
nehmen. 

ANLAGE VI 

123 

the prOVlSlons of sub-paragraph (1) shall 
be considered aS discharging the debt to 
the extent of such payments. 

H. Subject to the general provisions contained 
in paragraph I above: - . 

(a) the Federal Government agreesto assume 
liability for full payment in the due cur~ 
rencies to the foreign creditors of the sums 
paid into the Konversionskasse by debtors 
in the Saar, in respect of which the foreign 
creditors have' not '. received foreign ex
change payments or been otherwise satis
fied; 

(b) the Federal Government agrees to assume 
liability for payment in the due currencies 
to the foreign cremtors of 60 per cent. of 
the sums paid into the Konversionskasse 
by debtors in Austria, France; Belgium and 
Luxemburg in respect _ of which the 
foreign creditors have not received foreign 
exchange payments or been otherwise 
satisfied; and 

(c) the Federal 0 Government will' negotiate 
with the foreign creditors' representatives 
before the end of December 1952 as regards 
the implementation of these undertakings. 

ANNEX VI 
An m e r k u n g. Der nachstehend. wiedergegebene [N 0 t e: The te~t reproouced hereunder is the text 

Wortlaut ist der gleiche wie ,im Anhang 8 .des Be- of Appendix 8 to rhe Reportof theConference on 
richts der Kon.ferenz über Deutsche Auslandsschulden. German External Debts.] 

Vereinbarte Empfehlungen für die Verwen- Agreed Recommendations for the Utilisation 
dung gesperrter D-Mark-Guthaben of Blocked Deutsche Mark Accounts 

Für die Verwendung von gesperr,ten D-Mark
ßuthaben sind nachstehende Vereinbarungen ge
troffen worden: 

1. Dem ausländischen Gläubiger eines "ur
sprünglichen Guthabens" in deutscher Währung 
soll es erlaubt sein, sein Guthaben im Rahmen 
der im Zeitpunkt des Inkrafttretens di~ser Rege
lung in der Bundesrepublik Deutschland und in 
Berlin (West) bestehenden Regelungen zu ver
wenden, einschließlich des Rechts zur über
tragung derartiger Guthaben auf eine andere 
Person außerhalb Deutschlands. . 

2; Dem ausländischen Gläubiger eines ,;erwor
benen Guthabens'~ in deutscher Währung soll 
es auch künftig erlaubt sein, sein Guthaben auf 
eine andere Person außerhalb Deutschlands zu 
übertragen. 

The following detailed arrangements have been 
agreed upon for the utilisation of blockedDeut
sche Mark accounts:~ 

(1) The foreign creditor of an "original credit 
account" in German currenCy shall be permitted 
to utilise it within the framework of theregula
tions in force in the German Federal Republic 
and Berlin (West) at the date on which this 
settlement comes into effect, including the right 
to assign such accounts to another person outside 
Germany. 

(2) The foreign creditor of an "acquired credit 
account"in German currency shall continue to 
be permitted to assign his account to another 
person o}ltside Germany. 
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. -Dem ausländischeri Gläubiger eines solchen 
Guthabens soll es auch künftig erlaubt sein, sein 
Guthaben hauptsächlich für langfristige Inve
sti~l'l.mgen inder deutschen Wirtschaft zu ver-
wenden. ' 

3. Die zuständigen deutschen Behörden sollen 
die Regelungen treffen, die erforder:1ich sind, um 
einen illegalen Abfluß der Guthaben in. deutscher 
Währung zu verhindern oder ander:e für die 
deutsche Wirtschaftuhd für die Gesamtheit der 
Gläubiger. nachteilige Mißbräuche auszuschließen. 
Verwendungen, die im. Zeitpunkt des lrikraft
tretens dieser Regelung durch' eine allgemeine 
Genehmigung erlaubt' sind, können zur ,Siche
rung der Kontrolle von dem Erforderriis einer 
Einzelgenehmigung abhängig gemacht werden, 
ohne daß hierdurch die allgemeinen Verwen
dungsmöglichkeiten beschränkt werden. 

4. Die, zuständigen. deutschen BehÖrden werden 
sich bemühen, Erleichterurtgert für die Verwen
dung gesperrter D-Mark-Guthaben indem Maße 
zu schaffen, das die devi5enwirtschaftliche Lage 
zuläßt. Sie werden bestrebt sein, das Genehmi
g~p.gs~e~fahre~ soweit wie 'möglich -zu verein-
fachen. . 
, 5. Z~r Erörterung allgemeiner Fragen, die mit 
der Verwendung gesperrter b-Mark~Guthaben 
zusammenhängen, soll die Deutsche Regierung 
einen Beratungsausschuß bilden, dessen Mit
glieder paritätisch von den hauptsächlichen 
Gläubigerläridern einerseits und von der Bundes
republik Deutschland anderirseits gestellt wer
den. 

ANLAGE VII 
Vereinbarung über Goldmarkverbindlichkei
ten und Reichsmarkverbihdlichkeiten mit 
Goldklausel. die spezifisch ausländischen Cha-

, , rakter tragen ' 
Die Deutsche Delegation 
für Auslandsschulden 
243-18 DeI 39-2177/52 

An den .• 
Herrn· Vorsitzenden' ·des Dreimächteausschusses 
für Deutsche Schulden . 

29, Chesham Place 
London, S. W. 1 

London, 21. November 1952 

Herr Vorsitzender, 

, Die in Artikel V Ziffer 3 des Anhangs 4 und 
in Artikel 6 des Anhangs. 6 zum Schlußbericht 
der Londoner Schuldenkonferenz vorbehaltenen 
und in Sir Otto Niemeyers und Herrn Hermann 
J. Abs' gemeinsamen Brief an den Drei.mächte
ausschuß für Deutsche Schulden erwähnten Ver
handlungen, in welchen die Merkmale für den 
spezifisch ausländischen Charakter von Gold-

The: foreign creditor of 'such account shall con
tinue to be permitted to utilise his account 
mainly for long-term investments in the German 
economy. 

(3) The competen! German authorities shall 
draw up and issue. the regulations necessary to 
prevent the illegal disposal of' accöunts in Ger
man currency and to predude any other abuses 
detrimental to the German economy and to the 
creditors as a whole. Utilisations perrriitted by a 
general licence ai: the time this settlement comes 
into force may,in order to eusure proper con
trol, be made dependent 'upon the issue of a 
special lice~ce without thereby restricting the 
general possibilities of utilisatiori. 

(4) The competent German authoritieswill 
endeavour to prövide facilities for the utilisation 
of blocked DeutstheMark accounts to such an 
extent as the foreignexcharige situation shall 
permit; They willaim at simplifying the licence 
procedure as much as possible; , 

(5) The German Government shall'setup an 
Advisory Comrriittee com{lOsedof an equal 
number of represeritativesof the mairi .creditor 
countries,on the One hand, lmd of represen
tatives of the German' FederalRepublic, on the 
other, for the discussion of general matters in 
connectiön with the utilisation of blocked Deut
sehe Mark accounts; 

ANNEX VII 
Agreement on Goldmark Liabilities and 
Reichsmark Liabilities with a Gold Clause. 

having a specihc foreign character 

German Delegation 
for External Debts. , 
243-18 DeI. 39-1177/52. 

Töthe 
Chairman of the 
Tripartite Commission on German Debts, . 

29 Chesham Place" 
London, S. W. 1., 

Londort, S. W. 1, 
21st November, 1952 

Mr. Chairman, 

The negotiaiions provided for' in' Article V, 
paragraph 3, of Appendix 4 and in Article 60f 
Appendix 6 to the Final Report of. the· London 
DebtConference and refel'red, to in the joint 
letter, from Sir Otto Niemever and Herr Herr
mann J. Abs to the Tripartite Commission on -
German Debts,' the purpose of which was to 
define the criteria constituting the specific foreign 
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tnarkverbindlichkeiten und Reichsmarkverbind- character of Goldmark liabilities and ofReichs
lidlkeiten mit Goldklausel oder Goldoption fest- mark liabilities with a gold clause or- a gÖld 
gelegt werden sollten, haben vom 21. Oktober option,took pi ace in London from 21st Oqober 
bis zum 21. November in London zwischen der to 21st November, 1952, between the German 
Deutschen Delegation für Auslandsschulden und, Delegation for External Debts and a delegation 
einer Delegation von britischen, amerikanisch,en, of British, American, Swiss and Netherlands 
schweizerischen und niederländischen Gläubiger- creditor representatives. 
Vertretern stattgefunden. 

Wir freuen uns, Ihnen mitteilen zu können" W e are glad to be able to in form you _ that 
daß diese Verhandlungen am 21. November 1952 these negotiations resulted on 21st November, 
zu einer Einigung geführt haben, die in einer 1952, in an understanding which was recorded 
heute unterzeichneten Vereinbarung niedergelegt inan Agreement signed to-day. The Chairman 
wurde. Die Vorsitzenden der beiden 'Delega~ of the two Delegations, in signing chis Agree
tionen haben bei Unterzeichnung der Verein- ment, exchanged four letters dated 21st Novem~ 
barung vier Briefe vom 21. November 1952 aus- ber, 1952, designed to darify various questions in 
getauscht, welche der Klarstellung verschie'dener connexion with the Agreement, as follows:
Fragen im Zusammenhang mit der Vereinbarung 
dienen; nämlich:, ' ' 

, 1. Briefwechsel, betreffend den Transfer' von 
Schuldbeträgen aus Goldmarkforderungen 
mit spezifisch ausländischem Charakter, 

2. Briefwechsel, betreffend Auslegung der Be
'stiJ:llmung über den "Treuhandvertrag", 

3., Briefwechsel, betreffend eine Auslegungs
frage im Zusammenhang mit der 40. Durch
,führungsverordnul1g, zum Umstellungs
gesetz, 

4. Briefwechsel, betreffend Giäuhigervorbehalt 
für die Umstellung' von Zweitschuldner
vetbindlichkeitenund die Möglichkeit der 
Zurückziehung dieses Vorbehalts. 

Wir beehren uns, je einen Abdruck des von 
uns' unterzeichneten Textes der Vereinbarung, in 
deutscher und englischer Sprache, und der vier 
Briefwechsel, in deutscher bzw. englischer 
Sprache, mit der Bitte um Genehmigung, soweit 
erforderlich, vorzulegen, und wären Ihnen zu 
Dank verbunden, wenn die Vereinbarung ebenso 
wie die vier Briefwechsel den Anlagen I, 11 und 
iV des Schuldenabkommens als Unteranlagen bei
gefügt werden könnten. 

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Aus
druck unserer ausgezeichnetsten Hochachtung. 

(gez.) 
HERMANN J. ABS 
Leit:er der Deutschen 

Delegation für 
A uslaIlJdsschulden 

A n m e r k u Ii g. 

(gez.) 
N. LEGGETT 
Vorsitzender des 

Verhandlungsaussmusses B 
der Konferenz über 

Deutsme Auslandssmulden 

1. Die Unterzeimner des vorstehenden Briefes 
harben 'I1ereinbart,. daß diese SdtriftStÜcke nunmehr 
Anlage VIf des Abkommens über Deu!sdle Aüslands
smulden werden ,sollen; die im letzten Ab5atz des 
Briefes ausgesprochene Bitte, sie den Anlagen I, 11 
und IV des Abkommens als Unterlagen beizugeben, 
ist damit überholt. ',' 

2. Die im Schlußabsatz des vorstehenden Briefe5 
erwähnten Briefwemsei' sind ,jetzt ;zusammengefaßt 
worden und liegen ·der Antage VII als 'Unteranlage 
bei. 

1. Exchange of letters concerning the transfer 
of amounts due for payment on Goldmark 
claims with a specific foreign charcter. 

2. Exchange of letters concerning, the' inter
pretation of the provision on a "trustee
ship contract". 

3. Exchan,ge of letters concerning a question 
of interpretation in connexion with the 
40th Executory Ordinance to the Currency 
Conversion Law. 

4. Exchange of letters concerning a reserva
tion by the creditors with 'respect tO the 
con,versioJlJ of claims against, secondary 
debtors and the possibility of the with
drawal of this reservation. 

We havethe honour to submit to you one 
copy of the text of the Agreement in the German 
and English langtiages and of the four exchanges 
of letters, also in the German and English 
lariguages, with the tequest that you should 
approve themas soon as possible. We should 
be grateful if the Agreemeht and' also the 
four exchanges of letters could be, appended as 
sub-Annexes tO Annexes I, II and IV of the Debt 
Agreement. 

Please accept, Mr. Chairman, the expression of 
our highest esteem. 

, (Signed) " 
HERMANN J; ABS 
Hea:d of the German 

Delegation for 
External,. Debts, 

Note-

(Signed) 
, N. ,LEGGETT, 

Chairman of Negotiating 
Committee B at the 

'Conferenceon German 
External Debt~. 

1. It wasagreedby the signatö~ies' tO the above 
letter that these documents should become Annex VII 
tothe Agreement on German External Debts and 
not sub-Annexes tO Annexes I, 11 and'IV of that 
Agreement; asrequested in the finaLparagraph above. 

2. The exchanges of letters referred J{j:,in the 
final 'paragraph' above ,have now' :been sum{llarised 
andare attached as the SU'b~Annex to" Annex VII. 
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Vereinbarung über Goldmarkverbindlich
keiten und Reichsmarkverbindlichkeiten mit 
Goldklausel, die spezifisch ausländischen Cha-

rakter tragen 
London, 21. November 1952 

Auf Grund der Vorbehalte in Artikel V Zif
fer· 3 des Anhangs 4 und in Artikel· 6 des An
hangs 6 zum Schlußbericht der Londoner Schul
denkonferenz sowie des gemeinsamen Schreibens 
des deutschen Delegationsleiters Herrn Hermann 
J. Abs und Sir Otto Niemeyer an den Drei
mächteausschuß für Deutsche Schulden vom 
19, November 1952, betreffend Goldmarkanlei
hen deutscher Gemeinden, wird folgendes ver
einbart: 

I. Von den nachfolgenden Forderungen und 
Rechten wird anerkannt, daß sie einen spezifisch 
ausländischen Charakter im Sinne der vorgenann
ten Bestimmungen tragen. 

t. In Goldmark oder in Reichsmark mit Gold
klausel oder Goldoption ausgedrückte 
Forderungen aus im Ausland ausgegebe
nen oder plazierten Schuldverschreibungen; 
die von inländischen Schuldnern ausgestellt 
worden sind, 
a) wenn sie eine Anleihe darstellen, deren 

Bedingungen zeigen, daß sie zur Anlage, 
zum Absatz oder zum Handel aus-

. schließlich im Ausland bestimmt war. 
Waren die Zinsen einer Schuldverschrei
bung vom Steuerabzug vom Kapital
ertrag befreit worden, so gilt die Schuld
verschreibung als zu einer Anleihe 
gehörend, welche zur Anlage, zum Ab
satz oder zum Handel ausschließlich im 
Ausland bestimmt war; oder 

b) wenn sie nach dem: Inhalt der SdlUld
verschreibungen ausschließlich im Aus
land zahlbar sind. 

Als Anleihe im Sinne der Buchstaben a) 
oder b) gilt auch ein Teil einer Anleihe, der 
sich durch besondere Bezeichnung oder be
sondere steuerliche und börsen mäßige Be
handlung in Deutschland von dem. übrigen 
Teil der Anleihe unterscheidet, es sei denn, 

. daß die zu diesem Teil der Anleihe gehö
renden Schuldverschreibungen vor dem 
1. September 1939 Zum amtlichen Handel 
an einer deutschen Börse zugelassen waren. 

2. In Goldmark oder in Reichsmark mit 
Goldklausel oder Goldoption ausgedrüdtte 
Forderungen aus von inländischen Schuld
nern im Ausland aufgenommenen sonstigen 
Anleihen oder Darlehen aus dem Kapital
verkehr einschließlich der durch Grund
pfandrecht gesicherten Forderungen dieser 
Art, 
a) wenn in den ursprünglichen, schrift

lichen Vereinbarungen über das SChuld-

Agreement On Goldmark Liabilities and 
Reichsmark Liabilities with a Gold Clause, 

having a specific foreigncharacter 

London, 21st November, 1952. 

By virtue of the reservations made in Ar
ticle V, paragraph 3, of Appendix 4, and in Ar
ticle 6 of Appendix 6 of the Final. Report of 
the London Debt Conference,and. of the joint 
letter adressed by the Head of the German Dele
gation, Herr Hermann J. Abs, and Sir Otto 
Niemeyer to the Tripartite Commission on Ger
man Debts, dated 19 th November, 1952, on the 
subject of Goldmark loans of German munici
palities, it is agreed as follows:-

I.-In respect of the claimsand rights specified 
below it is recognised that they have a specific 
foreign character within the meaning of the 
above-men tioned provisions. 

1. Claims expressed in Gold:marks or in 
Reichsmarks with a gold clause or a gold 
option arising out of bonds made OUt by 
German debtors and issued or placed 
abroad, if~ 

(a) they cQnstjtute a loan, the conditions 
of which show that it was intended 
for investment, sale or negotiation in 
foreign countries only. Where the 
interest on any bond has been exempt 
from taxation of capital yield, the 
bond shall be considered as forming 
part of a loan which was intended for 
investment, sale or negotiation in 
foreigl). count ries only; 

(b) they are payable in foreign countries 
only und.er the terms of the bonds. 

Any part of a loan which differs from 
the other parts of the loan in respect of 
special designation or special treatment in 
Germany as regards taxation or quotation 
shalllikewise be considered as a loan within 
the meaning of (a) or (b), above, except 
where the bonds belonging to such part of 
a loan were officially quoted on a German 
Stock Exchange before 1st September, 1939. 

2. Claims expressed in Goldmarks, or in 
Reichsmarks with a gold dause or a gold 
option, . arising from other loans or advan~ 
ces resulting fromfinancial transactions and 
raisedabroad by German debtors,· including 
claims of this kind secured by mortgage 
charges; if 

(a) it was, expressly agreed underthe 
original written debt arrangements 
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verhältnis, ausdrücklich' festgelegt war,' 
daß der Zahlungsort oder der Gerichts
stand im Ausland liegen oder ausländi
sches Recht anwendbar sein sollte, und 

b) wenn der Gegenwert, sofern die Schuld 
nach dem 31. Juli 1931 begründet 
wurde, in ausländischer Währung, freier 
Reichsmark oder Gold zur Verfügung 
gestellt worden ist oder aus einem ge
sperrten Reichsmarkkonto stammt, dem 
Rückzahlungen aus einem vor dem 
31. Juli 1931 gewährten Goldmark
oder Fremdwährungsdarlehen aus dem 
Ausland gutgeschrieben worden waren, 
sofern der ausländische Gläubiger die aus 
dem gesperrten Reichsmarkkonto ent
nommenen Beträge mit Zustimmung 
der zuständigen deutschen Devisen
behörden an einen anderen deutsmen 
Schuldner unter Vereinbarung einer 

'Goldklausel oder Goldoptionsklausel 
erneut ausgeliehen hat. 

, , ' 

Als im Ausland aufgeno~men gilt eine An
leihe oder ein Darlehen auch, wenn dem Schuld
ner bei der Begründung der Smuld bekannt war, 
daß der inländisme Gläubiger auf Grund eines 
Treuhandvertrages lediglich der Treuhänder eines 
Geldgebers im Ausland war. Eine' Anleihe oder 
ein Darlehen, die bei dem ausländismen Treu
händer eines inländismen Geldgebers aufgenom
men sind, gelten' nicht als im Ausland aufgenom
men. 

H. Zu den in Abschnitt I genannten Forderun
gen und Remten gehören nicht Forderungen aus
ländischer Kreditinstitute und Versimerungs
unternehmen, die nam deutschem Remt eine 
Umstellungsremnung aufzustellen haben, sofern 
die Forderungen in diese Umstellungsremnung 
als Aktivposten einzustellen sind. 

lILt) Für Grundpfandrechte (Hypotheken, 
Grundschulden und Rentenschulden), die am 
20. Juni 1948 zur Sicherung der in dieser Ver
einbarung bezeichneten persönlichen Forderun
gen eines ausländischen Gläubigers bestellt waren, 
verbleibt es' vorbehaltlich der folgenden Be
stimmungen bei der bisherigen: Umstellung, die 
auf Grund des Umstellungsgesetzes einsmließlim 
der, dazu ergangenen 40. Durchführungsverord-
nung vorgenommen worden ist. . 

In Fällen, in denen ein solches Grundpfand
rechtnam diesen Vorschriften anders als ,im 
Verhältnis von 1 : 1 umgestellt worden ist, wird 
die dingliche Sicherung des Gläubigers durm 
Grundpfandrecht im Nennbetrag des ihm am 
20. Juni 1948 zustehenden Grundpfandrechtes 
abzüglim seitheriger Minderungen im gleichen 

1) Der, Wortlaut dieses Absatzes ist am 12,. Februar 
1953zwismen den beteiligten Parteien vereinbart 
~~ffi. . 
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that the place of payment or the com
petent cOUrt is situated abroad or 
foreign law is app1icab1e; and if 

(b) whenever the debt was incurred after 
31st July, 1931, the equivalent was 
madeavailable in foreign currency, 
free Reichsmarks or gold, or originates 
in a blocked Reichsmark account to 
which repayments on a Goldmark or 

, foreign currency loan from a foreign 
country granted before 31st July, 1931, 
had been credited provided that the 
foreigncreditor has again loaned out 
the amounts withdrawn from the 
blocked Reichsmark account, with the 
consent of the competent German 
Foreign Exchange Control Authorities, 
to' some other German debtor, stipu
lating a gold dause or gold option 
Clause for such renewed 'loan. 

A loan or advance shall likewise be deemed 
to have been raised in a foreign country if the 
debtor was aware, when the indebtedness was 
incurred, that the German creditor, by virtue 
of a trusteeship contract, was merely the trustee 
of a foreign lender. A 10an 'or idvance raised 
from the foreign trustee of a German 1ender shall 
not be deemed to have been raised in a foreign 
country. 

, 11.-The claims and rights mentioned under I 
do not include claims of foreign credit ins ti tu
tions and insurance enterprises which under Ger
man Law are required CO prepare a coriversion 
sheet, provided the claims have tO figure as assets 
on the conversion sheet. ' 

(l)III.-ln the case of real estate liens (morgages, 
1an<l charges and terminableanrtuities), which 
on 20th June, 1948, had been entered for the 
purpose of securing the personal claims of a 
foreign creditor specified in such_agreement, the 
original conversion shall, subject to the pro
visions set out hereinafter, continue to apply as 
carried OUt in accordance with the Conversion 
Law, induding the 40th ExecutoryOrdinance 
issued thereto. In those tases where any such 
real estate lien has, in accordance with these 
prescriptions, been converted at, a rate other 
than 1 : 1, the security in favour of the creditor 
in the form of reaL estate lien of the same 
nominal amount as the real estate lien in his 
favour on the 20th June, 1948, lessany sub
sequent reductions thereof, will be re-established 

(1) The text of thisparagraph was agre!!d between 
the parties concerned on 12th February, 1953. 
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Rang wiederhergestellt, süweit dies ühne Beein
trächtigung der in der Zeit vüm 21. Juni 1948 
bis zum 15. Juli 1952 durch Dritte erwürbenen 
dinglichen Rechte möglich ist. Süweit in dem 
genannten Zeitraum Dritte dingliche Rechte er
würben haben, gelten fülgende Grundsätze, wü
bei Einverständnis darüber besteht, daß sie im 
einzelnen durch die deutsche Gesetzgebung aus
gestaltet werden: 

a) Hat das Eigentum an dem Grundstück 
gewechselt, so. wird die fehlende Sicherung 
des Gläubigers durch Grundpfandrecht nur 
in dem Umfange wiederhergestellt, in 
welchem eine öffentliche Last für die 
Hypüthekengewinnabgabe vermindert 
wird. 

b) Hat ein Dritter ein anderes dingliches Recht 
an dem Grundstück erwürben, so. wird die 
fehlende Sicherung des Gläubigers durch 
Grundpfandrecht nur in dem nächstbereiten 
Range, jedüchbei Verminderung einer 
öffentlichen Last für die Hypütheken
gewinnabgabe, insüweit sie dem Dritten 
zugute kümmt, im Range vür dessen Recht 
wiederhergestellt. 

c) Der Gläubiger einer Fürderung spezifisch 
ausländischen Charakters Süll ein Pfandrecht 
an ein,em dem Schuldner zu gewährenden 
En tschädigungsanspruch er halten, süweit 
seine dingliche Sicherung nicht im ursprüng
lichen Rang' und zum vüllen Betrage der 
gesicherten Fürderung wiederhergestellt 
werden kann. 

d) Der. Schuldner Süll aus öffentlichen Mitteln 
in die Lage versetzt werden, in den Fällen, 
in welchen der Gläubiger kein dem Betrag 
des früheren Grundpfandrechtes ent
sprechendes Grundpfandrecht erhalten 
kann, die Fürderung auch insüweit' zu 
erfüllen, als sie mangels Wiederherstellung 
der früheren Sicherung aus den Sicherheiten 
nicht befriedigt werden kann. ' 

Es besteht Einverständnis darüber, daß für 
Berlin (West) eine den Besünderheiten des dürt 
geltenden Rechts angepaßte entsprechende Rege
lung getrüffen wird, ühne daß dadurch die 
bestehenden Rechte üder die vürstehend vür
gesehenen Rechte der' Gläubiger vermindert wer
den. 

IV. Vüraussetzung für den spezifischausländi
schen Charakter ist in jedem Falle, daß die 
Fürderungen am 1. Januar 1945 einer Persün 
zustanden, welche in diesem Zeitpunkt die 
Staatsangehörigkeit eines Gläubigerstaates besaß 
üder in diesem Zeitpunkt, ühne die deutsche 
StailtSangehörigkeit zu besitzen, in einem Gläu
bigerstaat ansässig war. Süweit eine Fürderung 

in equalrank in so. far as this is püssible withüut 
interference with any real prüperty rights which 
a third party may' have acquiredduring the 
periüd betweenthe 21st June; 1948, and 
15th July, 1952. Tü the extent that third parties 
may have acquired such rights during the said 
periüd, the füllüwing rules shall apply, it being 
agreed that they' will in detail be established by 
German legislatiün:~ 

(a) Where the 'real prüperty has changed 
üwnership, the security in favüur üf the 
creditür, in the fürm üf .a real estate lien, 
which is lacking will be re-established ünly 
to the extent thata public charge in respect 
üf the levy on mürtgage prüfits (Hypü
thelkengewinnabgabe) is ür will b~ reduced. 

(b) Where a third party has acquired süme 
üther real estate right in the prüperty, the 
security in favüur üf the creditor, in the 
fürm üf a' real estate lien, which is lacking 
will be re-escablished ünly in. the next best 
rank. Where, hüwever, a public charge in 
respect· Df the levy ün mDrtgage, profits 
(Hypüthekengewinnabgabe) is reduced, the 
re-escablished security will rank befüre the , 
rights Df such third party in so. far as and 
tD the extent thatthe third party benefits. 
frDm the reductiün. 

(c) A creditür whD has :a ·claim Df a- specific 
foreign character shall be given a lien on 
suchcDmpensatiün claim' as istü be 
awarded tD the debtDr tD the extent that 
such creditor's real estate security cannüt 
be re-established in fts origInal rank -or 
cannDt be re-established für the full amüunt 
fDr which the claim was secured. 

(ci) In cases where the creditor cannot be givev 
areal estate lien cürresponding in amDunt 
with the fDrmer real estate lien, the debtor 
shall, üut Df public funds be enabled tO 
meet the claim in so. far asand tü the 
extent that it cannDt be satisfied Dut üf 
securitYDwing tDthe impDssibility Df the 
re-establishment Df the fürmer security. 

It is agreed that in respect Df Berlin (West) an 
analügous arrangement' adapted tü the special 
characteristics üf lücal legislatiün will apply 
without the creditürs' existing rights ür thüse 
provided under the terms set forth above being 
thereby reduced. . 

IV.-In every case it will be a pterequisite für 
the specific füreign, characterthat the claims ün 
1st January, 1945, were held by a persOh w-hü 
at that time wasa natiünal üf a creditor cüuntry 
Dr, without possessing German natiünalitYi was 
resident in a creditür cDuntry. In cases where a 
claim ür areal esta te lien securing a. claim was 
at ihat date held by a trustee, the criterion shall 
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oder ein diese sicherndes Grundpfandrecht in 
diesem Zeitpunkt einem Treuhänder zustand, 
kommt es nicht auf die Person des Treuhänders, 
sondern auf die Person des. Treugebers an. Eine 
juristische Person gilt im Sinne der vorstehenden 
Bestimmungen als Angehörige des Staates, nach 
dessen Gesetzen sie errichtet ist. 

V. Die Gläubigervertreter verlangten, daß die 
Forderungen, einschließlich der Grundpfand
rechte, ausländischer Gläubiger gegen Zweit
schuldner (im Sinne des durch AHK-Gesetz 
Nr. 46 (Amtsblatt 1951 Nr. 46 S. 756) neuge
faßten § 15 Absatz 8 des Umstellungsgesetzes 
- jedoch ohne Beschränkung auf Angehörige der 
Vereinten Nationen -), soweit diese Forderun
gen oder Grundpfandrechte auf Goldmark oder 
auf Reichsmark !Dit Goldklausel oder Goldoption 
lauteten, als spezifisch ausländischen Charakter 
tragend angesehe-n· .und im Verhältnis von 
1 Goldmark oder 1 Reichsmark mit Gold
klausel = 1 Deutsche Mark umgestellt werden 
möchten. Die Deutsche Delegation erwiderte hier
auf, daß diese Forderungen und Grundpfand
rechte unter dem Gesichtspunkt der Sicherheiten, 
wekhe der deutsche Erstschuldner in seinem An
gebot gemäß dem Londoner Schuldenregelungs
pla..n , vorzuschlagen. haben würde, betrachtet 
werden sollten. 

Es bestand Einigkeit darüber, daß diese Ange
legenheit. bis zur Klärung der Frage der Sicher
heiten für die einzelnen Erstschuldnerverbind
lichkeiten zurückgestellt werden sollten. Die 
Gläubigervertreter behielten sich jedoch das 
Recht vor, eine endgültige Regelung der Um
stellung der Zweitschuldnerverbindlichkeiten im 
Verhältnis von 1 Goldmark oder 1 Reichsmark 
mit Goldklausel = 1 Deutsche Mark zu verlan
gen, falls die im Einzelfall von dem deutschen 
Erstschuldner angebotenen Sicherheiten nicht 
ausreichen· sollten. . 

(gez.) 
HERMANN ]. ABS 
Leiter <{er Deutschen 

Delegation für 
Auslandsschulden 

(gez.) 
N. LEGGETT 
Vorsitzender des 

Verhandlungsausschusses B 
der Konferenz über 

Deutsche Auslandsschulden 

UNTERANLAGE ZU ANLAGE VII 
Vereinbarte Bestimmungen zur Klärung ver
schiedener Fragen im Zusammenhang mit 

Anlage VII 
An den 
Vorsitzenden des Dreimächteausschusses 
für Deutsche Schulden 
29, Chesham Place 
London, S.W. 1 

London, den 9. Februar 1953 

Herr Vorsitzender, 

Wir nehmen Bezug auf unser Schreiben vom 
21. November 1952, dem vier Schriftwechsel bei-
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not be the person of the trustee but the person 
of the grantor of the trust. A juridical person 
shall be deemed to be anational of the country 
under the laws of which it was established. 

V.-'-The Creditor representatives asked that 
the claims, including real estate liens, of foreign 
creditors against secondary debtors [as defined 
in Article 15, paragraph (8), of the Conversion 
Law as newly worded by AHC Law No. 46 
(Official Gazette 1951, No. 46, page 756)
without restriction, however, to United Nations 
nationals-]; in such cases where they areexpres
sed in Goldmarks or Reichsmarks with a gold 
clause or gold option, shall be regarded as having 
a specific Joreign character and be converted at 
the rate of 1 Goldmark, or 1 Reichsmark with 
gold dause, = 1 Deutsche Mark. To this the 
German Delegation replied that these claims 
and real estate liens should be considered from 
the point of view of the security which the Ger
man primary debtor would have to propose in 
the offer tO be made under the London Debt 
Settlement. 

It was agreed that this matter should be held 
over pending the clarification of the question 
of security for the individual primary debtors' 
obligations. The Creditor rep!esentatives, how
ever, reserved the right to demand final settle
ment of the conversion at the rate of 1 Deutsche 
Mark = 1 Goldmark or Reichsmark with a gold 
clause or gold option, of the secondary debtors' 
obligations in the event that the security offered 
by the German primary debtor in any particular 
case should not be sufficient. . 

(Signed) 
HERMANN J. A'BS, 
Hea,d of the German 

Delegation for 
External Debts: 

(Signed) 
N. LEGGETT, 

Chairman of Negotiating 
Committee B at the 

Conference on German 
External Debts. . 

SUB-ANNEX TO ANNEX VII 
Agreed provisions designed to clarify various 

questions in connection with Annex VII 

The Chairman, 
The Tripartite Commission on German Debts, 
29, Chesham Place, 
London, S.W.1. 

London, 9th .l'ebruary, 1953. 

Mr. Chairman 

We refer to our letter of the 21st November, 
1952, to which ~e attached four exchanges of 

9 
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gefügt waren, die verschiedene Fragen im' Zu
sammenhang mit dem Abkommen vom 21. No
vember 1952 über Goldmarkverbindlichkeiten 
und Reichsmarkverbindlichkeiten mit Gold
klausel spezifisch ausländischen Charakters 
klären sollten. 

Es wurde angeregt, aus Gründen der Einfach
heit diese vier Schriftwechsel zu einem Schrift
stück zusammenzufassen, das dem erwähnten 
Abko~men vom 21. November 1952 beigefligt 
werden sollte. Der Wortlaut dieser Anlage ist 
nunmehr zwischen uns vereinbart worden, und 
wir beehren uns, Ihnen diese Anlage in englischer 
und deutscher Sprache zu übermitteln und Sie 
zu ersuchen, sie dem erwähnten Abkommen als 
Anlage beizufügen. 

(gez.) 
HERMANN J. ABS 
Leiter der Deutschen 

Delegation für 
. Auslandsschulden 

(gez.) 
N. J. F. LEGGETT 

Vorsitzender des 
Verhandlungsausschusses B 

der Konferenz iiber 
Deutsche Auslandsschulden 

Anlage zu der Vereinbarung vom 21. No
vember 1952 über Goldmarkverbindlich
keiten und Reichsmarkverbindlichkeiten mit 

Goldklausel 

letters designed tp clarify various questionsin 
connection with the Agreement of the 21st No
vember, 1952, on Goldmark liabilities and 
Reichsmark liabilities with a Gold Clause, having 
a specific foreign character. 

It was suggested that for the sake of simplicity 
these four exchanges of letters might be em
bodied in one document, to be annexed to the 
above-mentioned Agreement of the 21st Novem
ber; 1952. The text of such an Annex has now 
been agreed on between us, arid we have the 
honour to submit it to you herewith, in English 
and German, and to request that it may be ap
pended as an Annex to the Agreement referred 
to. 

(Signed) 
HERMANN J. AnS, 

Head of the German 
Delegation for 
External Debts. 

(Signed) 
N. J. F. LEGGETT, 

Chairman of Negotiating 
Committee B at the 

Conference on German 
External Debts. 

Annex to Agreement of 21st November, 
1952, on Goldmark liabiIities and Reichs
mark liabilities with a Gold Clause, having a 

specific foreign character 

Die nachstehenden Bestimp1Ungen sollen eine The following provisions shall constitute an 
Anlage zu der Vereinbarung vom 21. November Annex to the Agreement dated 21st November, 
1952 bilden: 1952:-

1. Es wird bestätigt, daß der Transfer von 
Beträgen, welche für die Zahlung von auf Gold~ 
mark oder Reichsmark mit Goldklausel oder 
Goldoption lautenden Forderungen nach An
hang 3 und 4 des Berichts der Konferenz über 
Deutsche Auslandsschulden geschuldet werden, so 
zu behandeln ist, als wären diese Beträge gemäß 
Artikel 11 Absatz 1 Buchstabe a) des Entwurfs 
eines Regierungsabkommens über Deutsche Aus
,landsschulden in einer nichtdeutschen Währung 
im Auslande zu zahlen. 

2. Es besteht Einigkeit darüber, daß das Vor
handensein eines "Treuhandvertrages", wie im 
letzten Absatz des Artikels I Absatz 2 der Ver
einbarung vom 21. November i952 erwähnt, 
nicht nur durch eine Vertragsurkunde oder durch 
Briefe, die sich auf die Treuhandschaft beziehen, 
bewiesen werden kann, sondern auch durch die 
Behandlung, die ein ausländischer Geldgeber als 
Gläubiger Jahre hindurch von den zuständigen 
deutschen Behörden, welche die Devisenkontrolle 
zu handhaben hatten, erfahren hat. 

3. Es besteht Einigkeit darüber, daß bei Hypo
theken (d. h. allen. Grundpfandrechten), die auf 
nichtdeutsche Währung lautende Forderungen 
sichern und die gemäß Artikel I § 2 Ziffern 1, 2 
und 5 der 40. Durchführungsverordnung zum 
Gesetz über die Währungsumstellung im Ver-

1. It is confirmed that the transfer of amounts 
due in respect of claims expressed in Goldmarks 
or in Reichsmarks with a Gold Clause or Gold 
Option, under Appendices 3 and 4 of the Report 
of the Conference on German External Debts, 
shall be treatecll as if they were payable in a 
Ilon-Germancurrency in a foreign country in 
accordance with Article 11, paragraph 1 (a) of 
the draft Intel'governmental Agreement on Ger
man External Debts. 

2. It is agreed that the existence of a "trustee
ship contract," as referred to in the last para
graph of Article I 2 of the Agreement of 
21st November, 1952, may be proved not only 
by a document of contract or letters' referring 
to the trusteeship but also by the treatment of 
the foreign lender as a creditor which was ex
tended to hirn over the years by the competent 
German foreign exchange control authorities. 

3. It is a.greed that, in the case of mortgages 
(i.e., all Grundpfandrechte), securing claims ex
pressed in non-German currency which are con
verted at die rate of 1 'Deutschemark=1 Reichs
mark or Reichsmark with a Gold Clause or Gold 
Option in accordance with ArticleI, para-
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hältnis von 1 Deutsche Mark = 1 Reichsmark 
oder 1 Reichsmark mit Goldklausel oder Gold
option umgestellt werden, diese Umstellung end
gültig ist; aus diesem Grunde ist dieser Fall nicht 
in die Vereinbarung vom 21. November 1952 
einbezo!$en. 

4. Nach Artikel V der Vereinbarung vom 
21. November 1952 haben sich die Gläubiger das 
Recht vorbehalten, bei ihren Forderungen (ein
schließlich von Grundpfandrechten) gegen Zweit
schuldner eine endgültige Regelung der Umstel
lung im Verhältnis von 1 Deutsche Mark = 
1 Goldmark oder 1 Reichsmark mit Goldklausel 
oder Goldoption zu verlangen, falls die im Ein
zelfall von dem deutschen Erstschuldner zur 
Regelung seiner Verbindlichkeit angebotene 
Sicherheit vom Gläubiger als unzureichend an
gesehen werden sollte. In diesem Zusammenhang 
wird der Leiter der Deutschen Schuldendelega
tion, Herr Hermann J. Abs, den Versuch machen, 
die betreffenden Erstschuldner zu bewegen, ihren 
ausländischenGläubigern un.verzüglich Regelungs
angebote zu machen, welche, falls sie angenom
men werden, die Gläubiger in eine Lage ver
setzen, die in keiner Weise ungünstiger ist als 
ihre gegenwärtige Lage, wie sie in der 40. Durch~ 
führungsverordnung zum Währungsumstellungs
gesetz . vorgesehen ist. Falls derartige Angebote 

. gemacht und angenommen werden, so wird 
erwogen werden, daß die Gläubiger den von 
ihnen in dem erwähnten Artikel V gemachten 
Vorbehalt zurückziehen, soweit er die Umstel
lung ihrer Forderungen gegen Zweitschuldner 
betrifft. 

Der erwähnte Vorbehalt bezieht sich zwar 
strenggenommen nur auf Gläubiger, die unter 
die 40. Durchführungsverordnung zum Wäh
rungsumstellungsgesetz und unter Artikel 15 
dieses Gesetzes (in seiner durch Gesetz 46 ge
änderten Fassung) fallen, d. i. auf Staatsange
hörige der Vereinten Nationen, jedoch besteht 
Einigkeit darüber, daß dieser Vorbehalt nach 
dem Grundsatz der Nichtdiskriminierung und 
Gleichbehandlung aller Gläubiger auch für For
derungen gegen Zweitschuldner von Gläubigern, 
die nicht Staatsangehörige der Vereinten Na
tionen sind, gelten soll. 

ANLAGE VIII 
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gr<!ph 2, Clauses 1,2 and 5 of the 40th Exeeutory 
Ordinahee to the Currency Conversion Law, that 
conversion is final; 'this affords the reason why 
such ease is not included in the Agreement of 
21st November, 1952. 

4. Under Article V of the Agreement of 
21st November, 1952, the creditors have reserved 
the right,in the case of their claims (including 
real estate liens) against secondary debtors, to 
demand final settlement of the conversion at the 
rate of 1 Deutschmark = 1 Goldmark or 
1 Reichsmark with a Gold Clause or Gold Op
tion, in the event that in the offer made by 
any partieular German primarydebtor for settle
ment of his liability the security offered is not 
deemed by the creditor to be sufficient. In this 
connexion the head of the Gerrnan Delegation 
for External Debts, Mr,. Hermann J. Abs, will 
seek to influence the respective primary debtors 
to make without dela:y to their foreign creditors 
offers of settlement which if accepted will leave 
the creditors in a position in no way inferior to 
their present position as provided. in the 
40th Executory Ordinance to the Currency Con
version Law. If such offers are made and accepted 
it is contemplated that the creditors will with
draw the reservation made by them in Article V 
as regards the conversion of their claims against 
the secondary debtors. ' 

Although the above-mentioned reservation 
strictly relates only to creditors whose cases are 
covered by the 40th Executory Ordinance to the 
Currency Conversion Law and Article 15 of 
that Law {as amended by Law 46), i.e., United 
Nations Nationals, ii)s agreed that, according to 
the principle of rion-discrirriination and equal 
treatment of all creditors, such reservation shall 
also apply to claims against' secondary debtors 
of creditors who are not United Nations 
Nationals. 

ANNEX VIII 

Vereinbarte, Auslegung des Artikels 5 Ab- Agreed interpretation concerning 
satz 2 des Abkommens über Deutsche Aus- paragraph (2) of Article 5 of the Agreement 

landsschulden on German Externat Debts 

Artikel 5 Absatz 2 des Abkommens über 
Deutsche Auslandsschulden darf nicht so ausgelegt 
werden, als würden dadurch. Rechte gemäß den 
in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 
Rechtsvorschriften oder solche Rechte beeinträch
tigt, die aus Abkommen hergeleitet werden kön
nen, welche vor der Unterzeichnung des Abkom-

Nothing in paragraph (2) of Article 5 of the 
Agreement on German External Debts shall be 
construed as affecting any fights under existing 
legislation in the Federal Republic of Germany, 
or which are provided for in any agreement 
which has been signed,- prior to the signature of 
the Agreement on German External Debts, 
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mensüber Deutsche Atislandsschulden zwischen 
der Bundesrepublik Deutschland und einer Partei 
dieses Abkommens unterzeichnet wurden. 

ANLAGE IX 
Satzung des Schiedsgerichtshofes für das Ab

kommen über Deutsche Auslandsschulden 
ARTIKEL 1 

1. Der Schiedsgerichtshof für das Abkommen 
über. Deutsche Auslandsschulden (im folgenden 
als "Schiedsgerichtshof" bezeichnet) setzt sich aus 
acht ständigen Mitgliedern zusammen, von denen 
ernannt werden: 

a) drei Mitglieder von der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland; 

b) ein Mitglied von der Regierung der Fran
zösischen Republik; 

c) ein Mitglied von der Regierung des Ver
einigten Königreichs von Großbritannien 
lind Nordirland; 

d)' ein Mitglied von der Regierung der Ver
einigten Staaten von Amerika; 

e) ein Präsident und ein Vizepräsident ge
meinsam von den zur Ernennung der an
deren ständigen Mitglieder des Schieds
gerichtshofes berechtigten Regierungen. 
Einigen sich diese Regierungen nicht bin
'nen vier Monaten nach dem Inkrafttreten 
des Abkommens über Deutsche Auslands
schulden (im folgenden als "Abkommen" 
bezeichnet) . über die Ernennung des Präsi
denten und Vizepräsidenten oder eines von 
beiden, so wird der Präsident des Iriter
nationalen Gerichtshofes auf ein Ersuchen, 
das die Regierung' des Vereinigten König
reichs von Großbritannien und Nord
irland auf Grund der ihr hiermit von den 
Parteien dieses Abkommens' erteilten Er
mächtigung an ihn richtet, die Ernennung 
oder die Ernennungen vornehmen. 

2. Ist eine Partei des Abkommens, ausgenom
men die in Absatz 1 dieses Artikels genannten 
Regierungen, Partei eines Verfahrens vordem 
Schiedsgerichtshof, so ist diese Partei berechtigt, 
für dieses Verfahren ein zusätzliches Mitglied zu 
ernennen. Steht dieses Recht mehreren Parteien 
dieses Abkommens zu, so ist das zusätzliche 
Mitglied von ihnen gemeinsam zu ernennen. 

3. Die Regierung der Bundesreppblik Deutsch
land ist berechtigt, ein zusätzliChes Mitglied für 
Verfahren zu ernennen, an denen ein gemäß Ab
satz 2 dieses Artikels ernanntes zusätzliches Mit
glied teilnimmt. 

4. Die ersten Ernennungen ständiger Mitglie
der des Schiedsgerichtshofes sind binnen zweier 
Monate nach dem Inkrafttreten des Abkommens 
der Regierung des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland mitzuteilen. 

--... -~ 

between the Federal Republic of Germany and 
any of the other Parties' to the last mentioned 
Agreement. 

ANNEX IX 

Charter of the Arbitral Tribunal for the 
Agreement on German External Debts 

ARTICLE 1 

(1) The Arbitral Tribunal for the Agreement 
on German External Debts (hereinafter referred 
to as "the Tribunal") shall be composed of eight 
permanent members appointed as follows:-

(a) threemembers appointed by the Govern
ment of thc Federal Republic of Germany; 

(b) one member appointed by the Government 
of the French Republic; 

(c) one member appointed by the Government 
of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland; 

(d) one member appointed by the Governrnent 
of the United States of America; 

(e) a President and a Vice-J.>resident who shall 
be appointed jointly by the qovernments 
entitled to appoint the other permanent 
members of the TribunaL If such Govern- . 
ments fail to agree on the appointment of 
the President and Vice-President or either 
of them within four months of the entry 
into force of the Agreement on German 
External Debts (hereinafter referred to as 
"the Agreement"), the President of the 
International Court of Justice shall at the 
request of the Government of the United 
Kingdom of Great Britain imd Northern 
Ireland made in pursuance of the authority 
hereby conferred upon it by the Parties to 
the Agreement, make such appointment or 
appointments. 

(2) When a Party to the Agreement, other 
than any Government specified in paragraph (1) 
of this Article is a party to a proceeding before 
the Tribunal, such Party shall be entitled to 
appoint an additional member to sit in such 
proceeding. If more than one Party to the Agree
ment would be so entitled, such Parties shall be 
entitled to appoint an additional member jointly. 

(3) The Government of the Federal Republlc 
of Germany shall be entitled to appoint an ad
ditional member to sit in ptoceedings in cases 
where an additional member appoirrted as pro
vided in paragraph (2) of this Article also sits. 

(4) The initial appointments of permanent 
members of the Tribunal shall be notified to the 
Government of the ünited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland within two months 
of the entry into force of the Agreement. Ap-
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Die Wiederbesetzung freiwerdender . Sitze ist pointments to fill vacancies shall be notified 
binnen eines Monats nach dem Freiwerden mit- within one month of such vacancy. 
zuteilen. 

5. Parteien des Abkommens, die ein zusätz
liches Mitglied gemäß Absatz 2 dieses Artikels 
ernennen, 'haben die Ernemi.ung dem Schieds
gerichtshof binnen eines Monats mitzuteilen 
nachdem das Verfahren, für das die Ernennung 
erfolgt, bei ihm anhängig geworden ist. Wird 
die Ernennung des zusätzlichen Mitgliedes dem 
Schiedsgerichtshof nicht innerhalb dieses Zeit
raumes mitgeteilt, so wird das Verfahren durch
geführt, ohne daß zusätzliche Mitglieder mit
wirken. 

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land wird die Ernennung eines zusätzlichen Mit
gliedes, die sie gemäß Absatz 3 dieses Artikels 
vornimmt, dem Schiedsgerichtshof binnen eines 
Monats, gerechnet von dem Tage anzeigen, an 
dem die Mitteilung über die Ernennung eines 
zusätzlichen Mitgliedes, die gemäß Absatz 2 dieses 
Artikels erfolgt ist, bei dem Schiedsgerichtshof 
eingegangen ist. Wird die Ernennung des zusätz
lichen Mitgliedes dem Schiedsgerichtshof nicht 
innerhalb dieses Zeitraumes mitgeteilt, so wird 
das Verfahren durchgeführt, ohne daß dieses zu
sätzliche Mitglied mitwirkt. 

ARTIKEL 2 

1. Die Amtsdauer der ständigen Mitglieder des 
Schiedsgerichtshofes beträgt fünf Jahre. Sie kön
nen für eine oder mehrere weitere Amtsperioden 
von je fünf Jahren wiederernannt werden. 
'2. Wenn der Präsident oder Vizepräsident 

stirbt, sein Amt niederlegt oder an der Aus
übung seiner Amtspflichten verhindert ist, wird 
der NaChfolger von den zur Ernennung 
der anderen ständigen Mitglieder des Schieds
gerichtshofes berechtigten Regierungen gemein
sam ernannt. Einigen sich diese Regierungen 
nicht binnen eines Monats nach Freiwerden des 
Sitzes über den Nachfolger, so wird der Präsident 
des Internationalen Gerichtshofes ersucht, die 
Ernennung gemäß Artikel 1 Absatz l' Buch
stabe e) dieser Satzung vorzunehmen. 

3. Wenn ein anderes' ständiges Mitglied stirbt, 
sein Amt niederlegt oder an der Ausübung' seiner 
Amtspflichten verhindert ist, hat die Regierung, 
die dieses Mitglied ernannt hat, binnen zweier 
Monate nach Freiwerden des Sitzes einen Nach
folger zu ernennen, der für die restliche Zeit 
der Amtsdauer seines Vorgängers an dessen Stelle 
tritt. 

4. Wenn ein ständiges Mitglied vorübergehend 
nicht in der Lage ist, an den Sitzungen des 
Schiedsgerichtshofes teilzunehmen, kann die Re
gierung, die dieses Mitglied ernannt hat, für die 
Dauer ,seiner Verhinderung einen Stellvertreter 
ernennen. 

(5) Parties to the Agreement who appoint an 
additional member under paragraph (2) of this 
Article shall notify the Tribunal of such appoint
ment within oue month from the date on which 
~he proceeding, in respect of which the appoint
ment is made, is instituted before the Tribunal. 
If the appointment of such addi'tional member is 
not notified to the Tribunal within this period, 
the proceeding shall be conducted without the 
participa'tion of additional members. 

(6) The Government of the Federal Rep~blic 
of Germany shall notify the, Tribunal of the 
appointment by it of an additional member under 
paragraph (3) of this Article within one month 
of the receipt by the Tribunal of the. rtotification 
of the appointment of an additional member 
under pangraph (2) of this Article. If the ap
pointment of such additional member is not 
notified to the Tribunal within this period, the 
proceeding shall be conducted without the par
ticipation of such member. 

ARTICLE 2 

{I) The term of office of permanent members 
of the Tribunal shall be five years. They may be 
rcappointed for one or more additional terms 
of five years. 

(2) If the President or the Vice-Presidentdies 
or resignes or is prevented from carrying out the 
duties of his office, the successor President or 
Vice-President shall be appoinü:d jointly by the 
Governments entitled to appoint the permanent 
members of the Tribunal. If such Governments 
fai! t'o agree on such successor within one month 
of the date on which the vacancy has occurred, a 
request shall be made to the President of the 
International Court' of Justice to make theap
pointment in accordance with the provisions of 
paragraph (1) (e) of Article 10fthis Charter. 

(3) If a' permanent member other than the 
President or the Vice-President dies or resigns 
or is prevented from carrying out the duties of 
his office, the Government wh ich appointed hirn 
sha:11 within two months of the date on which 
such vacancyhas occurred appoint a successor 
who shall hold office for the remainder of the 
te;m for which the member he replaces was 
appointed. 

(4)If a permanent member is temporarily 
unable to attend the sittings of the Tribunal, the 
Government which' appointed hirn, may appoint 
an alternate memberto replace hirn duritig his 
absence. 
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5. Ein ständiges Mitglied, dessen Amtszeit ab
gelaufen ist oder das sein ,Amt niederlegt; hat 
gleichwohl seine Amtspflichten bis z'Ur Ernen
nung seines Nachfolg·ers weiter auszuüberi. Auch 
nach Ernennung des Nachfolgers hat das aus
g.eschiedene Mitglied seine Amtspflichten in 
schwebenden Verfahren, an denen es mitgewirkt 
hat, bis zu ihrer endgültigen Erledigung weiter
hin auszuüben, sofern nicht der Präsident des 
Schiedsgerichtshofes. eIne andere Anordnung 
trifft. 

6. Ständige Mitglieder können vor Ablauf ihrer 
Amtszeit nur auf Grund einer übereinkunft 
zwischen den in Artikel 1 Absatz 1 dieser 
Satzung genannten Regierungen ihres' Amtes ent
hoben werden; bei Mitgliedern, die durch den 
Präsidenten des Internationalen Gerichtshofes 
ernannt sind, ist außerdem dessen Zustimmung 
erforderlich. 

ARTIKEL 3 

1. Alle Mitglieder des Schiedsgerichtshofes 
müssen die für die Ausübung hoher richterlicher 
Amter in ihrem Staate erforderlichen Voraus
setzungen erfüllen oder Juristen oder sonstige 
Sachverständige von' anerkannter Sachkenntnis 
auf dem. Gebiete des internationalen Rechts sein. 

2. Die Mitglieder des Schiedsgerichtshofes 
dürfen von keiner Regierung Weisungen ein
holen oder entgegennehmen. Sie dürfen weder 
eine Tätigkeit ausüben, die mit der ordnungs
gemäßen Erfüllung ihrer Pflichten unvereinbar 
ist, noch an der Entscheidung eines Falles mit
wirken, mit dem sie vorher in irgendeiner an
deren Eigenschaft befaßt waren oder an dem 
sie ein unmittelbares Interesse haben. 

3. a) Während ihrer Amtszeit und nach deren 
Ablauf sind die Mitglieder des' Schiedsge
richtshofes, die nicht deutsche Staatsange
hörige sind, von der gerichtlichen Verfol
gung wegen solcher' Handlungen befreit, 
die sie in Ausübung ihrer Amtspflichten 
vorg\!nommen haben., Mitglieder des 
Schiedsgerichtshofes, welche die deutsche 
Staatsangehörigkeit besitzen, sind von der 
gerichtlichen Verfolgung wegen solcher 
Handlungen, die sie in Ausübung ihres 
Amtes vorgenommen haben, in dem glei
chen Ausmaße befreit wie die Richter, die 
bei deutsclien . Gerichten in der Bundes
republik Deutschland tätig sind. 

b) Die Mitglieder des Schiedsgerichtshofes, die 
nicht deutsche Staatsangehörige sind, ge
nießen im Gebiete der Bundesrepublik 
Deutschland die gleichen Vorrechte und 
Befreiungen, wie sie den Mitgliedern diplo
matischer Missionen zustehen. 

(5) A permanent member whose term of office 
has expired or who resigns his office shall 
nevertheless continue to discharge his duties until 
his successor is appointed. After such appoint
ment he shall, unless the President of the 
Tribunal directs otherwise, continue to discharge 
his duties respecting pending cases in which he 
has participated,until such cases are finally dis
posed of. 

(6) No permanent member may be dismissed 
before the expiry of his term of office, except 
by agreement between 'the Governments referred 
to in paragraph (1) of Article 1 of this Charter 
and, in the case of any member appointed by 
the President of the International Court of 
Justice, with the consent of the President of the 
International Court of Justice. 

ARTICLE 3 

(1) All members of the Tribunalshall have the 
qualifications required in their countries for 
appointment to high judicial office or shall be 
lawyers or other experts of recognised com
petence in international law. 

(2) Members of the Tribunal shall not seek 
or accept in~tructions from any Government. 
They shall not engage in any activity in
compatible with the proper exercise of their 
duties: nor shall they participate in' the adjudica
tion of any casewith which they had been 
previously concerned inany other capacity or 
in which they have a direct interest. 

(3)-(a) During aIfd after their terms of office 
the members of the Tribunal who are not 
of German nationality sha11 enjoy im
munity from suit in respect of acts per
formed in the exercise of their official 
duties. Members of the Tribunal of Ger
man nationality shall enjoy immunity from 
suit in respect of acts performed in the 
exercise of their official duties to the same 
extent as judges officiating in German 
courts in the Federal Republic of Germany. 

(b) The members of the Tribunal who are not 
of German nationality shall enjoy in the 

. Federal territory the same privileges and 
immumtles as are accorded to members of 
diplomatie' missions. 
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ARTIKEL 4 ARTICLE 4 

1. Der Schiedsgerichtshof verhandelt und ent- (1) All mattersbefore the Tribunal shall be 
scheidet die bei ihm anhängigen Sachen in Ple- heard by the Tribunal in plenary session. A ple
narsitzungen. An den Plenarsitzungen nehmen nary session shall in principle include a11 the 
grundsätzlich alle ständigen Mitglieder des permanent members of the Tribunal and any 
Schiedsgerichtshofes sowie die zusätzlichen Mit- additional members appointed for the particular 
glieder teil, die für den einzelnen Streitfall oder dispute or matters referred to it except that 
für die dem Schiedsgerichtshof -vorgelegte An- the Presidentand the Vice-President shall not 
gelegenheit ernannt sind; der Präsident und der . both sita the same time. Five members shall 
Vizepräsident dürfen jedoch nicht gleichzeitig an constitute a quorum. 
der Sitzung teilnehmen. Der Schiedsgerichtshof 
ist beschlußfähig, wenn mindestens fünf Mit-
glieder anwesend sind. 

In Plenarsitzungen wirken mit: 
a) der Präsident oder in seiner Abwesenheit 

der Vizepräsident; 
b) eine gleiche Anzahl von ständigen Mitglie

dern, die von der Regierung der Bundes
republik Deutschland ernannt sind, und 
von ständigen Mitgliedern, die von an
deren Parteien des Abkommens ernannt 
sind; 

c) die zur Teilnahme an der Sitzung berech
tigten zusätzlichen Mitglieder. 

2. In Abwesenheit des Präsidenten nimmt der 
Vizepräsident dessen Befugnisse und Pflichten 
wahr. 

ARTIKEL 5 

Der: Schiedsgerichtshof hat seinen Sitz in der 
Bundesrepublik Deutschland; der Ort des Sitzes 
wird noch durch ein zusätzliches Verwaltungs
abkommen bestimmt, das zwischen den zur Er
nennung der ständigen Mitglieder des Schieds
gerichtshofes berechtigten Regierungen abge
schlossen wird. 

ARTIKEL 6 

Der Schiedsgerichtshof wendet bei der Aus
legung des Abkommens und seiner Anlagen die 
allgemein anerkannten Regeln des internatio
nalen Rechts an. 

ARTIKEL 7 
1. a) Die amtlichen Sprachen des Schiedsge

richtshofes sind Deutsch, Englisch und 
Französisch. Der Präsident kann jedoch mit 
Zustimmung der Parteien des Verfahrens 
anordnen, daß im Einzelfalle in einem Ver
fahren nur eine oder zwei der genannten 
Sprachen gebraucht werden sollen. 

b) Die Entscheidungen des Schiedsgerichtshofes 
ergehen in allen drei Sprachen. 

2. Die Regierungen werden in ihrer· Eigen
schaft als Parteien eines Verfahrens vor dem 
Schiedsgerichtshof durch Beauftragte vertreten, 
denen R.ech~sanwälte Zur Seite stehen können. 

3. Das Verfahren besteht aus einem schrift
lichen und einem mündlichen Teil. Von der 
mündlichen Verhandlung kann auf Antrag der 
Parteien des Verfahrens abgesehen werden. 

A plenary session shall be composed of-, 
(a) the President or, in his absence, the Vice

President; 
·(b) an equal number of permanent members 

appointed by the Government of the Fed
eral Republic of G~rmany and ·of per
manent members appointed by other Par
ties to .the Agreement; 

(c) any additional members entitIed to sit. 

(2) In the absence of the President, the Vice
President shall exercise the authority and carry 
out the duties of the President. 

ARTICLE 5 

The seat of the Tribunal shall be at such 
place within the territory of the Federal Re
public ofGermany as shall be deter.mined by 
a subsidiary administriative agreement between 
the Governments entitled to appoint the per
manent members of the Tribunal. 

ARTICLE 6 

The Tribunal shall, in the interpretation of 
the Agreement and the Annexes thereto, apply 
the generally accepted rules of internationallaw. 

ARTICLE 7 

(1)-(a) The officiallanguages of the Tribunal 
shall be English, French and German. 
However, the President may, with the 
consent of the parties, direct that only 
one or two of these languages shall be 
used in the proceedings in any case. 

(b) The decisions of the. Tribunal shall be de
livered in a11 three languages. 

(2) Governments, parties to pioceedings before 
the Tribunal, shall be represented by agents who 
may be assisted by counsel. 

(3) The proceedings shall consist of 'twooparts, 
writtenand oral. Oral proceedings may be dis
pensed with if the parties to the proceeding so 
request. 
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4. Der Smiedsgerimtshof entsmeidet mit Stim
menmehrheit. Die Entsmeidungen werden 
schriftlim abgesetzt; sie enthalten eine .Darstel
lung des Samverhalts und eine Begründung so~ 
wie gegebenenfalls die Wiedergabe einer abwei
menden Meinung eines Mitgliedes. 

ARTIKEL 8 

1. Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder 
des Präsidenten und des Vizepräsidenten werden 
aufgebracht zu einer Hälfte von der Regierung 
der Bundesrepublik Deutsmland, zur anderen 
Hälfte zu gleimen Teilen von den anderen Re
gierungen, die zur Ernennung ständiger Mit
glieder beremtigt sind. 

2. Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder 
der anderen Mitglieder des Smiedsgerimtshofes 
werden von der Regierung aufgebramt, die das 
Mitglied ernannt hat; haben mehrere Regie
rungen ein Mitglied gemeinsam ernannt,' so tra
gen sie die Kosten zugleimen Teilen. 

3. Die zur Deckung der sonstigen Kosten des 
Schiedsgerimtshofes erforderlimen Mittel werden 
von der Regierung der Bundesrepublik Deutsm
land aufgebramt. 

4. Die Verwaltung und Unterbringung des 
Schiedsgerichsthofes sowie die Einstellung und 
die Gehälter des Personals werden durch ein zu
sätzlimes Verwaltungsabkommen geregelt, das 
zwismen den zur Ernennung der ständigen Mit
glieder des Smiedsgerichtshofes berechtigten Re
gierungen abgeschlossen wird. 

ARTIKEL 9 

Der Smiedsgerichtshof gibt sich seine eigene 
Verfahrensordnung, die mit den Bestimmungen 
dieser Satzung und des Abkommens im Einklang 
stehen muß. 

ANLAGE X 
Satzung der Gemischten Kommission. 

ARTIKEL 1 

1. Die Gemischte Kommission (im folgenden als 
"Kommission" bezeimnet) für die Auslegung der 
Anlage IV des Abkommens über Deutsche Aus
landsschulden (im folgenden als "Abkommen" 
bezeimnet) setzt sich zusammen aus den amt 
ständigen Mitgliedern des gemäß Artikel 28 des 
Abkommens errimteten Schiedsgerichtshofes und 
den zusätzlimen Mitgliedern, die von Fall zu 
Fall gemäß Absatz 2 und 3 dieses Artikels er
nannt werden; jedoch darf jede Regierung, die 
ein ständiges Mitglied für den Schiedsgerichtshof 
ernannt hat, an Stelle dieses ständigen Mitglieds 
eine andere Person in die Kommi.ssion entsenden. 
(Die Mitglieder der Kommission, die ständige 
Mitglieder des Schiedsgerichtshofes sind oder die 
in die Kommission an Stelle ständiger Mitglieder 
des Schiedsgerichtshofes entsandt werden, werden 

(4) All decisions of the Tribunal shall be taken 
by a majority vote. Decisions shall be rendered 
in writing and shall indude a statement of the 
facts and the grounds for the decision, together 
with the opinion of any member dissenting 
therefrom. 

ARTICLE 8 

(1) The salaries and allowances of' the Pre
sident and Vice-President shall be borne as to 
one-half by the Government of the Federal Re~ 
public of Germany and as to the other half 
in equal proportions by the other Governments 
entitled to appoint permanent members. 

(2) The salary and allowances of each of the 
other members of the Tribun~il shall be borne 
by the Government which has appointed hirn, 
and, if appointed by more than one Govern
ment, in equal proportions by the appointing 
Governments. 

(3) The funds requisite to meet the other 
costs of the Tribunal shall be provided by the 
Government of the Federal Republic of Ger
many. 

(4) The administration and the accommo
dation of the Tribunal, staff appointments and 
staff salaries shall be regulated by a subsidiary 
administrative agreement between the Govern
ments entitled to appoint permanent members 
of the Tribl,lTIal. . 

ARTICLE 9 

The Tribunal shall determine its own rules 
of proced'ure constistent with the provisions of 
this Charter and of the Agreement. 

ANNEX X 
Charter of the Mixed Commission 

. ARTICLE 1 

(1) The Mixed Commission (hereinafter refer
red to as "the Commission") for the interpre
tation of Annex IV to the Agreement on Ger
man External Debts (herein after referred to as 
"the Agreement") shall be composed of the 
eight permanent members of the Arbittal Tri
bunal established under Artide 28 of the Agree
ment and such' additional mefubers as niay be 
apponited from time td time pursuant to the 
provisions of paragraphs(2) and (3) of this Ar
tide, provided,' hpwever, that any Government 
which has appointed. a permanent member to 
the said Arbitral Tribunal fuay, in~tead of ap
pointing such permarient member to the Com
mission, appoint another person, (The me~bers 
of the Comniission ,who are permanent meinbers 
of the ArbitralTribunal or'are appointt:d in 

I 
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im folgenden als "ständige Mitglieder der Kom
mission" bezeichnet.) 

2. Ist die Regierung eines Gläubigerstaates, die 
nicht zur Ernennung ständiger Mitglieder des 
Schiedsgerichtshofes berechtigt ist, oder eine Per
son, welche die Staatsangehörigkeit dieses Staates 
besitzt oder dort ansässig ist, Partei eines Ver
fahrens vor der Kommission, so ist diese Regie
rung berechtigt, ein zusätzliches Mitglied für die
ses Verfahren zu ernennen. Sollte dieses Recht 
für mehrere Regierungen in Betracht kommen, 
so können sie ein zusätzliches Mitglied gemein-
sam ernennen. 

3. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch
land ist berechtigt, ein zusätzliches Mitglied für 
Verfahren zu ernennen, an denen ein gemäß 
Absatz 2 dieses Artikels ernanntes zusätzliches 
Mitglied teilnimmt. 

4. Die Ernennung eines ständigen Mitglieds der 
Kommission, das an Stelle eines ständigen Mit
glieds des Schiedsgerichtshofes entsandt wird, ist 
binnen zweier Monate nach dem Inkrafttreten 
dieses Abkommens der Regierung des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und Nordirland 
mitzuteilen. Die Wiederbesetzung freiwerdender 
Sitze von Mitgliedern, die gemäß den Bestim
mungen dieses Absatzes ernannt sind, ist binnen 
eines Monats nach Freiwerden des Sitzes mitzu
teilen. 

5. Parteien des Abkommens, die ein zusätz
liches Mitglied gemäß Absatz 2 dieses Artikels 
ernennen, haben die Ernennung der Kommission 
binnen eines Monats mitzuteilen, nachdem das 
Verfahren, für das die Ernennung erfolgt ist, bei 
ihr anhängig geworden ist. Wird die Ernennung 
des zusätzlichen Mitglieds nicht innerhalb dieses 
Zeitraumes mitgeteilt, so wird das Verfahren 
durchgeführt, ohne daß zusätzliche Mitglieder 
mitwirken. 

6. Die Regierung der Bundesrepuplik Deutsch
land wird die Ernennung eines zusätzlichen Mit
glieds, die sie gemäß Absatz 3 dieses Artikels vor
nimmt, der Kommission binnen eines Monats, 
gerechnet von dem Tage, anzeigen, an dem die 
Mitteilung über die Ernennung eines zusätzlichen 
Mitglieds, die gemäß Absatz 2 dieses Artikels 
erfolgt ist, bei der Kommission eingegangen ist. 
Wird die Ernennung des zusätzlichen Mitglieds 
der Kommission nicht innerhalb dieses Zeit
raumes mitgeteilt,. so wird das Verfahren durch
geführt, ohne daß dieses zusätzlid1e Mitglied. 
mitwirkt. 

ARTIKEL 2 

Für die ständigen Mitgiieder der Kommission 
gelten hinsichtlid1 der Amtszeit, der Wieder
ernennung, der Ernennung von Nachfolgern und 
Stellvertretern, der weiteren Ausübung der Amts
pflichten naCh -der -Niederlegung des Amts oder 
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place of such permanent members of the Ar
bitral Tribunal are hereinafter referred to as 
"permanent members of the Commission.") 

(2) When the Government ofa creditor 
country, other than those Governments entitled· 
to appoint permanent members to the Arbitral 
Tribunal, or a person who is anational of, or 
resides in, such country, is a party to proceed
ings before the Commission; such Government 
shall be entitled to appoint an additional member 
to sit in such proceedings. If more than one 
Government would be so entitled, such Gov
ernments may appoint an additional member 
jointly. 

(3) The Government of the Federal Republic 
of Germany shall be entitled to appoint an ad
ditional member to sit in proceedings in cases 
where an additional member appointed as pro
vided in paragraph (2) of this Article also sits. 

(4) The appointment of· any permanent 
member of the Commission who is appointed 
in place of a permanent member of the Arbitral 
Tribunal shall be notified to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland within two months of the 
entry into force of the Agreement. Appointments 
to fill vacancies of members appointed in ac
cordance with the provisions of this paragraph 
shall be notified within one month of such 
vacancy. 

(5) Parties to the Agreement who appoint an 
additional member pursuant to paragraph (2) 
of this Article shall notify the Commission of 
such appointment within one month from the 
date on which the proceeding, in respect of 
which the appointment is made, is instituted 
before the Commission. If the appointment of 
such additional member is not notified within 
this period, the proceeding shall be conducted 
without the participation of additional members. 

(6) The Government of the Federal Republic 
of Germany shall notify the Commission of the 
appointment by it of an additional member 
under paragraph (3) of this Article within one 
month of the receipt by the Commissiort of the 
notification of the appointment of an additional 
member under paragraph (2) of this Article. If 
the appointment of such additional member is 
not notified to the Commission within this 
period, the proceeding shall be conducted with
out the participation of such member. 

ARTICLE 2 

The permanent members of the· Commission -
shall be subject to the same provisions' respecting 
the term of' office, reappointmerit, appointment 
of successors -and alternate members; discharge 
of duties subsequerit to resignation or ex pirat ion 
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Ablauf der Amtszeit sowie der Amtsenthebung 
die gleichen Bestimmungen, wie sie in Artikel 2 
der Satzung des Schiedsgerichtshofes (Anlage IX 
des Abkommens) für ständige Mitglieder' des 
Schiedsgerichtshofes enthalten sind. 

ARTIKEL 3 

1. Alle Mitglieder der Kommission müssen die 
für die Ausübung hoher richterlicher Ämter in 
ihrem Staate erforderlichen Voraussetzungen er
füllen oder Juristen oder sonstige Sachverständige 
von anerkannter Sachkenntnis auf dem Gebiete 
des internationalen Rechtes sein. 

2. Die Mitglieder der Kommission dürfen von 
keiner Regierung Weisungen einholen oder ent
gegennehmen. Sie dürfen weder eine Tätigkeit 
ausüben, die mit der ordnungsgemäßen Erfüllung 
ihrer Pflichten unvereinbar ist, noch an der Ent
scheidung eines Falles mitwirken, mit dem sie 
vorher in irgendeiner anderen Eigenschaft befaßt 
waren oder an dem sie ein unmittelbares Inter
esse haben. 

3. a) Während ihrer Amtszeit und nach deren 
Ablauf sind die Mitglieder der Kommis
sion, die nicht deutsche Staatsangehörige 
sind, von der gerichtlichen Verfolgung we
gen solcher Handlungen befreit, die sie in 
Ausübung ihrer Amtspflichten vorgenom
men haben. Mitglieder der Kommission, 
welche die deutsche Staatsangehörigkeit be
sitzen, sind von der gerichtlichen Verfol
gung wegen solcher Handlungen, die sie 
in Ausübung ihrer Amtspflicht vorgenom
men haben, in dem gleichen Ausmaße be
freit wie die Richter, die bei deutschen Ge
richten in der Bundesrep~blik tätig sind. 

b) Die Mitglieder der Kommission, die nicht 
deutsche Staatsangehörige sind, genießen 
im Gebiete der Bundesrepublik Deutsch
land die gleichen Vorrechte und Befreiun
gen, wie sie den Mitgliedern diplomatischer 
Missionen zustehen. 

ARTIKEL 4 

Die Kommission verhandelt und entscheidet 
die bei ihr anhängigen Sachen in der Besetzung 
von drei ständigen Mitgliedern und den zusätz
lichen Mitgliedern, falls solche für das Verfah
ren ernannt sind. Folgende ständige Mitglieder 
der Kommission wirken in den Verfahren mit: 

a) Ein Vorsitzender, als welcher der Präsident 
des Schiedsgerichtshofes oder, falls dieser ab
wesend ist oder es angeordnet hat, der 
Vizepräsident des Schiedsgerichtshofes am
tiert; 

b) Ein Mitglied, das von dem Vorsitzenden 
aus der Zahl der von der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland ernannten 

of term of office and dismissal as are provided 
in Artic1e 2 of the Charterof the Arbitral Tri
bunal (Annex IX to the Agreement) for perma
nent members of the Arbitral Tribunal. 

ARTICLE 3 

(1) All members of the Commission shall have 
the qualifications required in their countries for 
appointment to high judicial office or shall be 
lawyers or other ex'perts of recognised co m
petenee in internationallaw. 

(2) Members of the Commission shall not seek 
or accept instructions from any Government. 
They shall not engage in any activity ineom
patible with the proper exereise of their duties 
nor shall they partieipate in the adjudieation 
of any ease with whieh they were previously 
concerned in any other capacity or in which 
they have a direct interest. 

(3)-(a) During and after their terms of office 
the members of the Commission who are 
not of German nationality shall enjoy 
immunity from suit in respect of aets per
formed in the exercise of their offieial 
duties. Members of the CommissiQn of 
German nationality shall enjoy immunity 
from suit in respect of acts performed in 
the exercise of their official duties to the 
s~me extent as judges officiating in Ger~ 
man courts in the Federal Republic of 
Germany. 

(b) The members of the Commission who are 
not of German nationality shall enjoy in 
the Federal territory the same privileges 
and immunities as are aceorded to members 
of diplomatie mlSSlOns. 

ARTICLE 4 

A proceeding before the Commission shall be 
heard by three permanent members of the Com
mission and, if additional members have been 
appointed in respect of the proeeeding, by such 
additional members. The permanent members of 
the Commission who sit in a proeeeding shall 
be-

(a) a Chairmanwho shall be the President of 
the Arbitral Tribunal or, in his absence 
or at his instruction, the Viee-President 
oft he Arbitral Tribunal; 

(b) a member appointed by the Chairman 
from among the permanent members of 
the Commission appointed by the Go-
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ständigen Mitglieder der Kommission be
stimmt wird; 

c) Ein Mitglied, das von dem Vorsitzenden 
. aus der Zahl der anderen ständigen Mitglie

der der Kommission bestimmt wird; jedoch 
muß in Verfahren, in denen 

i) eine Regierung eines Gläubigerstaates, 
der das Recht Zur Ernennung eines 
ständigen Mitglieds zusteht, oder 

ii) eine Person, welche die Staatsangehörig
keit eines solchen ·Staates besitzt oder 
dort -ansässig ist, 

als Partei beteiligt ist, das von der Regierung des 
in Betracht kommenden Staates ernannte stän
dige Mitglied mitwirken. Wären nach dieser Be
stimmung mehrere ständige Mitglieder zur Mit
wirkung berufen, so bestimmt der Vorsitzende, 
welches von ihnen mitwirken soll. . 

ARTIKEL 5 

Die Kommission hat ihren Sitz an demselben 
Ort wie der Schiedsgerichtshof. 

ARTIKEL 6 
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vernment of the Federal Republic of Ger
many; 

(c) a member appointed by the Chairman 
from among the other permanent me m
bers of the Commission, provided that in 
any proceeding to which one of the parties 
IS-

(i) a Government of a creditor country 
entitled to appoint a permanent mem
ber, or 

(ii) a person who is anational of, or 
resides in, such country, the perma
nent member appointed. by the 
Government of such country shall sit. 
If more than one permanent. member 
would be entitled to sit under this
provision, the Chairman shall appoint 
one of such members. 

ARTICLE 5 

The se at of the Commission ~hall be in the 
same place as the seat of the Arbitral· Tribunal. 

ARTICLE' 6 

Die Kommission wendet bei der Auslegung The Commission shall, in the interpretation 
der Anlage IV des Abkommens die allgemein of Annex IV to the Agreement, apply the gen
anerkannten Regeln des internationalen Rechts erally accepted rules of international law. 
an. 

ARTIKEL 7 

1. a) Die amtlichen Sprachen der Kommission 
sind Deutsch, Englisch und Französisch. 
Der Vorsitzende kann jedoch mit Zustim
mung der Parteien des Verfahrens anord
nen, daß im Einzelfalle in einem Verfahren 
nur eine oder zwei der genannten Sprachen 
gebraucht werden sollen. 

b) Die Entscheidungen der Kommission er
gehen in allen drei Sprachen. ' 

2. Die Regierungen werden in ihrer Eigen
schaft als Parteien eines Verfahrens vor der Kom
mission durch Beauftragte vertreten, denen 
Rechtsanwälte zur Seite stehen können. Privat
personen können sich durch Rechtsanwälte ver
treten lassen. • 

3. Das Verfahren besteht aus einem schrift
lichen und einem mündlichen Teil. Von der 
mündlichen Verhandlung kann auf Antrag der 
Parteien des Verfahrens abgesehen werden. 

4 .. Die Kommission entscheidet mit Stimmen
mehrheit. Die Entscheidungen werden schrift
lich abgesetzt; sie enthalten eine Darstellung des 
Sachverhalts und eine Begründung sowie gege
benenfalls . die Wiedergabe einer abweichenden 
Meinung eines Mitgliedes. 

5. Die Kommission kann in jedem bei ihr 
anhängigen Verfahren eine Frage, die nach ihrer 
Auffassung für die Auslegung der Anlage IV des 
Abkommens von grundsätzlicher Bedeutung ist, 
dem Schiedsgerichtshof zur Entscheidung vorlegen. 

ARTICLE 7 

(l)-(a) The official languages of the Com
mission shall be English, French and Ger
man. However, the Chairman may, with 
the consent of the parties, direct that only 
one or two of these languages shall be 
used in the proceedings in any case. 

(b) The decisions of the Commission shall be 
delivered in all three languages. 

(2) Governments, parties to proceedings before 
the Commission, shall be represented by agents 
who may be assisted by counsel. Private persons 
may be represented by counsel. 

(3) The proceedings shall consist of two parts, 
written and oral. Oral proceedings maybe dis
pensed with if the parties to the proceeding so 
request. 

(4) All decisions oE. the Commission shall be 
taken by a majority vote. They shall be rendered 
in writing and shall include a statement of the 
facts and the grounds for the decision together 
with the opinion of any member dissenting 
therefrom. 

(5) The Commission· may in any proceeding 
before it refer a question which it considers to 
be of fundamental importance to the interpre
tation of Annex IV to the Agreement to the 
Arbitral Tribunal for decision. In such case the 
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In diesem Falle setzt die Kommission das Ver
fahren bis zur Entscheidung des Schiedsgerichts
hofes aus. 

6. Ruft eine Partei des Abkommens gegen eine 
Entscheidung der Kommission gemäß Artikel 31 
Absatz 7 des Abkommens den Schiedsgerichtshof 
an, so hat sie dies der Kommission schriftlich mit
zuteilen. 

7. ,5oferndie Kommission nichts anderes an
ordnet, trägt jede Partei des Verfahrens ihre 
eigenen Kosten. 

ARTIKEL 8 

1. Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder 
eines ständigen Mitgliedes der Kommission, das 
an Stelle. eines ständigen Mitgliedes des Schieds
gerichtshofes in die Kommission entsandt wird, 
sowie der zusätzlichen Mitglieder werden von 
den Regierungen aufgebracht, welche die be
treffenden Mitglieder ernannt haben. 

2. Für die Kosten, die von den Parteien des 
Verfahrens erhoben werden, wird ein Gebühren
tarif durch ein zusätzliches Verwaltungsabkom
men festgesetzt, das zwischen den zur Ernen
nung der ständigen Mitglieder des Schiedsge
richtshofes berechtigten Regierungen abgeschlos
sen wird. 

3. Die nicht durch die Gebühren gedeckten 
sonstigen Kosten der Kommission werden von 
der Bundesrepublik Deutschland getragen. 

4. Die Kommission wird sich hinsichtlich ihrer 
Verwaltung, ihrer Unterbringung und ihres Per
sonals der Verwaltungseinrichtungen des Schieds
gerichtshofes bedienen. Sonstige Verwaltungs
maßnahmen für die Kommission werden in dem 
in Absatz 2 dieses Artikels erwähnten zusätz
lichen Verwaltungsabkommen getroffen. 

ARTIKEL 9 

Die Kommission gibt sich ihre eigene Ver
fahrensordnung, die mit den Bestimmungen 
dieser Satzung und des Abkommens in Einklang 
stehen muß. . 

ANHANG A 
Schriftwechsel vom 6. März 1951 über die 
Vereinbarung zwischen den Regierungen der 
Französischen Republik, des Vereinigten 
Königreichs von Großbritannien und Nord· 
irland und der Vereinigten Staaten von Ame· 
rika einerseits und der Regierung der Bun· 

desrepublik Deutschland anderseits 

Commission shall suspend 'such proceeding pend
ing the decision of the Arbitral Tribunal. 

(6) If a Party to the Agreement appeals from 
adecision of the Commiss·ion to the Arbitral 
Tribunal under the provisions of paragraph (7) 
of Article 31 of the Agreement, it shall file a 
notice of such appeal with the Commission. 

(7) Unless the Commission directs otherwise, 
each party to the proceedings shall pay its own 
costs. 

ARTICLE 8 

(1) The salary and allowances of a permanent 
member of the Commission who is appointed in 
pi ace of a permanent member of the Arbitral 
Tribunal and of any additional member shall 
be . borne by the Government or Governments 
appointing such member. 

(2) The scale of fees payable by parties to 
proceedings shall be determined by a subsidiary 
administrative agreement betweenthi: Govern
ments entitled to appoint permanent members 
of the Arbitral Tribunal. 

(3) Any other costs of the Commission not 
covered by the fees shall be borne by the 
Federal Republic of Germany. 

(4) The Commission shall, with respect to its 
administration, accommodation and staff make 
use of the administrative facilities provided for 
the Arbitral Tribunal. Any special administrative 
arrangements for the Commission shall be pro
vided for in the subsidiary administrative agree
ment referred to in paragraph (2) of this Article. 

ARTICLE 9 

The Commission shall determine its own rules 
of procedure consistent with the provisions of 
this Charter and of the Agreement. 

APPENDIX A 
Exchange of letters embodying the Agree· 
ment of 6th March, 1951, between the Gov
ernments of the FrenchRepublic, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and thc United States of America 
and the Government of thc Fcderal Repuhlic 

oi. Germany . 
A .. Schreiben des Bundeskanzlers an· die Alliierte A.-Letter to the Allied High Commission from 

Hohe Kommission the German Federal Chancellor 

Bonn, den 6. März 1951 
Herr Hühet Kommissar, 

Ich beehre mich, Ihnen in Beantwortung Ihres 
Schreibens vom 23. Oktober 1950 - AGSEC (50) 
2339 - folgendes mitzuteilen: ' 

Bonn, 6th March, 1951. 
Mr. High Commissioner, 

In reply to your letter of 23rd Octöber, 
1950-AGSEC (50) 2339"-1 have the honour to 

in form you as follows:-
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Die Bundesrepublik . bestätigt hiermit, daß sie 
für die äußeren Vorkriegsschulden des Deutschen 
Reiches haftet, einschließlich der später Zu Ver
bindlichkeiten des Reiches zu erklärenden Schul
den anderer Körperschaften, sowie für die Zin
sen und anderen Kosten für Obligationen der 
österreich ischen Regierung, soweit denrtige Zin
sen und Kosten nach dem 12. März 1938 und 
vor dem 8. Mai 1945 fällig geworden sind. 

Die Bundesregierung geht davon aus, daß bei 
der Feststellung der Art und des Ausmaßes, in 
welchen die Bundesrepublik diese Verpflichtun
generfüllt, der allgemeinen Lage der Bundes
republik und insbesondere. den Wirkungen der 
territorialen Beschränkung ihrer Herrschaftsge
walt und ihrer Zahlungsfähigkeit Rechnung 'ge
tragen wird. 

II 

Die Bundesregierung anerkennt hiermit dem 
Grunde nach die Schulden aUs der Deutschland 
seit dem 8. Mai 1945 geleisteten Wirtschaftshilfe, 
soweit die Haftung hierfür nicht bereits durch 
das zwischen der Bundesrepublik und den Ver
einigten Staaten von Amerika abgeschlossene 
Abkommen über wirtschaftliche Zusammenarbeit 
vom 15. Dezember 1949 anerkannt worden ist, 
oder die Bundesrepublik nicht gemäß Artikel 133 
des Grundgesetzes die Verbindlichkeit hierfür 
bereits übernommen hat. Sie ist bereit, den Ver
pflichtungen aus der Wirtschaftshilfe gegenüber 
allen anderen ausländischen Forderungen gegen 
Deutschland oder deutsche Staatsangehörige Vor
rang einzuräumen. 

Die Bundesregierung hält es für zweckmäßig, 
die mit der Anerkennung und Abwicklung die
ser Schulden zusammenhängenden Fragen in zwei
seitigen Abkommen mit den Regierungen der an 
der Wirtschaftshilfe beteiligten Staaten nach Art 
des mit den Vereinigten· Staaten von Amerika 
geschlossenen Abkommens vom 15. Dezember 
1949 zu regeln. Sie setzt voraus, daß diese Ab
kommen für den Fall von Meinungsverschieden
heiten eine Schiedsklausel enthalten. Die Bundes
regierung ist bereit, mit den beteiligten Regie
rungen sofort in Verhandlungen über den Ab
schluß dieser Abkommen einzutreten. 

III 

Die Bundesregierung bringt hiermit ihren 
Wunsch z.um Ausdruck, den Zahlungsdienst für 
die deutsche äußere Schuld wieder aufzunehmen. 
Sie geht dabei davon aus, daß zwischen ihr und 
den Regierungen Frankreichs, des Vereinigten 
Königreichs von Großbritanniens und Nord
irland und der Vereinigten Staaten von Amerika 
Einverständnis über folgendes besteht: 

Es liegt im Interesse einer Wiederherstellung 
normaler Wirtschaftsbeziehungen zwischen der 
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I 

The Federal Republic hereby confirms that it 
is liable for the pre-war external deht of the 
German Reich, induding thöse debt~ of other 
corpora te bodies subsequently to be declared 
liabilities of the Reich, as weIl as for interest 
and other charges on se curi ti es of the Göv
ernment of Austria' to the extent that such 
interest and charges became due after 
12th March, 1938, and before 8th May, 1945. 

The Federal Government understands that in 
the determination of the manner in which and 
the extent to which the Federal Republic will 
fulfil this liability account will be takenof the 
general situation of the Federal Republic, in
cluding, in particular, the effects of the limi
tations 'on its territorial jurisdiction and lts 
capacity to pay. 

II 

The Federal Government acknowledges here
by in principle the debt arising from the econo~ 
mic .. assistance furnished to Germany since 
8th May, 1945, to the extent to which liability 
for such debt has not previously been acknow
ledged in the Agreement on Economic Co-op
eration concluded on 15th December, 1949, bet
ween the Federal Republic and the Uni ted 
States of America, or for which the Federal 
Republic has not already taken over responsi
bility und er Article 133 of the Basic Law. Thc 
Federal Government is ready to accord the 
obligations arising from the economic assistance 
priority over all other foreign claims against 
Germany or German nationals. The Federal 
Government regards it as appropriate to regulate 
any questions connected with the recognition 
and settlement of these debts by bilateral agree
ments with the Governments of the count ries 
which have rendered economic assistance pat
terned on the Agreement concluded with the 
United States of America on 15th December, 
1949. The Federal Government takes for granted 
that these agreements will contain an arbitration 
clause for cases of dispute. The Federal Gov
ernment is prepared at on ce to enter into ne
gotiations for the conclusion of such agreements 
with the Governments concerned. 

III 

The Federal Government hereby expresses its 
desire to resume payments on the German ex
ternal debt. It understands that there is agree
ment between it and the Governments of France, 
the United Kingdom of Great Britain and North
ern Ireland and of the United States of America 
on the following:-

It is in the interest of the re-establishment of 
normal economlC relations between the Federal 
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Bundesrepublik und anderen Ländern, sobald 
wie möglich einen Zahlungsplan auszuarbeiten, 
der die Regelung der öffentlichen und privaten 
Forderungen gegen Deutschland und deutsche 
Staatsangehörige zum Gegenstand hat. 

Bei der Ausarbeitung dieses Planes sind inter
essierte Regierungen einschließlich die Bundes
regierung, Gläubiger und Schuldner zu beteiligen. 

Der Zahlungsplan soll insbesondere die For
derungen behandeln, deren Regelung ge"eignet 
ist, die wirtschaftlichen und finanziellen Bezie
hungen der Bundesrepublik zu anderen Ländern 
zu normalisieren. Er wird der allgemeinen Wirt
schaftslage der Bundesrepublik, insbesondere der 
Zunahme ihrer Lasten und der Minderung ihrer 
volkswirtschaftlichen Substanz ReChnung tragen. 
Die Gesamtwirkung des Planes darf weder die 
deutsche Wirtschaft durch unerwünschte Aus
wirkungen auf die innere Finanzlage aus dem 
Gleichgewicht bringen noch vorhandene oder 
künftige deutsche Devisenbestände über Gebühr 
in Anspruch nehmen. Er darf auch nicht die 
Finanzlast für irgendeine der Besatzungsmächte 
merklich vermehren. 

In allen Fragen, die sich aus den Verh:mdlun
gen über den Zahlungsplan und über die Zah
lungsfähigkeit ergeben, können die beteiligten 
Regierungen Sachverständigengutachten einholen. 

Das Ergebnis der Verhandlungen ist in Ab
kommen niederzulegen. Es besteht Einverständ
nis darüber, daß der Plan nur vorläufigen Cha
rakter hat und der Revision unterliegt, sobald 
Deutschland wiedervereinigt und eine endgültige 
Friedensregelung möglich ist. 

Republic and other countries to work out as 
soon as possible a settlement plan which will 
govern the settlement of public and private 
claims againstGermany and German nationals. 

Interested Governments, including the Federal 
Republic, creditors and debtors, shall participate 
in working out this plan. 

The settlement plan shall in particular deal 
with those claims, the settlement of which would 
achieve the objective of normalising the eco
nomic and financial relations of the Federal 
Republic with other countries. It will take into 
account the general economic position of the 
Federal Republic, notably the increase of its 
burdens and the reduction in its economic 
wealth. The general effect of this planshall 
neither dislocate the German economy trough 
undesirable effects on the intern al financial 
situation nor. unduly drain existing or potential 
German foreign-exchange resources. It shall 
also not addappreciably to the financial burden 
of any occupation Power. 

The Governments concerned may obtain ex
pert opinions on a11 questions arising out of the 
negotiations on the settlement plan and on the 
capacity to pay. 

The result of the negotiations shall be set 
forth in agreements. It is agreed that the plan 
will be provision al in nature and subject to re
vision as soon as Germany is reunited and a final 
peace settlement becomes possible. 

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den I beg your Excellency to accept the assurance 
Ausdruck meiner ausgezeichnetstenHochachtung. of my highest esteem. 

gez. ADENAUER 

B. Antwortschreiben der Alliierten Hohen Kom
mission im Namen der Regierungen der Fran
zösischen Republik, des Vereinigten Königreichs 
von Großbritannien und Nordirland und der 
Vereinigten Staaten von Amerika an den Bundes-

kanzler 
6. März 1951 

Herr Bundeskanzler, 

In Beantwortung Ihres Schreibens vom 6. März 
1951 über die deutschen Schulden beehren wir 
uns, im Namen der Regierungen Frankreichs, des 
Vereinigten Königreichs und der Vereinigten 
Staaten von Amerika die von der Bundesregie
rung gegebenen Zusicherungen hinsichtlich der 
Haftung der Bundesrepublik für die äußeren 
Vorkriegsschulden des Deutschen Reiches sowie 
für die Schulden aus der Deutschland seit dem 
8. Mai 1945 von den drei Regierungen geleisteten 
Wirtschaftshilfe zur Kenntnis zu nehmen. 

(Signed) ADENAUER. 

B.-Reply to the German Federal Chancellor 
from the Allied High Commissioners on behalf 
of the Governments of the French Republic, the 
United Kingdom oi Great Britain and Northern . 

Ireland and the United States of America 

6th March, 1951. 
Mr. Chancellor, 

In reply to your letter of 6th March, 1951, 
on the subject of German indebtedness we have 
the honour, on behalf of the Governments of 
France, the Uni ted Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the United States of 
America, toacknowledge the undertakings of 
the Federal Government in regard to the respon
sibility of the Federal Republic for the pre-war 
external debts of the German Reich and for 
the debt arising out of the economic assistance 
furnished to Germany by the three Governments 
smce 8th May, 1945. 
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Was den Vorrang für die Verpflichtungen aus 
der Wirtschaftshilfe der Nachkriegszeit betrifft, 
so sind wir befugt zu erklären, daß die drei Re
gierungen nicht beabsichtigen, diesen Vorrang in 
einer Weise geltend zu machen, 'die die Regelung 
ausländischer Forderungen aus den nad1 dem 
8. Mai 1945 abgeschlossenen und für den wirc
schaftlichen Wiederaufbau der Bundesrepublik 
wesentlichen Handelsgeschäften behindern würde. 

Hinsichtlich der Frage einer Sciliedsklausel in 
dem Abkommen über die Schulden aus der 
Nachkriegswirtschaftshilfe sind die drei Regie
rungen bereit, bei den Verhandlungen über diese 
Abkommen zu prüfen, ob die Einfügung einer 
solchen Klausel für Angelegenheiten, die sich zur 
Regelung durch ein derartiges Verfahren eignen, 
zweckmäßig ist. 

143 

With regard to the priority accorded to the 
obligations arising from the post-war economic 
assistance, we are' authorised to state that the 
three Governments would not pro pose to exer
cise this priority in such a way as to restrict 
settlement of foreign-held claims arising -out of 
trade subsequent to 8th May, 1945, essential to 
the economic recovery of the Federal Republic. 

With regard to the question of an arbitration 
dause in agreements covering the debts for post
war economic assistance, the three Governments 
will be prepared, when neg~tiating such agree
ments, to consider whether it would be useful' 
to indude an arbitration dause to deal with any 
matters whieh might be appropriately settled by 
such a pro~edure. 

Wir beehren uns ferner, im Namen der drei We further have the honour on behalf of the 
Regierungen ~ie Auffassung der Bundesregie- three Governments to confirm the understand
rung, wie sie im zweiten Absatz des Abschnitts I. ings of the Federal Government as set forth in 
und im Abschnitt II1 des Schreibens 'Eurer Exzel- the second paragraph of Artide I and in Ar
lenz zum Ausdruck gebracht ist, zu bestätigen. tide III of your Excellency's letter. They are 
Unsere Regierungen bereiten gegenwärtig Vor- now engaged in preparing proposals for the 

. schläge über die Methode für die Ausarbeitung working out of settlement arrangements: these 
eines Zahlungsplans vor; diese werden die Be- will provide for the partieipation of foreign 
teiligung ausländischer Gläubiger, deutscher creditors, German debtors, and interested Gov
Schuldner und interessierter Regierungen ein- ernments, including the Federal' Government. 
schließlich der Bundesregierung vorsehen. Die' The proposals will be designed to arrive at an 
Vorschläge werden eine geordnete Gesamtrege- orderly overall settlement of. pre-war claims 
lung der Vorkriegsansprüche gegen Deutschland against Germany and Germandebtors artd of 
und die deutschen Schuldner, sowie der sich aus the debt arising out of the post-war economic 
der Nachkriegswirtschaftshilfe ergebenden Schul- assistance, wh ich would be fair and equitable 
den zum Ziel hab-en; diese Regelung soll eine to all the interests affected, including those of 
gerechte und billige Berücksichtigung aller in the Federal Government. It is the intention that 
Betracht kommenden Interessen, ·einschließlich the resulting settlement should be embodied in 
derjenigen der Bundes.regierung, gewährleisten. a multilat·eral agreement; any bilateral agreements 
Es ist beabsichtigt, die sich ergebende Regelung that may he considered to be necessary would 
in einem multilateraIen Abkommen niederzu- be concluded within the framework of the 
legen; etwa für notwendig em·chtete bilaterale settlement plan. As soon as their proposals are 
Abkommen würden im Rahmen des Zahlungs- ready the three Governments will communicate 
planes ahgeochlossen werden. Sobald ihre Vor- them to the Federal Government and to other 
schläge fertiggestellt sind, werden die drei Re- interested Governments and will discuss with 
gierungen sie der Bundesregierung und anderen them these proposals and the procedure to be 
beteiligten Regierungen zuleiten und mit ihnen adopted for dealing with the subject .. 
diese Vorschlä.ge sowie das in dieser Angelegen,-
heit anzuwendende Verfahren erörtern. 

Wir beehren uns zu erklären, daß unsere drei 
Regierungen das oben angeführte Schr,eiben 
Euerer Exzellenz und dieses Schreiben als Beur
kundung eines Abkommens zwischen den Re
gierungen Fr,ankreichs, des Vereinigten König
reichs und der Vereinigten Staaten von Amerika 
einerseits und der Regierung der Bundestiepuhlik 
Deutschland andererseits über die in diesem 
Schreiben behandelten Fragen der deutschen 
Schulden betrachten. Diese Schreiben sind in 
deutscher, englischer und französischer Sprache 
abgefaßt worden; alle diese Fassungen sind in 
gleicher Weise maßgebend. 

We have the honour to state that our three 
Governments regard your Excellency's letter 
under referenee and this letter as placing on 
reeord an agreement between the Governments 
of France; the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, and the United States 
of America, on the one hand, and the Govern
ment of the Federal Republic on the other, 
concerning the questions of German indebtedness 
covered in these letters.These letters are pre
paredin English, French and German, eaeh text 
being equally authentie. 
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Genehmigen Sie, Herr BundeskanZ!ler, den Accept, Mr. Chancellor, the renewed assur-
Ausarua. unserer ausgereiclmeten Hochachtung. ances of our highest esteern. 

(Gezeichnet) (Signed) 
A. FRANCOIS-PONCET. A. FRANCOIS-PONCET. 

Für die Regierung der Französischen Republik. For th.e Government of the French Republic. 

IVONE KIRKP A TRICK. IVONE KIRKPATRICK. 
Für die Regierung des Vereinigten Königreidls. For the Government of the United Kingdom. 

JOHN J. McCLOY. JOHN J. McCLOY. 
Für die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika. For the Goycrnment of the United Stares of America. 

ANHANG B APPENDIX B 

Bericht der Konferenz über Deutsche Aus- Report of the Conference on German Ex-
landsschulden ternal Debts 

(ohne Anhänge) 

London, Februar-August 1952 
I. Einleitung 

1. Die Internationale Konferenz über deutsche 
AuslandssdlUlden wurde von den Regierungen 
der Republik Frankrekh, des Vereinigten König
rei·chs von Großbritannien und Nordidand und 
der Vereinigten St .. atien von Amerika mit dem 
Ziel einberufen, ein aUgemeines Abkommen zur 
Regelung der deutsdten Auslandsschulden aus
zuarbeiten. Die Konferenz legt den Regierungen 
der beteiligt.en Staaten diesen Beri,cht vor, in wel
chem sie .ihre T~tigkeit darstellt und ihre Emp
fehlungen für eine Regelung dieser Schulden nie
derlegt. Die Konferel1JZ regt an, diesen Bericht 
auch anderen interessierten Regierungen zugäng
lich zu machen. 

(Without the Appenclices thereto) 

London, February-August 1952 
1.-Introduction 

1. The International Conference on German 
External Debts was called 13y the Governments 
of the Republic of France, the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland and the 
United States of America in order to work out 
a general agreement für the settlement of Ger
man external debts. TheConference presents to 
the Governments of the participating countries 
this Report describing its work and settirig forth 
its recommendations relating to the settlement 
of these debts. The Conference suggets that 
copies of the Report should be made available to 

öther interested Governments. 

2. Vor Einberufung der Konferenz haben die I 2. Prior to calling the Conference, the Govern
Regierungen Frankreichs, des Vereinigten König- i ments of France, the United Kingdom and the 
reichs und der Vereini.gten Staaten von Amerika! United States of America and the Government 
einerseits und die Regierung der Bundesrepuhlik i of the Federal Republic of Ger'many conchlded, 
Deutschland andererseits am 6. März 1951 eine I on 6th March, 1951, an agreement in which the 
Vereinbarung getroffen, in welcher die Bundes- latter confirmed its liability for the pre-war 
repubLik ihre Haftung für die äußeren Vor- external debts of the German Reich, ackno
kriegsschulden des Deutschen Reichs bestätigt, I

1 

wledged in principle its debts for post~war 
ihre Schulden a\llS der Deutschland von den drei economic assistance furnished to Germany by 
Regierungen gewährten Na.chkriegs-Wirtsdtafts- the three Governments, and declared its wil
hiHe im Grundsatz anerkannt und ihre Bereit-Ilingness to . resume payments on the German 
willigkeit erklärt halt, die Zahlungen auf die! external debts in accorqance with a plan to be 
deutschen Auslandssdlu1den naro einem von allen! wOl'ked out by all interested parties. A copy of 
beteiligten Parteien aUJSzuarbeitenden Plan wie-: the exchange of letters embodying this agree
der aufzunehmen. Der Wortlaut des SdJ.rift- ment is contained in Appendix L 
wechsels über diese Vereinbarung ist im Anhang 1 
beigefügt. 

3. Im Mai 1951 haben die drei Regierungen 
den Dreimämteausschuß für deutsche Sroulden 
eingesetzt. Seine Aufgabe ist es, die drei Regie
rungen bei den Verhandlungen über die Rege
lung der deutschen Ausland~schulden zu vertre
ten und die Arbeiten der Konferenz in die Wege 
zu leiten. Die drei Regierungen waren in dem 
Dreimädlteausschuß vertreten dmch: M. Fran
s:ois-Didier Gregh (Frankreich), Sir George 

3. In May 1951 the three Governments set 
up the Tripartite Commission on German Debts 
to represent them in the negotiations relating to 
the settlement of German external debts and to 
organise the work of the Conference. The three 
Governments were represented on the Tripartite 
Commiswon by M. Fran~ois-Didier Gregh 
(France), Sir George Rendel (United Kingdom), 
and Ambassador Warren Lee Pierson (United 
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Rendei (Vereinigtes Köni,greich) und Botschafter 
Warren Lee Pierson (Vereinigre Staaten von 
Amerika). Ihre Stellvertreter w<aren M. Rene 
Sergent (Frankreich), an dessen Stelle später 
M. A. Rodoeanaehi und M. H. Davost traten, 
Sir David Waley (Vereinigtes Königreich) und 
Gesandter J. W. Gunter (Vereinigte Staaten von 
Amerika). 

4. Im Juni und JuH 195-1 fanden zwischen dem 
Ausschuß und der Deutschen Delegation für Aus
landsschulden, die von der Regierung der Bun
desrepu'blik Deutschland eingesetzt wurde, sowie 
Vertretern einiger der wichtigsten Gläubiger
staaten Vorbesprechungen statt. Der Leiter der 
Deutschen Delegation für Auslandsschulden war 
Herr Hermann J. Abs, sein Stellvertreter Präsi
dent Dr. W. Kriege. 

5. Im Dezember 1951 gab der Dreimächteaus
schuß der Deuts,chen Delegation die Beträge und 
die Zahlungsmodalitäten bekannt, weIche die drei 
Regierungen zlJr vollen Regelung ihrer An
sprüche aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe unter 
der Voraussetzung anzunehmen bereit seien, daß 
eine befriedigende und gerechte Regelung der 
deutschen Vorkriegsschulden erzielt würde. Wäh
rend der Konferenz erklärten 'sich die Vereinig
ten Staaten von Amerika außerdem bereit, unter 
entsprechender Abänderung ihres Anlgebots vom 
Dezember 1951, den Beginn der Tagungszahlun
gen auf ihre Forderungen um 5 Jahre hinauszu
s·chieben. Die Beträge und Zahlungsmodalitäten 
sind im Anhang 2 zu diesem Bericht enthalten1

). 

11. Organisation der Konferenz 

6. Die erste Vollsitzung der Konferenz fand 
am 28. Februar 1952 im Lanea'ster House in 
London statt. Die Regierungen Frankreichs, des 
Vereini,gten Königreichs und der Vereinigten 
Staaten von Amerika waren dabei dul'ch den 
Dre:iinä·chteausschuß für deutsche Schulden ver
treten, während für die Privatgläubiger dieser 
drei Staaten besondere Delegationen erschienen 
waren. Von 22 Gläubigerstaaten wurden Dele
gationen entsandt, die sich aus Regierungsvertre
tern und teils auch aus Vertretern von Privat
gläubigern zusammensetzten; drei Staaten ent
sandten Beobacht:er; die Bank für Internationalen 
Zahlungsausgleich war als 'selbständige Gläubige
rin vertreten; di,e Delegation der Bundesrepublik 
Deutschland umfaßte Regi,erungsvertreter und 
Vertreter der Privatschuldner. 

1) Anhang 2 zum Konferenzbericht ist durch die 
Bestimmungen der am gleimen Tage wie das Ab
kommen über Deutsme AuslarudssdlUl<len unterzeim
neten Abkommen zur Regelung der Forderungen, die 
sim aus der Deutsmland geleisteten Namkriegs-Wirt
smaftshilfe ergeben, überholt. Im letzten Absatz der 
Präambel des letzteren Abkommens wird auf diese 
Abkommen Bezug genommen. 
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States); theiralternates were M. Rene Sergent 
(France), who was hter replaced by M. A. Rodo
canachi and M. -H. Davost, Sir David Waley 
(United Kingdom) and Minister J. W. Gunter 
(Uni ted States). 

4. The Commission held preI.iminary discus
sions in June and July 1951 with the German 
Delegation on External Debts, appointed by the 
Government of the Federal Republic of Ger
many, and with representatives from some of 
the prineipal creditor countries. The German 
Delegation was headed by Herr Hermann J. 
Abs, with alternate Dr. W. Kriege .. 

5. In December 1951. the Triparnite Commis
sion info.rmed the German Delegation of the 
amourrts and terms of payment which the three 
Goverl,1ments were prepared to aceept in fuIl 
settlement of their claims in respect of post-war 
economic assistance, on condition that a saris
factory and equitable settlement of Germany's 
pre-war debts were aehieved. During the Con
ference the Uni ted States of America further 
offered to defer coIleetion of the principal of 
its claim for aperiod of five years and amended 
it~offer of December 1951 aceordingly. The 
amounts and terms are outlined in Appendix 2 
of this Report (1). 

H.-Organisation of the Conference 

6. The Conferenee held its first plenary meet
ing at Lancester House,London, on 28th Feb
ruary, 1952. The Governments of Franee, the 
United Kingdom and the United States of 
America were represented' by the Tripartite 
Commission on German Debts; the private 
creditors of these three countries were repre
sented by separat'e delegations; 22 er editor 
countries sent national delegations eomposed of 
governmental and, in many eases, private ere
ditor representatives; 3 eountriessent observers; 
the Bank for International Settlements was 
~epresen~ed as a creditor in. its own right; the 
Delegation of the Federal Republie of Germany 
included governmental repre~entatives and 
representatives of private debtors. 

(1) Appendix 2 of the Cenference Report has been 
supersooed by the provisjons of the Agreements for 
the settlement of the claims of the three Govern
ments arising from the post-war economic assistance 
te Germany, signed on the same day as the Agree-. 
merit on German External Debts. The last paragraph 
of the prearnble of the latter Agreement makes 
reference to these Agreements. 

10 
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7. Die Konferenz beschloß folgende Ausschüsse 
einzusetzen: 

a) Den Arheits- und Organisations ausschuß, 
bestehend aus den drei· Mitgliedern des 
Dreimächteausschusses, l3 Vertretern von 
Gläubigerinteressen aus Belgien, Brasilien, 
Frankreich, Italien, den Niederlanden, 
Schweden, der Sd1weiz, dem Vereinigten 
Königreich und den Vereinigten Staaten 
sowie aus fünf Vertretern der Schuldner
seite, die öffentliche und private Schuldner
interessen wahrnahmen. Er hatte die Auf
gabe, die Arbeiten der Konferenz zu lenken 
und dafür Sorge zu tragen, ·daß alle den 
Vollsitzungen vorgelegten Empfehlungen 
einer gerechten Gesamtregelung und· gleich
mäßigen Behandlung aller Gläubiger inner
halb der einzelnen Gruppen dienten. 

b) Den Gläubigerausschuß, in dem alle Dele
gationen .der Gläubigerstaaten vertreten 
waren. Er hatte die Aufgabe, die Meinun
gen der verschiedenen Gläubigergruppen zu 
koordinieren, Gläubigervertreter für die 
Verhandlungsausschüsse zu ernennen und 
dem Arbeits- und Organisations ausschuß 
die Auffassung der Gläubiger zu allen in 
den Verhandlungsausschüssen beschlossenen 
Empfehlungen zu übermitteln. 

c) Das Konferenzsekretariat unter Leitung 
eines Generalsekretärs. Generalsekretär war 
zunächst Mr. H. A. Cridland, später Mr. E. 
H. Peck. 

8. Der Arbeits- und Organi'sationsausschuß 
setite vier Verhandlungs ausschüsse zur Behand
lung nachstehender Schuldenkategorien ein: 

Ausschuß A: Reichsschulden und Schulden 
anderer öffentlich-rechtlicher 
Körperschaften; 

Ausschuß B: Industrieanleihen; 

Ausschuß C: Stillhalteschulden-; 

Ausschuß D: Handelsschulden und sonstige 
Verbindlichkeiten. 

Die Ausschüsse setzten sich aus Vertretern der 
Gläubiger und der Schuldner sowie aus Beobach
tern des Dreimächteausschusses zusammen. Zur 
Behandlung besond~rer Schuldenarten . bildeten 
die Verhandlungsausschüsse mehrere Unteraus
schüsse. 

7. In accordance with !he decisions of the 
Conference, there were set up:-

(a) The Steering Committee, composed of the 
, three members of the Tripartite Cornmis

sion, 13 representatives of creditor 
interests from Belgium, Brazil, Franc·e, 
ltaly, the Netherlands, Sweden, Switzer
land, the United Kingdom and the United 
States, and 5 members representing public 
and private debtor interests. lts duty was 
to organise the work of the Conference 
and to ensure that all recommendations 
submitted to plenary meetings were such 
as to achieve an equitable overall settle
ment and equal treatment for all creditors 
within each category. 

(bi The Creditors' .Committee in which each 
of the delegations of creditor countries 
was represented. Its duty was to co
ordinate the views of the various groups 
of creditor interests, to appoint creditor 
representatives to negotiating committees 
and to convey to the Steering Committee 
the creditors' views with respect to any 
recommendations resulting frorn. negoti
ating committees. 

(c) The Conference Secretariat under a Secre
tary-General. The Secretary-General was 
first Mr. H. A. Cridland and later Mr. E. 
H. Peck. 

8. The Steering Committee established four 
negoitiating Committees to deal, respectively, 
with the following categories of debts:-

CQmmittee A.-Reich debts and other debts 
of public authorities; 

Committee B.-Other medium .and long-term 
debts; 

Committee C.-Other medium and long-term 
debts; 

Cornmittee D.-Commercial and miscella-
neous debts. 

Each Com)l1ittee was composed of representa.
tives of the creditors and debtors, together with 
observers from the Tripartite Commission. A 
number of sub-committees was set up by the 
Negotiating Committees to deal with specific 
types of debts. 

9. Der Arbeits- und Organi:;ationsausschuß 9. The Steering Committee also established a 
setzte ferner zur Unterstützung der Konferenz Statistical Committee to ass ist the Conference. 
einen Statistischen Ausschuß ein. 

10. Die Konferenz fand in .der Zeit vom 
28. Februar bis 8. August 1952 statt. Die Kon
ferenz unterbrach die Verhandlungen vom 
5. April bis 19. Mai, um den Delegationen die 
erforderlichen Rückfragen zu ermöglichen. 

10. The Conference was in session between 
28th February. and 8th August, 1952, with a 
recess from 5th April to 19th May, to enable 
necessary consultations to take place. 
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III. Richtlinien für die Ausarbeitung der 
Empfehlungen 

11. Die Konferenz ist bei ihren Arbeiten von 
den folgenden Tatbeständen, Grundsätzen und 
Zielen ausgegangen: 

a) Die Regiuungen Frankreichs, des Ver
einigten Königreichs und der Vereinigten 
Staaten von Amerika haben gegenüber der 
Regierung der BundesrepubEk Deutschland 
Zusicherungen hinsichtlich der Herab
setzung der Nachkriegsfor~erungen aus der 
Deutschland gewährten Wirtschaftshilfe 
und hinsichtlich der Regelungsbedingungen 
abgegeben, die für die drei Regierungen 
annehmbar sind, falls eine befriedigende 
und gerechte Regelung der Vorkriegs
schulden erreicht wird. 

b) Der Plan soll: 
i) der allgemeinen Wirtschaftslage der 

Bundesrepublik und den Wirkungen 
der territorialen Beschränkungen ihrer 
Herrschaftsgewalt Rechnung tragen; er 
darf weder die deutsche Wirtschaft 
durch unerwünschte Auswirkungen auf 
die innere Finanzlage aus dem Gleich
gewicht bringen noch vorhandene oder 
künftige deutsche Devisenquellen über 
Gebühr in Anspruch nehmen; auch darf 
er keine erhebliche 'finanzielle Mehr
belastung einer der drei Regierungen 
mit sich bringen; . 

ii) eine ordnungsgemäße Gesamtregelung 
vorsehen und eine gerechte und billige 
Behandlung aller beteiligten Interessen 
gewährleisten; 

iii) für . den Fall der Wiedervereinigung 
Deutschlands in geeigneter Weise Vor
kehrungen treffen. 

c) Der Regelungsplan soll die Wiederherstel
lung normaler finanzieller und wirtschaft
licher Beziehungen zwis·chen der Bundes
republik Deutschland und anderen Staaten 
fördern. In diesem Sinne soll die Regelung: 
i) den Verzug Deutschlands durch zweck

mäßige Behandlung von fälligen und 
fällig werdenden Schulden sowie von 
Zinsrückständen beseitigen; 

ii) eine Lage schaffen, die die Wiederauf
nahme normaler Beziehungen zwischen 
Schuldnern und Gläubigern ermöglicht; 

iii) derart sein, daß sie zu der Wiederher
stellung des internationalen Kredits 
Deutschlands durch Neubegründung des 
Vertrauens in das finanzielle Ansehen 
und die Verläßlichkeit Deutschlands als 
Kreditnehmer 'beiträgt und dabei gleich
,zeitig eine angemessene Sicherheit dafür 
bietet, daß Deutschland in bezug auf 
die von ihm einzugehenden Verpflich
tungen nicht erneut in Verzug gerät; 
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III.-Framework 

11. In carrying out its work the Conference 
has been guided by the following facts, prin
ciples and objectives:-

(a) The Governments of France, the United 
Kingdom and the United States of 
America have given the Government of 
the Federal Republie of Germany assur
ances with regard to the scaling down and 
the terms of settlement of the post-war 
claims for economic aid extended to Ger
many, which would be accepted by the 
three Governments on condition that a 
satisfactory and equitable settlement of 
pre-war debts were achieved; 

(b) The Settlement Plan should-
(i) take into account the general eco

nomic position of the FederalRe
public and the effects of the limita
tions on its territorial jurisdiction; it 
should neither dislocate the German 
economy through undesirable effects 
on the internal financial situation, nor 
unduly drain existing or potential 
German foreign exchange resources, 
and it should not add appreciably to 
the finanaial burden of any of "the 
three Governments; 

(ii) provide for an orderly overall settle
ment and assure fair and equitable 
treatment of all the 'interests affec;ed; 

(iii) provide for appropriate aCbion on the 
reunification of Germany. 

(c) The Settlement Plan should promote the 
re-establishment of normal financial and 
commercial relations between the Federal 
Republic of Germany and other countries. 
To this end it should-

(i) e1iminate the state of default of Ger
many suitable treatment of matured 
and maturing debts and of arrears of 
interest; 

(ii) lead to a situation which would per
mit areturn to normal debtor
creditor relationships; 

(iii) be of such a character as to contribute 
to the recovery of Germany's inter
national credit by the restoration of 
confidence in her financial standing 
and reliability as ,a borrower, while 
giving a reasonable assurance that 
Germany will not again default on 
her' undertakings; 
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iv) mit der Erfüllung solcher Verpflich
tungen vereinbar sein und diese soweit 
wie möglich erleichtern, welche die Bun
desrepublik Deutschland als Mitglied 
des Internationalen Währungsfonds und 
der Organisation für Europäische Wirt
schaftliche Zusammenarbeit im Hinblick 
auf den Transfer von Zahlungen für 
laufende Transaktionen einschließlich 
Zinsen und Erträgnissen aus Kapital
anlagen übernehmen wird oder schon 
übernommen hat. 

IV. Empfehlungen 

12. Reichsschulden und Schulden anderer 
öffentlich-rechtlicher Körperschaften. Die Emp
fehlungen für die Regelung der Schulden dieser 
Kategorie sind im Anhang 3 enthalten. 

13. Industrieanleiheschulden. Die Empfehlun
gen für die Regelung der Schulden dieser Kate
gorie sind im Anhang 4 enthalten. 

14. Stillhalteschulden. Die Empfehlungen für 
die Regelung der Schulden dieser Kategorie sind 
im Anhang 5 enthalten. Die Konferenz ist sich 
darüber einig, daß diese Empfehlungen zum 
frühest möglichen Termin verwirklicht werden 
sollen. 

15. Handels- und sonstige Verbindlichkeiten. 
Die Empfehlungen für die Regelung der Schul
,den dieser Kategorie sind im Anhang 6 ent
halten. 

. 16. Die Konferenz hat verschiedene Schulden
hagen ,geprüft, deren besonderer Charakter eine 
vollständige und endgültige Regelung im Ver-' 
laufe der Konferenz nicht zuließ. Es wurde Vor
kehrung für ihre spätere Lösung durch Verhand
lungen unter den beteiligten Interessengruppen 
getroffen. Die entsprechenden Bestimmungen 
sind in die betreffenden Anhänge zu dem vor
liegenden Bericht eingearbeitet worden. Die 
später aufzunehmenden Verhandlungen sollen 
im Rahmen der Grundsätze und Ziele der Kon
ferenz stattfinden; die daraus sich ergebenden 
Empfehlungen sollen, falls sie Billi,gung finden, 
in den Rahmen des Regierungsabkommens fallen. 

i7. Die vorgeschlagenen Regelungsbedingungen 
für die unter den Plan fallenden deutschen Schul
den sind in eingehenden Verhandlungen zwischen 
Vertretern der Gläubiger und Schuldner ausge
arbeitet worden. Sie lehnen sich so eng wie 
möglich an ,die bestehenden Verträge an. 

18. Wie sich aus den Anhängen 3 bis 6 ergibt, 
soll auf die Kapitalbeträge aller unter die Emp
fehlungen fallenden Schulden während einer An
laufzeit von fünf Jahren keine Rückzahlung in 
Devisen erfolgen, mit Ausnahme von Sonder
fällen, wo die empfohlenen Regelungsbedingun-

(iv) be compatible with and as far as pos
sible facilitate the Federal Republic's 
eventual compliance with obligations 
which members of the International 
Monetary Fund and the Organisation '. 
for European Economic Co-operation 
have assumed with regard to the' 
transfer of payments for current 
transactions, including interest and 
earnmgs on investments. 

IV.-Recommend'ations 

12. Reich Debts and other Debts of Public 
Authorities.-The recommendations for the 
settlement of debts in this category are con
tained in Appendix 3. 

13. Other Medium and Long-Term Debts.
The recommendations for the settlement of 
debts in this category are contained in Ap
pendix 4. 

14. StandstillDebts.-The recommendations 
fo r the settlement of debts in this category are 
contained in Appendix 5. The Conference is in 
agreement that these recommendations should 
be put into effect at the earliest date possible. 

15. Commercial and Miscellaneous Debts.
The recommendations for the settlement of 
debts in this ca.tegory are contained in Ap
pendix 6. 

16. The Conference considered several debt 
problems the special nature of which made their 
complete and definitive settlement during the 
Conference impossible. Plans were laid for their 
subsequent solution in negotiations between the 
interests involved. Appropriate provisions in 
this regard have been included in the respective 
appendices of this Report. Such negotiations 
should be. guided by the principles and objec
tives of the Conference and the resulting recom
mendations, if approved, should be covered by 
the Intergovernmental Agreement. 

17. The terms proposed for the settlement of 
German debts covered by the Settlement Plan 
have been worked out in intensive negotiations 
between representatives of the creditors and the 
debtors. They conform as closely as possible to 
the existing contracts. 

18. As will be seen from Appendices 3-6, no 
repayment in foreign exchange of the principal 
of any debt covered by the recommendations 
should be made during an initial period of five 
years, except in special cases where the recom
mended settlement terms contain provisions 
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. gen Bestimmungen enthalten, die während der 
Anlaufzeit die Rückzahlung von Kapitalbeträgen 
in gewissem Umfang zulassen. 

19. Eine angemessene Behandlung von Härte
fällen ist in den Anhängen vorgesehen. 

Ist ein Schuldner nicht in der Lage, seine Ver
pflichtungen aus verschiedenen ausstehenden Ver
bindlichkeiten auf Auslandsanleihen im Rahmen 
der Schuldenregelung zu erfüllen, so sollen 
etwaige Verhandlungen zwischen dem Schuldner 
und seinen Gläubigern so geführt werden, daß 
die Interessen der beteiligten Gläubiger gleich~ 
mäßig gewahrt werden. 

20. Die Regelung der Schulden der Stadt Berlin 
oder öffentlicher Versorgungsbetriebe, die der 
Stadt' Berlin gehören oder von ihr kontrolliert 
werden, wird einstweilen ausgesetzt. In den West
sektoren Berlins ansässige Privatschuldner sind 
dagegen wie ,Bewohner der Bundesrepublik zu 
behandeln. 

21. Das in Ziffer 38 erwähnte Regierungsab
kommen soll vorsehen, daß die Bundesregi.erung 
den Transfer von Zinsen und Tilgungsraten nach 

. Maßgabe des Regelungsplanes wiederaufnehmen 
und alles, was in ihren Kräften liegt, tun wird, 
diesen Transfer sicherzustellen. 

Die Konferenz hat den Grundsatz anerkannt, 
daß der Transfer der nach dem Regelungsplan 
vorgesehenen Zahlungen die Entwicklung und 
die Aufrechterhaltung einer' Zahlungsbilanzlage 
voraussetzt, in der diese Zahlungen wie andere 
Zahlungen für laufende Transaktionen' durch 
Deviseneinnahmen aus Exporten und unsicht
baren Transaktionen gedeckt werden können, 
so daß eine mehr als vorübergehe'nde Inanspruch
nahme der Währungs reserven vermieden wird. 
Hierbei ist die noch nicht wiederhergestellte freie 
Konvertierbarkeit der Währungen gebührend in 
Betracht zu ·ziehen. Die Konferenz hat daher 
anerkannt, daß die .Entwicklung und die Auf
redlterhaltung dieser Zahlungsbilanzlage durch 
weitere internationale Zusammenarbeit im Sinne 
einer liberaleren Handelspolitik, einer Auswei-. 
tung des Welthandels und der .Wiederherstellung 
der freien Konvertierbarkeit der Währungen 
erleichtert werden würden. Sie empfiehlt, daß 
alle Beteiligten den in diesem Absatz erwähnten 
Grundsätzen gebührend Rechnung tragen' sollen. 

Bei der Vorbereitung des Regierungsabkom
mcns soU die Ausarbeitung von Bestimmungen 
erWogen werden, deren Zweck es ist, sicherzu
stellen, daß der Plan zur Befriedigung aller Be
teiligten gehandhabt und erfüllt wird, einschließ
lich von Bestimmungen, die in dem Fall ange
wandt werden, daß die Bundesrepublik trotz 
äußerster Anstrengungen Schwierigkeiten bei der 
Durchführung, ihrer Verpflichtungen aus dem. 
Regelungsplan gegenübersteht. 
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which justify some repayment of principal In 

the initial period. 

19. Appropriate provision is made in the Ap
pendices for case of hardship. 

If a dehtor who has several externalloans out
standing iso unableto meet his obligations under 
the Settlement Plan, any negotiations between 
debtor and creditors should be so conducted as 
to ,give equal protection to the interests of the 
respective creditors. 

20. The settlement of debts owed by the City 
of Berlin or by public utility enterprises owned 
or controlled by the City of Berlin and located 
therein is deferred for the time being. Private 
debtors residing in the Western Sectors of Ber
lin, however, should be treated like residents of 
the Federal Republic. 

21. The Intergovernmental Agreement men
tioned in paragraph 38 should provide that the 
Federal Government will resurne the transfer of 
interest and amortisation instalments in accord
ance with the Settlement Plan, and will do 
everything in its power to ,ensure such transfer. 

The Conference recognised the principle that 
the transfer of payments under the Settlement 
Plan implies the development and maintenance 
of a balance of payments situation in which 
those payments, like other payments for current 
trans action, can be financed by foreign exchange 
receipts from visible and invisible transactions 
so that more than a temporary drawing on 
monetary reserves is avoided. In this connection 
due consideration should be given to the fact 
that the convertibility of currencies has not yet 
been re-established. The Conference therefore 
recognised that the devetopment and mainte
nance of this balance of payments situation would 
be facilitated by the continuance of interna
tional co-operation to promote liberal trade 
policies, the expansion of world trade and the 
revival of the free convertibility of currencies. 
It recommends that due account should be taken 
by all concerned of the principles referred to in 
this paragraph. . 

In preparing the Intergovernmental Agree
ment consideration should be given tO working 
out provisions designed to ensure that the Settle-· 
ment Plan is opera ted and fulfilled to the satis
faction of all parties concerned including provi
sions to apply in case the Federal Republic, in 
spite of its utmost efforts, is faced with diffi
culties incarrying out its obligations under the 
Plan. 
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22. Transferleistungen für Zins- und Tilgungs
zahlungen, die auf Grund' des Regelungsplanes 
geschuldet werden, sollen als Zahlungen für 
laufende Transaktionen ,behandelt und, wo dies 
in Betracht kommt, als solche in alle Handels
und (oder) Zahlungsabkommen zwis,chen der 
Bundesrepublik und einem der Gläubigerstaaten 
eingeschlossen werden, gleichgültig, .ob es sich 
dabei um zwei- oder mehrseitige Abkommen 
handelt. 

23. ,Bei der Durchführung der vereinbar.ten 
Bedingungen soll die Bundesregierung kejne Dis
kriminierung oder Bevorzugung im Hinblick auf 
einzelne Schuldenarten, auf die geschuldeten 
Währungen oder in anderer Hinsicht zulassen, 
noch sollen Gläubigerstaaten dies verlangen. 

24. Die Bundesregierung soll die für die 
Durchführung des Planes erforderlichen gesetz
geberischen und Verwaltungsmaßnahmen treffen, 
um beispielsweise den ausländischen Gläubiger 
rechtlich in die Lage zu versetzen, seinen An
spruch vor deutschen Gerichten durchzusetzen. 

25. Ein vom Schuldner dem Gläubiger ge
machtes bzw. zu machendes Angebot bildet die 
Grundlage der im Plan vorgesehenen Regelun
gen. Selbst wenn ein solches Angebot von den 
Gläubigervertretern empfohlen worden ist oder 
auf einem Schiedsspruch beruht (es sei denn, daß 
ausdrücklich vereinbart worden ist, daß der 
Schiedsspruch für den betreffenden Gläubiger 
bindend ist), steht es dem Gläubiger frei, abzu
lehnen. In diesem Falle hat er jedoch keinen 
Anspruch auf die Vorteile aus dem Regelungs
plan. 

Der Bundesregierung steht das Recht zu, dies 
bei Durchführung der Bestimmungen der Zif
fer 24 zu berücksichtigen. 

26. In dem Regierungsabkommen soll festge
stellt werden, daß bei Annahme eines Angebots, 
sofern nach dem Regelungsplan das ursprüng
liche Schuldverhältnis zwischen Gläubiger und 
Schuldner abgeändert oder ein neuer Vertrag 
zwischen Gläubiger und Schuldner abgeschlossen 
wird, der Schuldner bei voller Erfüllung der 
danach begründeten V erbindlichkei ten sowohl 
hinsichtlich seiner Verpflichtungen aus dem ab
geänderten ooer neuen Schuldverhältnis wie aus 
dem ursprünglichen Schuldverhältnis als voll und 
endgültig entlastet gilt. 

27. Die Verjährung von Forderungen, die 
diesem Abkommen unterliegen, läuft nicht zwi
schell dem Zeitpunkt, in dem die aus dem ur
sprünglichen Vertrag geschuldeten Beträge für 
die Gläubiger nicht mehr verfügbar waren, und 
dem Zeitpunkt, in dem die geschuldeten Beträge 
nach dieser Regelu~ verfügbar sind. 

Darüber hinaus soll die Verjährung gegen 
Rechte ausländischer Inhaber innerdeutscher 
Wertpapiere (einschließlich Solawechseln und 

22. Transfers of intere,s,t and amortisation 
payments due under the Settlement Plan should 
be treated as payments for current transactions 
and, where appropriate, included in any arrange
ments relating to trade and/or payments 
between the Federal Republic and any of the 
creditor countries, regardless of wh ether such 
agr,eements are of a: bilateral or multilateral 
nature. 

23. No discrimination or preferential treat
ment in the fulfilment of the terms agreed on 
as among categories of debts or curn:ncies in 
which payable, or in any other respects, should 
be permitted by the Federal Republic or sought 
by the creditor countries. 

24. The Government of the Federal Republic 
should enact the legislative measures and take 
the administrative action necessary to imple
ment the Plan, such as measures to give the 
foreign creditor the right to enforce his claim 
in German courts. 

25. The basis of the settlements foreseen in 
this report is an offer made or to be made by 
the debtor to the creditor. Such offer, even if 
recommended by the creditor representatives, 
or resulting from arbitration, unless it is speci
fically agreed that arbitration is binding on 
individual creditors, may be refused by the 
creditor, in which case the benefit of the Settle
ment Plan cannot be claimed by hirn. The 
Government of the Federal Republic shall be 
entitled to take account of this position in giv
ing effect to the provisions of paragraph 24. 

26. The Intergovernmental Agreement should 
state that, in the case of an accepted offer when
ever, under' the Settlement Plan, the original 
debt relationship between .the creditor and the 
debtor is modified, or a new contract concluded 
between the creditor and the debtor, the latter 
shall, upon ohe complete fulfilment of the 
obligations thereby constituted" be deemed to 
have discharged fully and finally both his 
obligations under the modified or new debt 
relatiooship and those under the original one. 

27. Prescription on claims covered by the 
present Settlement Plan should not run du ring 
the period in which the sums due under the 
original contract ceased to be available to the 
creditors nntil the date wihen the sums due are 
available under the present Settlement Plan. 

In addition prescription should not be invoked 
against the rights of foreign holders of interna! 
German securities (including promissory notes 
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Wechseln) frühestens nach Ablauf eines Jahres 
geltend gemacht werden, nachdem der Transfer 
von Devisen für Zinsen oder Dividenden aus 
diesen ' Wertpapieren 'möglich ist. 

Die Bundesregierung soll die erforderlichen 
Maßnahmen ergreifen, um die BefolglJng dies.es 
Grundsatzes sicherzustellen. 

28. Einige Anleiheverträge enthalten eine 
Währungsoptionsklausel; dies bedeutet, daß der 
Gläubiger nach Wahl Bezahlung in einer verein
barten anderen Währung als der des Emissions
landes verlangen kann. Auch andere Verträge 
können derartige Bestimmungen vorsehen. Diese 
Frage soll von den beteiligten Regierungen 
weiterhin erörtert werden, um vor Abschluß des 
Regierungsabkommens volle Einigung herbeizu
führen. 

Unbeschadet eines auf diesem Wege zu er
zielenden: Abkommens über die Währung, in der 
Zahlung zu leisten ist, sollen Währungsoptions
klauseln in Fällen, in denen der Vertrag die 
Zahlung eines feststehenden Betrages in der 
Alternativwährung vorsieht, als Devisensiche
rung gelten; z. B. hätte ein Gläubiger, der In
haber eines Anspruches aus einem Anleihever
trage mit einer solchen Währungsoptionsklausel 
ist, Anspruch in der Währung des Ausgabelandes 
auf den Gegenwert des Betrages, der in der 
Alternativwährung zahlbar gewesen wäre,. falls 
die Option ausgeübt worden wäre. Dabei wird 
der am Tage der Fälligkeit geltende Wechselkurs 
zugrundegelegt. 

29. Im Sinne der in den vereinbarten Emp
fehlungen vorgeschlagenen Regelungen gilt, so
fern nicht abweichende Bestimmungen vorge
sehen sind (z. B. im Falle der Young-Anleihe), 
folgendes: 

Auf Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfran
ken lautende Schulden sind im Verhältnis von 
1 Dollar 'uS-Währung = 1 Gold-Dollar und 
1 Franken Schweizer Währung = 1 Gold-

,Schweizerfranken umzurechnen. Die neuen 
Verträge lauten auf Währungs-Dollar oder 
Währungs-Schweizerfranken. 

Andere Schulden mit Goldklauseln (ausge
nommen auf deutsche Währung lautende 
Schulden mit Goldklauseln - vgl. Anhänge 4 
und 6) sind nur in der Währung des Landes 
zahlbar, in dem die Anleihe begeben worden' 
oder die Emission erfolgt ist (im folgenden 
als "Emissions-Währung" bezeichnet). Der ge
schuldete Betrag wird als Gegenwert eines 
Dollarbetrages nach dem zur' Zeit der Fällig
keit der Zahlung maßgebenden Wechselkurs 
errechnet. Dieser Dollarbetrag wird dadurch 
ermittelt, daß der N~nnwert zu dem im Zeit
punkt der Begebung oder Emission der An~ 
leihe maßgebenden Wechselkurs in US-Dollar
umgerechnet wird. Der so errechnete Betrag 
in der Emissionswährung darf jedoch nicht 
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and bills of exchange) until at least one year 
after transfer in foreign exohange of interest or 
dividends on these securities is avaiable. 

The Federal Government should take any 
necessary measures to secure the observance of 
this principle. 

28. Some loan contracts contain a currency 
option, i.e., at the option of the creditor, pay
ment may be required in some currency other 
man the currency of the country in wh ich the 
loan was issued~ Some other contracts may con
tain similar provisions. This matter is to be 
discussed further by the Goverq,ments concerned 
with a view to reaching full agreement before 
the conc1usion of the Intergovernmental Agree
ment. 

Without prejudice to any agreement which 
may thus be reached as to the currency in which 
payment is to be made, curl'ency options should, 
in tlhose cases where the contract provides 
for payment of a fixed amount of the alternative 
currency, be considered valid as' exchange 
guarantees; e.g., any creditor holding a loan 
contract containing such a currency option shall 
be entitled to rec,eive in the currency of the 
country in wh ich the loan was issued the equi
valent, at the rate of exchange current on the 
date payment falls due, of the amount of the 
alternative currency whiöh would have been pay
able if the option had been exercised. ' 

29. For the purpose of the settlements foreseen 
in the Agreed Recommendations, except as other
wise provided, e.g., in the case of the Young 
Loan, the following shall apply:-

In the case of deb~expressed in gold dollars 
or gold Swiss francs, nhe debts shall be 
computed on the basis of 1 currency dollar 
equalling 1 -gold dollar and 1 currency Swiss 
franc equalling 1 gold Swiss franc,' and the 
new contracts shall be expressed in currency' 
dollars or currency Swiss francs respectively. 

In tfu·e case of otlher debts with .gold clauses 
(excluding German currency debts with gold 
clauses-see Appendices 4 and 6) the amounts 
due shall be payable only in the currency of 
the country in which the loan was raised or 
the issue was made (below rcferred to as "the 
currency of issue")" tihe amount due being 
computed as the equivalent at the rate of 
exchang·e when the amount is due for payment 
of a sum in United States dollars wihich shall 
be arrived at by converting the amount of the 
obligation expressed in the currency of issue 
into United States dollars at the rate of 
exchange ruling when the loan was raised or 
the issued made. The amount of currency of 
issue so reached shall,however, not be less than 
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niedriger sei~,_ als wenn er zu dem am 1. Au
gust 1952 maßgebenden Wechselkurs berechnet 
würde. -

30. Zur Frage der Goldklausel im allgemeinen 
teilte der Dreimächteausschuß der Konferenz mit, 
daß die Regierungen Frankreichs, des Vereinig
ten Königreichs und der Vereinigten Staaten von 
Amerika im Zuge der getroffenen Vereinbarun
gen, durch die eine umfassende Regelung des 
Problems der deutschen Schulden ermöglicht 
_werden soll, beschlossen haben, daß, soweit es 
sich um die Regelung der deutschen Schulden 
handelt, Goldklauseln nicht beibehalten werden 
sollen, aber durch Devisensicherungen in irgend
welcher Form ersetzt werden könnten. 

Was die Young-Anleihe angehe, so halte es 
der Dreimächteausschuß natürlich für wesentlich, 
daß die gleichmäßige Behandlung der verschie
denen Emissionen beibehalten werde, wie dies 
im Anleihevertrag vorgesehen sei. Die Vertreter 
der europäischen Inhaber haben ihr Bedauern 
über die Entscheidung ausgesprochen, von dem 
vertraglichen Anspruch der Inhaber dieser inter
nationalen Anleihe auf Bezahlung in eigener 
Währung auf Goldgrundlage abzugehen. Sie 
haben daraufhin in den "Vereinbarten Emp
fehlungen für die Regelung von Reichsschulden 
und Schulden anderer öffentlich-rechtlicher Kör
perschaften" (Anhang 3) eine entsprechende Be
stimmung ausschließlich im Hinblick auf diese von 
Regierungsseite getroffene Entscheidung einge
fügt. 

Entsprechende Bestimmungen sind in anderen 
Berichten an geeigneter Stelle enthalten. 

31. Als Anhang 7 sind vereinbarte Empfeh
lungen für die Behandlung der Zahlungen an die 
Konversionskasse beigefügt. 

32. Guthaben in Deutscher Mark, die einem 
Auslandsgläubiger aus der Regelung einer unter 
den Plan fallenden deutschen Schuld anwachsen, 
sollen zur Verwendung im Rahmen der wesent
lichen, gege~wart1g in der Bundesrepublik 
Deutschland geltenden Bestimmungen zur Ver
fügung stehen; hierbei ist die Abtretung der 
Guthaben an andere nicht in Deutschland an
sässige Personen nicht ausgenommen. Vereinbarte 
Empfehlungen über die Verwendung von Gut
haben - in Deutscher Mark sind im Anhang 8 
enthalten. 

33. Es wurde -erwogen, ob es erforderlich sei, 
den Erlaß von Rechtsvorschriften in den Gläu
bigerstaaten zu empfehlen, durch die ein Vor
gehen einzelner Gläubiger zum Zwecke der 
Regelung ihrer Ansprüche gegen Deutschland 
eingeschränkt werden soll. Die Konferenz ge
langte abschließend zu der Auffassung, daß für 
die erfolgreiche Abwicklung des Regelungsplanes 
der Erlaß derartiger Rechtsvorschriften nicht von 
Siesentlicher Bedeutung ist. . 

if it were computed at the rate of exchange 
current on 1st August, 1952. 

30. On the question of the gold clause in 
general the Tripartite Commission informed the 
Conference that, as part of the arrangements 
agreed on in order -to make a comprehensive 
settlement of the German debt problem possible, 
the Governments of France, the United King
dom and the United States of America had 
decided thai:, in so far as the German Debt 
settlement was concerned, gold clauses should 
not be maintained but mig'ht be replaced by some 
form of exchang.e guarantee. 

With respect to the Y oung Loan, vhey of 
course regafded it as essential that the equality 
qf treatment for the different issues ofthat Loan 
provided for under the loan contract should be 
maintained. 'fihe representatives of the European 
bondholders have expressed their regret at the 
decision to depart from the contractual right 
of the bondholders of this international Loan to 
payment in their own currencies on a gold basis. 
They hav·e inserted in the "Agreed Recom· 
mendations for the Settlement of Reich debts 
and debts of other public au~horities" (Ap
pendix 3) the provision there included solely in 
view of this Governmental decision. 

Corresponding provisions had been inclucled in 
other reports where appropriate. 

31. Appendix 7 contains agreed recommenda
tions for the treatmentof payments made to the 
Konversionskasse problem. 

32. Deutsche Mark balances which accrue to a 
foreign creditors as the result of the settlement 
of a German debt falling under the Plan should 
be available for use substantially in accordance 
wirh the provisions at present in force in the 
Federal Republic of Germany, including the 
transfer öf the balances to other non-residents 
of Germany. Agreed recommendations for the 
utilisation of Deutsche Mark accounts are set out 
in Appendix 8. 

33. Consideratiori hasbeen given to the ques
tion whether it is necessary to recommend the 
enactm-ent of legislation in the creditor countries 
tolimit the activities of creditors in seeking 
settlement of their claims against Germany. The 
conclusion has been reaohed that such legislation 
is not :essential to the successful functioning of 
theSettlement Plan. 
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34. Die im vorliegenden Bericht niedergelegten 
Empfehlungen stehen nach Auffassung der Kon
ferenz im Einklang mit den in Ziffer 11 auf
geführten Grundsätzen. 

35. Die Vertreter von Privatgläubigern, welche 
an der Konferenz teilgenommen haben, werden 
den einzelnen Gläubigern empfehlen, die Be
dingungen des Regelungsplanes, soweit sie davon 
betroffen sind, a?zunehmen. 

36. Die Bundesregierung soll sich verpflichten, 
die technischen Vorbereitungen zu beschleunigen, 
die erforderlich sind, um die vorstehenden Vor
schläge zu den in den Anhängen vorgesehenen 
Daten wirksam durchzuführen. 

37. Die Konferenz gibt der Hoffnung Aus
druck, daß die mit der Verwaltung von An
leihen befaßten Treuhänder sich bereitfinden 
werden, zur Durchführung des Regelungsplanes 
ihre Dienste zur Verfügung zu stellen. 

38. Im Interesse der Wiederherstellung des 
deutschen Auslandskredites und im Interesse der 
Gläubiger, deren Ansprüche seit vielen Jahren 
ungeregelt geblieben sind, sollen sich die betei
ligten Regierungen unverzüglich mit den in dem 
vorliegenden Bericht niedergelegten Empfehlun
gen befassen mit dem Ziele, ein Regierungsab
kommen zu schließen, um dem Schuldenrege
lungsplan internationale Geltung zu verleihen 

. und gleichzeitig die Schulden der Bundesrepublik 
aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe zu regeln. 

Angenommen auf der Plenarsitzung der Kon
ferenz am Freitag, den 8. August 1952. 
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34. The Conference considers that the recom
mendations made in this Report conform to the 
principles set forth in paragraph 11. 

35. The representatives of private creditors 
who have participated in the Conference will 
recommend to the individual creditors tthat the 
terms of the Settlement Plan shou~d be accepted, 
so far as they are concerned. 

36. The Government of the Federal Republic 
should undertake· to accelerate the technical 
preparations necessary 1:0· ensure the effective 
carrying out of the present proposals by the 
dates indicated in the respective Appendices. 

37. The Conference expresses the hope that 
the Trustees concerned in the administration of 
loans will feel able to make their services avail
able for the execution of the terms of the Settle
ment Plan. 

38. In the interest of the re-establishment of 
Germany's credit abroad and in the interest of 
the creditors whose claims have gone unsettled 
for many years, the recommendations contained 
in this Report should be dealt wirh by thc 
interested Governments without delay, with a 
view to entering into an Intergovernmental 
Agreement to give international authority to the 
Settlement Plan simultaneously with a settlement 
of the Federal Republic's debts in respect of 
post-war economic assistance. 

Adopted at the. Plenary Meeting of the 
Conference held on 81lh August, 1952. 
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Erläuternde Bemerkungen. 

A. AIlgemeiQ.er Tei1---
Als im Jahre 1951 eine Normalisierung der 

wirtschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun
desrepublik Deutschland und den früheren alli
ierten und assoziierten Staaten in Betracht ge
zogen wurde, befaßten sich Regierungsvertreter 
und Experten mit der Vorbereitung einer Re
gelung der deutschen Verbindlichkeiten gegen
über dem Ausland. Im Frühjahr 1952 tagte eine 
internationale Schuldenkonferenz in London, die 
im Februar 1953 zur Unterzeichnung des Ab
kommens über die deutschen Auslandsschulden 
führte. Dieses umfassende und kompliziert auf
gebaute Vertragswerk sieht für die Verbindlich
keiten des Deutschen Reiches gegenüber dem 
Ausland Lösungen vor und enthielt auch hin
sichtlich der privaten deutschen Auslandsschulden 
einen einheitlichen Regelungsplan. 

österreich, das an der internationalen Schul
denkonferenz teilgenommen hatte, konnte aber 
weder zu diesem noch zu einem späteren Zeit
punkt das Abkommen unterzeichnen, da sich 
darin Bestimmungen finden, die eine von der 
österreichischen verschiedene Auffassung über die 
Regelung der österreichischen Staatsschulden zwi
schen 1938 und 1945 und über die Regelung der 
Konversionskassenschulden aufweisen, vor allem 
aber deshalb, weil in Art. 5 Abs. 4 die Erfüllung 
der Forderungen österreichischer Gläubiger gegen 
deutsche Schuldner bis zu ihrer Regelung durch 
"einschlägige Verträge'< ausgeschlossen wird. 
Während die beiden erstgenannten Hindernisse 
durch die Beschlüsse der Konferen:z von Rom 
über die österreichischen Staatsschulden und hin
sichtlich der Konversionskassenverbindlichkeit 
durch die Praxis aus dem Weg g~räumt wurden, 
bestand das Hindernis des Ausschlusses der öster
reichischen Forderungen durch Art. 5 Abs. 4 bis 
zum Abschluß des Vertrages zwischen der Re
publik österreich und der Bundesrepublik 
Deutschland zur Regelung vermögensrechtlicher 
B,eziehungen vom 15. Juni 1957 (Vermögensver

k e i t, das heißt die Bundesrepublik Deutsch
land darf keinen Gläubiger oder Gläubigerstaat 
schlechter stellen oder bevorzugen jung schließ
lich seine Fr e i will i g k e i tj in das zivil
rechtliche Verhältnis zwischen Gläubiger und 
Schuldner wird nicht eingegriffen, sondern es 
wird ihnen von den Vertragsstaaten eine Rege
lung nach dem im Abkommen festgelegten 
Muster lediglich em p f 0 h I e n. In der Prä
ambel, letzter Absatz, werden dabei die ver
einbarten Empfehlungen als "billiger und ge
rechter Plan für die Regelung der deutschen 
Auslandsschulden" bezeichnet. Die rechtliche 
Struktur ist derart, daß ein Staat, dessen Staats
angehöriger nicht auf einen im Abkommen vor
gesehenen Regelungsvorschlag eingeht und sol
cherart seine Forderung weder einklagen kann 
noch transferiert erhalten würde, für diesen 
Staatsangehörigen nicht mehr intervenieren kann. 

Die Vorteile des Abkommens bestehen im 
wesentlichen darin, daß den beigetretenen Aus
landsgläubigern die Möglichkeit geboten wird, 
für ihre Forderungen aus der Zeit vor 1945, 
deren Realisierung nicht nur durch die Kriegs
ereignisse, sondern auch durch die währungsrecht
lichen Vorschriften behindert war, eine Befrie
digung zu erhalten. Dabei sind die Befriedigungs
möglichkeiten für alle beigetretenen Auslands
gläubiger grundsätzlich gleich. Inwieweit öster
reichische Staatsangehörige Forderungen geltend 
machen können, richtet sich allerdings in erster 
Linie nach dem österreichisch-deutschen Ver
mögensvertrag vom 15. Juni 1957. Für die (im 
Sinne beider Verträge) geregelten Verbindlich
keiten übernimmt die Bundesrepublik Deutsch
land die Verpflichtung zum Transfer. 

Mit dem Beitritt zum Londoner Abkommen 
über die deutschen Auslandsschulden tritt öster
reich sowohl in den Genuß der Vorteile dieses 
Abkommens ais auch in die Verpflichtung zur 
Beachtung seiner Grundsätze ein. 

trag) weiter. Durch das Zustandekommen dieses Zu den obgenannten Grundsätzen der Aus
Vertrages ist österreich nunmehr ein Beitritt schließlichkeit, Einheitlichkeit und Freiwilligkeit 
zum deutschen Auslandsschuldenabkommen mög- kommt noch der Grundsatz, daß die vereinbarte 
lich geworden. Regelung eine unverminderte Zahlungsfähigkeit 

Die Hauptzüge des Abkommens sind seine der Bundesrepublik Deutschland voraussetzt 
Aus s chi i e ß 1 ich k e i t, das heißt deutsche (Art. 34). So wie bei einer Minderung der Zah
Schuldner dürfen nur an Staaten, die dem Ab- lungsfähigkeit der Bundesrepublik Deutschland 
kommen beigetreten sind, oder deren Staats- wird auch im. Falle der Wiedervereinigung 
ang. ehörige beziehungsweise in diesem Staat an-I Deutschlands die Möglichkeit einer Nachprüfung 
sässige Personen zahlen; cl i e Ein h e i t I i c h- eröffnet (Art. 25). 

476 der Beilagen VIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 155 von 160

www.parlament.gv.at



156 

Das Vertragswerk besteht aus dem eigentlichen I Umstellungsgesetze sowie über die Anpassung 
Abkommen (Art. 1 bis 38), 10 Anlagen (An!. und Freigabe von Sicherheiten für verbriefte 
I bis X) mit diversen Unteranlagen und zwei Schulden, insbesondere über die Änderung 
Anhängen. Die Anlagen enthalten im wesent- der Vorschriften über Grundpfandrechte (An
lichen die praktische Durchführung der im Ab- lage VII), sowie Maßnahmen der Devisenbewirt
kommen vereinbarten Grundsätze; die Anhänge schaftung. 
bestehen aus Berichten und Schriftwechseln, die 
vor der Londoner Konferenz verfaßt worden Zu Art. 3: 
waren und deren sich die Konferenz dann als 
Grundlage bediente" ' 

Dieser Artikel definiert wiederholt im Ab
kommen gebrauchte Bezeichnungen (zum Beispiel 
Gläubiger, Gläubigerstaat, Schuld, Regelungsan
gebot, ansässig usw.). 

Da das Abkommen als gesetzändernder Staats
vertrag im Sinne des Artikels 50 B.,-VG. an
zusehen ist, bedarf es der Genehmi:gung des 
Nationalrates. Art. 4 

B. Besonderer Teil. 

Zu den Bestimmungen des Abkommens und 
seiner Anlagen soll im nachstehenden, soweit sie 
für österreich Bedeutung haben können, näher 
eingegangen werden: 

Zu Art. 1: 

bezeichnet die unter das Abkommen fallenden 
Schulden sowohl vom sachlichen als auch vom 
persönlichen Gesichtspunkt aus. Durch den Bei
tritt zum Abkommen werden daher Forderungen 
der Republik österreich sowie ihrer Staatsange
hörigen, wo immer ihr Wohnsitz ist, aber auch 
sämtlicher Personen, gleichgiltig welcher Staats
angehörigkeit, die im Augenblick des Regelungs
vorschlages innerhalb des österreichischen Ho-

In Art. 1 erklären die Partner des Abkom- heitsgebietes ansässig sind, gemäß den Bestim
mens dessen Inhalt und die Regelungsvorschläge mungen des Abkommens geregelt. 
sowohl als angemessen im Hinblick auf die all-
gemeine Lage ~er. Bundesrepublik D(::lts0Iand I Art. 5 , 
als auch als befnedlgend und gerecht fur die be- zählt die nicht unter das Abkommen fallenden 
teiligten Interessen. Schulden auf. Dies sind: 

Diese Erklärung stellt ein Wert~rteil dar, das 1. Regierungsforderungen aus dem ersten 
die Regierung gegenüber ihren als Gläubiger in- Weltkrieg gegen Deutschland (Art. 5 erster Abs.); 
teressierten Staatsangehörigen abgibt. 2. aus dem zweiten Weltkrieg herrührende For-

Di~se positive Haltung einer Regierung zu derungen von gegen Deutschland kriegführenden 
den Regelungsvorschlägen schließt auch ein ent- Staaten und deren Staatsangehörigen gegen das 
sprechendes Verhalten des Staates ein, beispiels- Deutsche Reich. Diese werden bis Zur endgil
weise die Gläubiger nicht zu ermutigen, Außen- tigen Regelung der Reparationsfrage zurückge-. 
seiter zu werden. stellt (Art. 5 Abs. 2); 

Die Billigung der Regelungsvorsdlläge be
deutet aber nicht, daß sie, weil in einem Staats
vertrag enthalten, unmittelbar in die Rechts
sphäre der privaten österreichischen Gläubiger 
eingreifen. Der Gläubiger kann vielmehr ent
scheiden darüber, ob er von der Möglichkeit 
einer Sd1Uldenregelung, wie sie ihm das Abkom
men eröffnet, Gebrauch machen will. 

Zu Art.'2: 

, Die Bundesrepublik Deutschland verpflichtet 
sich hier, eine Durchführungsgesetzg<!bung zu 
erlassen. Zu diesem Zweck ist in der Bundesrepu
blik Deutschland zum selben Datum wie das 
Abkommen ein Durchführungsgesetz am 28. Au
gust 1953 kundgemacht worden (Gesetz zur 
Ausführung des Abkommens vom 27. Februar 
1953 über deutsche Auslandsschulden, Deutsches 
BGBL I vom 28. August 1953, Seite 1(03), dem 
im Laufe der Zeit noch weitere Durchführungs
gesetze' folgten. So insbesondere über Verjährung 
{Art. 18), über die Konversionskasse (Anlage 5), 
über die Anpassung der deutschen Währungs-

3. aus dem zweiten Weltkrieg herrührende For
derungen von nicht kriegführenden und' nicht 
besetzten Staaten und deren Staatsangehörigen 
gegen das Deutsche Reich. Die Prüfung dieser 
Forderungen wird bis zu deren Regelung im 
Zusammenhang mit der Regelung der Repara- , 
tionsforderungen zurückgestellt (Art. 5 Abs. 3); 

4. Forderungen von eingegliederten oder mit 
dem Reich verbündeten Staaten oder deren 
Staatsangehörigen gegen Deutschland oder' deut
sche Staatsangehörige aus der Zeit zwischen der 
Eingliederung und dem 8., Mai 1945 werden ge
mäß den Bestimmungen bestehender oder künf
tiger einschlägiger Verträge behandelt (Art. 5 
Abs. 4). Diese Bestimmung haben sowohl das 
Drei-Mächte-Komitee '(USA,' England, Frank
reich) als auch, die BundesTepublik Deutschland 
für die' Forderungen österreichs und österreichi
scher Staatsangehöriger angewendet. Unter den 
einschlägigen Verträgen wurde zunächst' der 
Staatsvertrag, betreffend die Wiederherstellung 
eines unabhängigen und demokratischen Öster
reich vom 15. Mai 1955, BGBl. Nr. 152/1955, 
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mit dem Forderungsverzicht des Art. 23 Abs. 3 
verstanden, der im damaligen Entwurf die Un
beschadet-Klausel noch nicht enthielt, wodurch 
eine Befriedigung österreichischer Forderungen 
ausgeschlossen wurde. Nach dem Inkrafttreten 
des österreichisch-deutschen Vermögensvertrages 
vom 15. Juni 1957 wird dieser die Grundlage 
für die Anwendung des Londoner Auslands
schuldenabkommens sein; 

5. Schulden der Stadt Berlin und der Berliner 
öffentlichen Versorgungsbetriebe. Die Regelung 
dieser Schulden wird bis zur Herstellung des 
Einvernehmens zwischen der Bundesrepublik 
Deutschland, dem Senat der Stadt Berlin, der 
Französischen Republik, dem Vereinigten König-. 
reich von Großbritannien und Nordirland und 
den Vereinigten Staaten von Amerika zurück
gestellt (Art. 5 Abs. 5). 

Zu Art. 6: 

Dieser Artikel enthält die Transferverpflich
tung der Bundesrepublik Deutschland. Diese Ver
pflichtung . umfaßt alle Zahlungen, für die das 
Abkommen und die Anlage den Transfer vor
sehen, also auch Kapitalbeträge, die bei del' 
Rückzahlung einer fälligen Anleihe noch aus .. 
stehen. Die deutschen Devisenbehörden werden 
daher auch die nötigen Bewilligungen zu erteilen 
haben. 

Zu Art. 7: 

Dieser Artikel enthält eine Ausnahmebestini
mung, wonach Zahlung und Transfer gewisser 
Verpflichtungen, die erst ab 8. Mai 1945 fällig 
geworden sind, zugesagt wird (zum Beispiel nach 
dem 8. Mai 1945 fällig gewordene Lizenzen aus 
vor dem 8. Mai 1945 abgeschlossenen Lizenzver
trägen). 

Zu Art. 8: 
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bindlichkeiten deutscher Schuldner gegenüber 
einem Staat, der dem Abkommen nicht beigetre
ten ist, oder einer Person, die weder in einem 
Gläubigerstaat ansässig ist, noch dessen Staats
angehörigkeit besitzt, geleistet werden. 

Zu Art. 11: 

Dieser Aroikel bestimmt, in welcher Währung 
zu zahlen ist, wobei auf die ursprüngliche ver
tragliche Abrede verwiesen wird. Schulden, die 
auf deutsche Währung lauten, aber spezifisch 
ausländischen Charakter haben und daher auf 
Grund des Abkommens in nicht deutscher Wäh
rung zu zahlen ~ind, werden in der Währung 
des Staates abgestattet, in dem der Gläubiger an
sässig ist. Art. 11 Abs. 1 b) behandelt die Durch
führung dieser Bestimmung im Zusammenhang 
mit den zwischen der Bundesrepublik Deutsch
land und dem Gläubigerstaat bestehenden Zah
lungsabkommen. Abs. 2 regelt die Fälle, in denen 
sogenannte Währungsoptionsklauseln bestanden. 

Aus Artikel 11 ergibt sich für den beitretenden 
Gläubigerstaat die Verpflichtung zur Aufnahme 
der zu zahlenden Beträge !in den gebundenen 
Zahlungsverkehr und zur Berücksichtigung diese,r 
Zahlungen in den Zahlungsabkommen, soweit es 
sich um laufende Zahlungen handdt. 

Zu Art. 12: 

In diesem Artikel werden die Fälle behandelt, 
in denen die ursprünglichen Schuldverhältnisse 
mi,t Goldklauseln versehen waren. Diese Bestim
mungen entsprechen im wesentlichen der von der 
Republ,ik österreich ~uf der Schuldenkonferenz 
von Rom abg·eschlossenen Vereinbarung. 

Zu Art. 13: 

Hier werden die Paritäten vereinbart, auf 
Grund derer bei einem Transfer die Umrechnung 
der zur Zahlung gelangenden Beträge erfolgt. 

Hier wird der Grundsatz der Einheitlichkeit 
f 11 . ch d ch Zu Art. 14: au geste t und eme unters ie li e Behandlung 

der einzelnen Auslandsgläubiger untersagt. In Artikel 14 wird für jene neugeordneten 
RM-Schulden, für welche die Bundesrepublik 
Deutschland haftet, die gleiche Behandlung mit 
deutschen Inländern zugesagt. 

Zu Art. 9: 

Dieser Artikel stellt die Verbindung her zwi
schen den gemäß Londoner Regelung zu leisten
den Zins- und Tilgungszahlungen und den be
stehenden zweic oder mehrseitigen Zahlungsab
kommen. 

Der in diesem Artikel verwendete Begriff "lau
fende Zahlungen" knüpft an die Terminologie 
des Liberalisierungs-Kodex der Organisation für 
Europäische Wirtschaftliche Zusammenarbeit an. 

Zu Art. 10: 

In diesem Artikel wird der Grundsatz der Aus
schließlichkeit, der bereits erörtert wurde, auf
gestellt, das heißt, die Bundesrepublik Deutsch
land garantiert, daß keine Zahlungen auf Ver-

Zu Art. 15: 

Hier wi.rd der Grundsatz der Freiwilligkeit 
aufgestellt; es ist jedem Gläubiger freigestellt, 
einem Regelungsangebot auf Grund des Abkom
mens beizutreten oder nicht. Aber nur beitre
tende Gläubiger kommen in den Genuß der V or
teile des Abkommens. Bei verbrieften Schulden 
geschieht der Beitritt durch Einreichung der 
Wertpapiere; bei nicht verbrieften genügt eine 
auch stillsdtweigende Willensäußerung des 
Gläubigers; riur für Stillhalteschulden (Anlage III 
Ziffer 22) und für alte Handelsschulden und 
Schulden aus dem privaten Kapitalverkehr (An
lage IV Art. 14) gelten besondere Formen. 
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Zu Art. 16: 

Dieser Artikel verfügt die schuldbefreiende 
Wirkung einer Leistul1Jg gemäß den im Londone.r 
Abkommen vorgesehenen Regelungsvorschlägen. 
Ein Gläubiger aber, der überhaupt nicht von den 
RegelungSIVorschlägen Gebrauch macht, behält 
seine Rechte in dem Umfang, in dem sie ihm 
schon bisher zus·tanden. 

Zu Art. 17: 

Dieser Artikel gewährleistet dem Gläuhiger 
die Durchsetzung seiner Rechte in der Bundes
republik Deutschland, wobei folgende Grund
sätze gelten: 

a) Die Durchsetzung kann immer nur ein 
Gläubiger verlangen, der sein Einverständ
nis damit erklärt, daß die Zahlungsbedin
o-uno-en entsprechend dem Abkommen fest-
~ b ß . 
gesetzt werden, und nicht ein Au enselter. 
Die Durchsetzung ist aber möglich, gleich
gültig, ob der Schuldner sein Einverständ
nis erklärt oder nicht (Abs. 1 a) und b»; 

b) Die Durchsetzung ist immer nur in den 
Grenzen des Abkommens mögl,ich (Abs. 1); 

c) Ein Schuldner, der es bei verbrieften Schul
den unterläßt, ein Regelungsangebot zu 
machen, kann durch Urteil des Gerichtes 
dazu gezwungen werden (Abs. 5); 

d) Ein Schuldner kann hingegen nicht ge
zwungen werden, sich den im Abkommen 
und seinen Anlagen vorgesehenen Schieds
gerichten zu unterwerfen (Art. 15 Abs. 4); 
er ist ihnen nur unterstellt, wenn er es 
freiwiUig tut (Art. 92 des Grundgesetzes 
für die Bundesrepublik Deutschland). Der 
nicht beitretende Schuldner geht bestimm
ter Vergünst·igungen verlustig, die ihm das 
Abkommen sonst gewähren würde, bei
spielsweise 'der Berufung auf die Härte
klausel, und wird kostenpflichtig, was im 
Abs. 6 für jede der vier Schuldengruppen 
besonders besümmt wird. 

Zu Art. 18: 

In Abweichung von den geltenden deutschen 
Vorschriften wird in diesem Artikel der Gläu
biger gegen Verjährung oder Verwirkung 
wahrend der Verhandlungen über das Regelungs
angebot geschützt und überdies eine Verjährung 
bis zum Ablauf von 18 Monaten nach dem Ein
tritt der Anwendbarkeit des Londoner' Aus
landsschuldel1Jabkommens auf das Schuldverhält
nis ausgeschlossen, das ist in Österreich 18 Mo
nate ab dem Tage der Hinterlegung der Beitritts
urkunde. 

Zu Art. 19: 

Gewisse Schuldenkategorien konnten auf der 
Londoner Schuldenkonfetenz nicht abschließend 

g.eregelt werden. Künftige Abkommen darüber 
sind nach der Bestimmung des Art. 19 von der 
R,egierung der Bun!desrepublik Deutschland den 
nrei Mächten (USA, Großbritannien, Frankreich) 
zur Genehmigung vorzulegen und treten erst 
dann als Bestandteil des Londoner Auslands
schuldenabkommen's in Kraft. Die betroffenen 
Schuldenkategorien sind: 

Forderungen aus Sprüchen des deutsch-grie
chischel1J Schiedsgerichtes, 

Haftung für österreichische Regierungsschul
den, 

Zahlungen in die Deutsche Verrechnungskasse, 
Schweizerfranken-Grundschulden. 

E,ine deutsch-schweizerische Vereinbarung über 
die Schweizerfranken-Grundschulden wurde in
zwischen nach Genehmigung durch die Drei 
Mächte abgeschlossen und als Unterlage der An
lage IV des Abkommens ang~gJ.iedert. 

Zlil Art. 21: 

Üieser Artikel sieht den Ersatz der vor dem 
Krieg eingegangenen und nich~ abgewickelt~n 
Stillhaltevereinbarungen durch eJU neues KredIt
abkommen 1952 vor. 

Zu Art. 22: 

Art. 22 behandelt Sozialversicherungs-
ansprüche. Nach dieser Bes~immung wird d~e 
Regierung der Bundesrepubbk Deutschland mit 
den Regierungen der beteiligten Gläubigerstaa
ten in Verhandlungen zum Zwecke der Regelung 
der Sozialversicherungsansprüche eintreten, die 
nad1 den deutschen, vor dem 8. Mai 1945 in 
Kraft gewesenen Gesetzen und V erord~ungeIi 
für irgendeinen Ze-itraum vor dem 8. Mal 1945 
erwachsen sind. Es muß sich jedoch um An
sprüche handeln, die nach der Gesetzgebung der 
Bundesrepublik Deutschland oder auf Grund von 
ihr übernommener Verpflichtungen als Verbind
lichkeiten der Bundesrepublik Deutschland oder 
als Verbindlich:keiten von Sozialversicherungs
trägern im Gebiet der Bundesrepublik Deutsch
land anzusehen und nicht bereits in einem Ab
kommen mit, der Regierung des beteiligten 
Gläubigerstaates behandelt worden sind. 

Derzeit bestehen zwei Sozialversicherungs
abkommen mit der Bundesrepublik Deutschland 
vom 21. April 1951, BOBL Nr. 8/1953, und vom 
11. Juli 1953, BOBI. Nr. 250/1954. Es besteht 
die Absicht, diese beiden Abkommen nunmehr 
durch ein drittes Abkommen zu ersetzen. Die 
diesbezüglichen zwischenstaatlichen Verhand
lungen werden in Kürze beginnen. 

Zu Art. 23: 

Dieser Artikel knüpft an zweiseitige Vere,ill
barungen über den Versicherungs- und Rück
versicherungsverkehr an, die außerhalb des Ab
kommens getroffen werden dürfen (i}nlage IV 
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Art. 30 Abs. 1). Ergänzend stellt dieser Artikel 
die Regel auf, daß Bestimmungen solcher zwei
seitigen Abmachungen, soweit sie den Transfer 
oder Zahlung in D-Mark vorsehen, mit der Art 
und Weise "in Einklang stehen" müssen, in der 
Transfer oder Zahlung in D-Mark bei anderen 
Schuldenarten vorgesehen sind. Eine gegenseitige 
Saldenaufrechnung, wie dies im Ver!>icherungs
geschäft üblich ist, wird dadurch nicht aus
geschlossen. Die Bestimmung bezi·eht sich nur auf 
den Saldo. 

Zu Art. 24: 

Dieser Artikel betrifft die Anwendbarkeit des 
Abkommens auf Berlin. 

Zu Art. 25: 

Dieser Artikel enthält Vereinbarungen über' 
das Verfahren bei der Wiedervereinigung 
Deutschlands. Die Londoner Schuldenregelung 
bezieht sich nur auf Schuldner, die im Gebiet der 
Bundesrepublik Deutschland ansäss.ig sind. Bei 
einer Wiedervereinigung Deutschlands wird eine 
Nachprüfung des Abkommens vere,inbart, mit 
dem Ziele der Ausdehnung des Anwendungs
bereiches des Abkommens auf das gesamte 
wiedervereinigte Gebiet. 

Zu Art. 27: 

. Dieser Artikel verfügt, daß der Text des Ab
kommens den Vorrang vor den Anlagen besitzt. 

Zu Art. 28: 

Durch diese Bestimmung wird ein besonderer 
'Schiedsgerichtshof geschaffen. Er kann nur von 
Regierungen, nicht von Privaten, dafür aber ein~ 
seitig angerufen werden (Abs. 9). ~ 

Zu Art. 29 bis 32: 

Hier werden verschiedene Schiedsinstanzen für 
die verschiedenen Schuldnergruppen bestimmt 
und das Verfahren vor diesen Instanzen geregelt. 

Zu' Art. 33: 

Dieser Artikel betrifft Streitigkeiten im Zu
sammenhang mit Entflechtungsverfahren deut
scher Unternehmungen, für. welche eine Behand
lung durch den Schiedsgerichtshof oder eine 
andere durch das Abkommeh vorgesehene 
Schiedsinstanz vorgesehen wird. 

Zu Art. 34: 

Dieser Artikel sieht Konsultationen vor, wenn 
auch nur eine Partei des Abkommens es verlangt, 
sei es ein Gläubiger- oder der Schuldnerstaat. 
Allerdings ist Voraussetzung dafür, daß ein 
"wesentlicher Anteil der Schulden" auf den an
rufenden Gläubigerstaat entfällt. Eine solche 
Konsultation ist auch vorgesehen, wenn sich die 
Bundesrepublik Deutschland Schwierigkeiten bei 
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der Erfüllung. ihrer Auslandsverbindlichkeiten 
gegenübersieht. Bei solchen Konsultationen sollen 
alle wichtigen wirtschafts-, finanz- und wäh
rungspolitischen Gesichtspunkte berücksichtigt 
werden, die sich auf die Transferfähigkeit der 
Bundesrepublik Deutschland beziehen und auf 
die dauernde Erfüllung der Verpflichtungen. der 
BundesrepubLik gemäß vorliegendem Abkom
men und den Abkommen über die Nachkl'iegs
Wirtschaftshilfe. Auch die Grundsätze .der Kon
ferenz über Deutsche Auslandss·chulden und ihre 
Ziele sollen gebührend berücksidnigt werden. Zu 
solchen Erörterungen kann unter anderem der 
Rat geeigneter internationaler' Organisationen 
eingeholt werden. 

Zu Art. 35 bis 38: 

Diese Artikel enthalten Verfahrensbestim
mungen für das Inkrafttreten, den Beitritt und 
die damit zusammenhängenden. Fragen. 

Eine Kündigung des Abkommens ist nicht 
vorgesehen. Es bleibt vielmehr aufrecht, bis die 
letzte Schuld bezahlt ist. 

Anlagen. 
In den Anlagen finden sich die grundsätzlichen 

Regelungsvorschläge 
für Schulden des früheren Deutschen Reiches 

und anderer öffentlich-rechtlicher Körper
schaften (Anlage I), 

für mittel- und langfristige deutsche . Schulden 
aus privaten Kapitalgeschäften (Anlage II), 

für Stillhalreschulden (Anlage III), sowie 
für Handels- und sonstige Forderungen (An

lage IV). 
In der Anlage I werden die 7010 äußere Anleihe 

von 1924 (Dawes-Anleihe), die 51/2%ige Inter
nationale Anleihe von 1930 (Young-Anleihe), die 
6010 Kreuger-Anleihe 1930, Schuldverschreibun
gen der Konversionskasse, Fremdwährungs·
schulden (Deutsche Reich~bahn und Deutsche 
Reichspost), RM-Schulden des Reiches, der 
Reich·sbahn, der Reichspost und des Staates 
Preußen, Schuldverschreibungen von Staaten und 
Gemeinden (außer Preußen) und Anleihen des 
Staates Preußen sowie schließlich nicht verbriefte 
Forderungen behandelt. Bei den Anlagen wird 
an dem Grundsatz der Vermeidung von Kapital
abstrichen festgehalten und zumeist eine Ver
schiebung der Fälligkeit mit Herabsetzung des 
Zinsfußes, allenfalls unter teilweisem Verzicht 
auf Zinsrückstände in Vorschlag gebracht. Fremd
währungsschulden der Reichsbahn und Reichspost 
sollen in direkten Verhandlungen zwischen. der 
deutschen Regierung und den Gläubigern ge
regelt werden. Für RM-Schulden des Reiches, der 
Reichsbahn, der' Reichspost und des Staates 
Preußen wird der Grundsatz der Gleichbehand
lung mit den Inländern aufgestellt. 

In diesem Punkt wird für Osterreich jedoch 
in erster Linie der Inhalt des österreichischen 
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Staatsvertrages und des österreichisch-deutschen 
Vermögensvet:trages maßgebend sein. 

Bei den mittel- und langfristigen deutschen 
Schulden und privaten Kapitalsgeschäften wird 
ebenfalls grundsätzlich keine Kapitalsherabsetzung 
vorgeschlagen, sondern neue Bedingungen bei der 
Festsetzung der Zinsrückstände (Verzieh t auf ein 
Drittel, Fundierung von zwei Drittel) und 
Herabsetzung des Zinsfußes für das Kapital und 
di.e fundierten Rückstände mit drei Viertel des 
vertraglichen Zinssatzes empfohlen. Der Mindest
satz für die Verzinsung soll 4%, der Höchstsatz 
für Schuldverschreibungen 51/4010, für individuelle 
Kredite 6010 betragen. Ferner wird der Aufschub 
der Fälligkeit um 10 bis 25 Jahre je nach Art 
der Schuld und Finanzlage des Schuldners vor
geschlagen. Als Amortisation sollen ab 1. Jänner 
1958 jährlich 10f0 und ab 1. Jänner 1963 jährlich 
2% geleistet werden, wobei diese Amortisations
leistungen .zusammen mit dem für die Zins
leistung erforderlichen Betrag eine feste Annuität 
bilden werden. Zinsen, Amortisationen und Rest
kapital werden nach dem Ausland bezahlt. Rück
zahlung in D-Mark kann vereinbart werden. 

Verfahren: Der Schuldner hat seinem Gläu
biger das Angebot für eine Regelung zu unter
breiten, welche annehmbare Fälligkeiten und 
angemessene Sicherheiten für den Gläubiger vor
sieht.' An Stelle des einzelnen Gläubigers tri.tt 
bel Anleihen der Vertreter der Gläubiger, mit 
dem sich· der Schuldner über das Angebot ver
ständigt, bevor er dieses veröffentlicht. 

Können Schuldner und Gläubiger sich auf dem 
Verhandlungswege nicht über das Regelungs: 
angebot einigen, so entscheidet ein Schieds- und 
Vermittlungsausschuß. . 

Härteklausel: In Härtefällen soll der Schuldner 
Erleichterungen erhalten. 

Stillhalteschulden (Anlage III): 

Die Hauptzüge dieser für österreich faktisch 
kaum bedeutungsvollen Anlage sind der Auf
schub von Kapitalstilgungen, durch wieder
kehrende Leistung in Fremdwährungen während 
der Laufzeit des Abkommens, di.e Rekommer
zialisierung der Kredite, Freiwilligkeit von Rück-

.' zahlungen in deutscher Währung, Festsetzung 
eines Zinsfußes von 4010 für Zins rückstände und 
die Gültigkeit wie seit 1932 üblich auf ein Jahr 
mit stillschweigender Erneuerung. 

Handels- und sonstige Forderungen (An
lage IV): 

Wesentliche Regelungsbedingungen: 

1. Handelsforderungen. 

Kapital: Kein Abstrich. 

Forderungen aus Warenlieferungen: Rück
zahlung ein Drittel des Betrages sofort; 
Rest in. zehn gleichen Jahresraten ab 1954. 

Forderungen aus den V~rauszahlungen: Rück
zahlung in zehn gleichen Jahresraten ah 
1953. 

Forderungen aus Löhnen, Gehähern und Pen
sionen usw.: Zahlung in fünf gleichen Jah
res raten ab 1953. 

Sonstige alte Handelsforderungen: Rückzah
lung in zehn gleichen Jahresraten ab 1953. 

Zins-Rückstände: Die Zins-Rückstände his 
31. Dezember 1952 sind ohne Zinseszinsen dem 
Kapital zuzuschlagen. Zinssatz zwei Drittel des 
vertraglichen Mindestzinses, jedoch 4010 vertrag
licher Zinsfuß, wenn dieser geringer als 4% ist. 

Künftiger Zinssatz: Von 1953 his 1957 keine 
Zinsen. Ab 1958 drei Viertel des vertraglichen 
Satzes, mindestens 40/0, höchstens 60/0 oder ver
traglicher Zinssatz, falls dieser weniger als 4%. 

2. Forderungen aus dem pri~aten K~pitalsverkehr 
in Fremdwährung. 

Kapital: Kein Kapitalabstrich. 

Zins-Rückstände: Die rückständigen Zinsen 
bis 31. Dezember 1952 werden dem Kapital 
zugeschlagen. Zinssatz: zwei Drittel des vertrag
lichen; Mindestzins jedoch 4010. Vertraglicher 
Zins, falls ·dieser geringer ist als 40.(0. 

Künftiger Zinssatz: Drei Viertel des vertrag
lichen Zinssatzes auf Kapital und Rückständen. 
Mindestzins 4010; Höchstzins: b<:i verbrieften 
Forderungen 51/4%, sonst 6010. Falls vertraglicher 
Zins geringer als 4010, bleibt dieser bestehen. 

Rückzahlung: Ab 1958 bis 1962 jährlich 3%; 
ab 1963 his 1967 jährlich 8010; ab 1968~ bis 1970 
jährlich 1 SOlo. 

3. Kapitalsforderungen in deutsdler Währung. 

Alte Vertragsbedingungen über Zinsen und 
Tilgungen ,bleiben bestehen. 

4. Besondere Bestimmungen. 

Transfer: Zinsen und KapitaJsabtragungen 
werden nach dem Ausland gezahlt. Bestimmte 
Zahlungen in D-Mark können vom Gläubiger 
gefordert oder mit dem Schuldner vereinbart 
werden. Für K"apitalforderungen in deutscher 
Währung kein Transfer, sondern Zahlung in 
D-Mark. 

Verfahren: Gläubiger und Schuldner, die vom 
Regelungsplan Gebrauch machen wollen, haben 
eine schriftliche Beitrittserklärung abzugeben. 

Härteklausel: In Härtefällen soll der Schuldner 
Erleichterungen erhalten. 

Schiedsinstanzen: Entscheidungen üher Härte
fälle durch ein Schiedsgericht, wenn der Gläubiger 
dieses gegen das erstinstanzlich~! Urteil des 

. deutschen Gerichtes anruft. 

Entscheidungen einer gemischten Kommission 
über grundsätzliche Fragen in der Auslegung der 
Regelungsbedingungen. 
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